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LINGVISTICA ŞI ISTORIA LITERARĂ ROMÎNEASCĂ ÎN ANII
DE DUPĂ ELIBERARE (1944— 1964)

După 23 August 1944, filologia romînească a obţinut realizări remarcabile 
care constituie, în acelaşi timp, o importantă contribuţie la dezvolţarea ştiin
ţelor filologice în general. Prin măreţul act al Eliberării patriei s-au creat 
condiţii materiale deosebit de favorabile pentru cercetarea ştiinţifică în toata 
domeniile de activitate. Construirea socialismului, desfăşurată în ritm susţi
nut şi intens, care se găseşte acum în faZa desăvîrşirii ei, implică un progres 
continuu în toate ramurile ştiinţelor modeme. Filologia s-a resimţit evident 
de pe urma acestui avînt cultural şi ştiinţific nemaiîntîlnit.

în trecut, cercetările de filologie formau obiectul de preocupări al unor 
cercuri relativ restrînse. Aşa-zisele „şcoli filologice“ din Bucureşti, Cluj şi Iaşii 
nu dispuneau de mai mult de 30 de cercetători, printre care trebuie să men
ţionăm la loc de cinste pe profesori ca Ov. Densuşianu, I. A. Candrea, Sextil 
Puşcariu, Al. Philippide, Garabet Ibrăileanu ş. a. în anii puterii populare nu
mărul cercetătorilor în domeniul lingvisticii şi al literaturii a crescut consi
derabil. Alături de eminenţi filologi ca academicienii lorgu Iordan, Al. Rosetti, 
Al. Graur, Emil Petrovici, Georgè Călinescu, Tiidor Vianu, Perpéssiciùs ş. a., 
activează în domeniul lingvisticii1 sau al istoriei literare numeroase cadre didac
tice de prestigiu din învăţămîntul. superior, precum şi cercetători ştiinţifici dè 

' valoare din diverse institute ale Academiei R.P.R. Sub îndrumareacelor cu 
vastă experienţă se formează continuu noi cadre‘de cercetare, cafe îşi -desfă
şoară activitatea în universităţi şi institute pedagogice sau în institutele Aca
demiei R.P.R. Condiţiile matériáié èxcelente, pé care regimúl demőcrat-popu- 
lar le-a asigurat tuturor intelectualilor din patria noastră, au determinat creş
terea interesului pentru munca ştiinţifică şi au favorizat realizări de seamă 
cu care ştiinţa romînească sè poate mîndri oricînd.

Dacă Iá începutul acestui secol activitatea filologică era legată numai de 
cele trei centre universitare de atunci (Bucureşti,. Cluj şi Iaşi),, astăzi avem 
legitima satisfacţie că.preocupările, de lingvistică şi de şţiinţa literaturii.au 
dobîndit un caracter mai general, antrenînd un cerc, larg de specialişti atît din. 
învăţămîntul superior cît şi din cadrul şcolilor, medii.. Fireşte, un astfel de 
interes sporit faţă de limba şi literatura poporului. nostru nu-i .caracterizează 
numai pe cei care activează în domeniul învăţămîntului. In timpul din urmă- 
numeroşi scriitori, gazetari, publicişti sau chiar intelectuali cu specializare
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în ştiinţele tehnice îşi aduc contribuţia la îmbogăţirea şi dezvoltarea, diver
selor ramuri ale filologiei. Grija pentru corectitudinea gramaticală a expresiei 
şi pentru cultivarea estetică a limbii naţionale a devenit astăzi o importantă 
sarcină a fiecărui cetăţean, problemele limbii şi ale literaturii naţionale făcînd. 
parte din programul revoluţiei culturale care este în. plină desfăşurare.

Realizările obţinute în filologia noastră în cei douăzeci de ani care s-au 
scurs de la Eliberare se pot caracteriza prin două trăsături esenţiale. Pe de 
o parte se cuvine şă fie remarcată amploarea neobişnuită pînă acum şi varie
tatea preocupărilor concretizate în publicarea unor lucrări de reală însem
nătate, iar, pe de altă parte, trebuie să subliniem noua interpretare ştiinţifică 
a fenomenelor de limbă ş i, de literatură de pe poziţiile clare ale concepţiei 
materialist dialectice. în special ultima trăsătură o considerăm ca elementul 
specific al cercetărilor care se întreprind astăzi în ţara noastră. însuşirea 
ţemeinică a ideologiei marxist-leniniste a oferit tuturor cercetătorilor noştri un 
fundament solid în interpretarea justă, ştiinţifică a fenomenelor studiate. As
tăzi cercetarea filologică nu mai este înfeudată unor diverse curente psiho
logice sau filozofice contradictorii şi a renunţat la subiectivismul extremist 
care stăpînea adeseori în aprecierea specialiştilor din trecut. De altfel, această 
cotitură în concepţia filozofică şi în metoda de lucru constituie răspunsul 
aşteptat la. solicitările permanente ale oamenilor muncii ca activiştii din . do
meniul ştiinţific şi cultural să creeze lucrări valoroase, trainice, în care să se 
reflecte noua atitudine faţă de muncă şi profundele transformări sociale'pro
duse după ce poporul nostru a devenit stăpîn pe propria-i soartă. Bogăţia şi 
-diversitatea realizărilor din filologia romînă actuală se explică însă şi prin 
patriotismul înflăcărat ce-i caracterizează pe toţi cercetătorii ştiinţifici, care 
înţeleg că prin modesta lor contribuţie profesională ajută la dezvoltarea ştiin
ţei naţionale şi la progresul ştiinţei în general.

A face inventarul activităţii intense şi bogate de două decenii ar fi aproape 
cu neputinţă în limitele réstrînse ale unei prezentări. De pildă, doar în do
meniul lingvisticii, pînă în 1963, numai în Editura Academiei R.P.R. au apărut 
48 de lucrări dintre care unele sînt în mai multè volume sau au o amploare 
deosebită.

Dacă pînă nu demult lingvistica romînă era limitată la cercetări de is
torie a limbii, de dialectologie, lexicologie, fonetică şi, parţial, de grama
tică, acum cîmpul investigaţiei ştiinţifice înregistrează ramuri noi ca: orto
grafia, limba contemporană, istoria limbii literare, stilistica, fonologia, filo
logia comparată, romanistica, slavistica, lingvistica generală, istoria lingvis
ticii ş. a.

încă din 1953, pe baza lucrărilor unei comisii speciale numite de Aca
demia R.P.R., au fost elaborate actualele norme ortografice ale limbii romíné 
care facilitează în mod vădit scrierea corectă a limbii pe care o vorbim. Cele 
două ediţii ale Micului dicţionar ortografic, precum şi Îndreptarul ortografic, 
ortoepic şi de punctuaţie (apărut în 1960) au constituit un preţios ajutor- în 
aoest domeniu şi se bucură de cea mai mare popularitate printre intelectuali 
ca şi printre ceilalţi oameni ai muncii.

Paralel cu fixarea normelor ortografice ale limbii noastre, e necesar şă fie 
menţionate şi unele lucrări lexicografice care constituie o mîndrie a lingvis
ticii romîneşti actuale. Se ştie Că încă de là înfiinţarea ei, Societatea Academică
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—  devenită apoi Academia Romînă —  îşi propusese să elaboreze un dicţio
nar tezaur al limbii romíné. Nici după mai bine de optzeci de ani această lu
crare monumentală n-a putut fi terminată. Concepută pe un plan prea vast 
şi încredinţată, succesiv, mai multor specialişti (B. P. Haşdeu, Al. Philippide, 
S. Puşcariu), o astfel de operă n-a putut fi realizată pe deplin. Academia 
R.P.R. a dat la iveală Dicţionarul limbii romíné literare contemporane în patru 
volume (1955— 1957) şi Dicţionarul limbii romíné moderne (1958), iar acum 
s-au reluat lucrările pentru publicarea, în continuare, dar cu substanţiale 
modificări de structură, a dicţionarului general al limbii romíné. Bogata ter
minologie tehnică a limbii romíné contemporane va fi cuprinsă în Lexiconul 
tehnic romín, conceput în 16 volume dintre care au apănit 12 şi care va 
fi terminat în anul viitor. Acest dicţionar reprezintă un aport remarcabil la 
precizarea şi unificarea terminologiei ştiinţifice şi tehnice utilizate în ţara 
noastră. Faţă de prima ediţie a Lexiconului (1949— 1956), care conţinea apro
ximativ 48 000 de termeni, noua ediţie este mult mai cuprinzătoare, înre- 
gistrînd circa 70 000 de cuvinte. O lucrare de mare importanţă şi aşteptată 
cu real interes este Dicţionarul de neologisme, apărut în 1961 în Editura 
ştiinţifică. La fel este şi Dicţionarul tehnic poliglot, apărut în 1963.

Aceste lucrări lexicografice răspund pe deplin cerinţelor de cunoaştere, 
normare şi cultivare a bogăţiei lexicale a limbii actuale, de răspîndire a no
ţiunilor ideologice şi ştiinţifice, precum şi de ridicare a nivelului cultural al 
maselor. Ele au menirea de a înlesni tuturor cetăţenilor patriei noastre însu
şirea celui mai perfecţionat aspect, al limbii întregului popor, aspectul ei 
literar. Acelaşi scop îl urmăreşte şi o altă operă lexicografică de bază care 
se elaborează acum în Editura politică, Dicţionarul enciclopedic romín (în 
4 volume), din care a apărut volumul întîi, celelalte găsindu-se în faza de 
finisare pentru a fi încredinţate tiparului. Lucrarea aceasta va conţine circa 
46 000 de cuvinte, 6 000 de ilustraţii, planşe şi hărţi şi se elaborează de un 
colectiv de peste 400 de specialişti din institutele Academiei R.P.R. şi din 
învăţămîntul superior.

Pentru a întregi oarecum imaginea lexicografiei romîneşti actuale, tre
buie să mai menţionăm elaborarea Dicţionarului limbii poetice a lui Emi- 
nescu (operă unică în filologia noastră) şi Dicţionarul graiurilor săseşti, 
care va fi util nu numai pentru istoria limbii germane, ci şi pentru cerce
tarea relaţiilor lingvistice romîno-săseşti. Au apărut Dicţionarul invers, nece
sar pentru cunoaşterea structurii morfologice a cuvintelor, Dicţionarul ono
mastic romín (elaborat de N. A. Constantinescu în 1963) şi numeroase dic
ţionare bilingve, dintre care se evidenţiază prin bogăţia şi noutatea lor Dic
ţionarul romîn-maghiar, Dicţionarul maghiar-romin şi Dicţionarul polon-romîn.

Tot în domeniul lexicologiei au apărut numeroase lucrări consacrate stu
dierii vocabularului romînesc contemporan sau istoricului acestuia. Amintim 
contribuţii valoroase ca Încercare asupra fondului principal lexical al limbii 
romíné (de acad. Al. Graur, în 1954), Etimologii romîneşti (de acad. Al. Graur, 
in 1963), Studii şi materiale privitoare la formarea cuvintelor în limba romînă 
(lucrare colectivă elaborată de Institutul de lingvistică din Bucureşti şi din care 
între 1959 şi 1963 au apărut 3 volume) şi Contribuţii la studiul calculului 
lingvistic (de I. Rizesçu, în 1958). Onomastica, şi toponimia, este reprezentată



1 0 LINGVISTICA ŞI ISTORIA LITERARӐ  ROMÎNEASCĂ Î NTRE 1944—1964 4

adeseori prin diferite studii şi articole publicate în revistele de specialitate, dar 
constituie totodată obiectul unor valoroase lucrări ca Nume de locuri româneşti 
din Republica Populară Română, Toponimia romînească (ambele scrise de acad. 
Iorgu Iordan în 1952 şi 1963), Contributions onomasţiques,(culegere de studii 
elaborată de Academia R.P.R. în 1958) ş. a.

Gramatica, sector puţin cam neglijat în, trecut, constituie astăzi obiectul 
predilect d.e cercetare pentru numeroşi specialişti, dintre care mulţi sînt tineri. 
Studiul structurii gramaticale a limbii romíné actuale este concretizat, în primul 
rînd, în Gramatica limbii romíné (2 vol.), elaborată de Academia R.P.R. în 
două ediţii ,(1954 şi 1963). Se cuvine să fie remarcată îndeosebi ediţia ultimă 
care conţine numeroase observaţii cu totul noi şi stabileşte categorii sintactice 
despre care vechile lucrări de gramatică nici nu aminteau măcar. în răstimpul 
dintre cele. două ediţii susmenţionate, Institutul de lingvistică din Bucureşti 
al Academiei R.P.R. ä dat la iveală 3 volume de Studii de gramatică (între 
1956 şi 1961), care au constituit un real aport la dezvoltarea cercetării ştiin
ţifice în acest domeniu. De o mare popularitate s-a bucurat şi volumul Limba 
română, publicat de institutul de lingvistică din Bucureşti în 1956, în care se 
făcea o sintetizare a materialului cuprins în Gramatică. Dintre studiile speciale 
dedicate acestui sector al activităţii lingvistice se mai cuvine a fi semnalate 
Limba română contemporană (de acad. Iorgu Iordan, în două ediţii), Locu
ţiunile verbale în limba romînă (de Florica Dimitrescu, în 1958), Evoluţia sub
ordonării circumstanţiale cu elemente conjuncţionale în limba romînă (de Mi
oara Avram, în 1960), Analize gramaticale şi stilistice (de D. D. Draşbveanu, 
P. Dumitraşcu şi Mircea Zdrenghea, în 1959) şi Elemente sintactice slave în 
limba romînă (de Eug. Seidel, în 1958). O caracteristică a actualelor cercetări 
întreprinse în sectorul gramaticii este dată de preocúparea intensă pentru 
fenomenele sintactice care mai înainte erau vădit neglijate de către speciâlişti. 
Adeseori faptele gramaticale sînt studiate în corelaţie cu structura fonetică a 
cuvintelor, fapt care constituie de asemenea un punct de vedere nou' şi întru, 
totul just.

Fonetica s-a bucurat de atenţia a numeroşi specialişti. Academicienii 
Al. Rósetti şi Em. Petrovici au făcut cercetări de amănunt asupra sistemului 
fonologie al limbii romíné. în domeniul foneticii şi al fonologiei au apărut imèle 
lucrări importante. Alături de culegerea de studii Fonetică şi dialectologie (din 
care au apărut 5 volume), se pot menţiona la loc de cinste: Probleme de fone
tică (de D. Macrea, în 1953), Recherches sur les diphtongues roumaines (sub 
redacţia acad. Al. Rosetti, în 1959) şi Cercetări asupra sonorităţii în limba ro
mînă (de A. Avram, în 1961).

Domeniul preferat al cercetării lingvistice din trecut —  istoria limbii şi 
dialectologia —  a înregistrat în anii noştri succese dintre célé mai importante. 
Lucrările elaborate în aceste discipline se disting prin noua interpretare ştiin
ţifică şi nrin documentare bogată şi recentă. Fireşte, cea mai valoroasă lu
crare este Atlasul lingvistic romín (seria nouă) în 3 volume, care a fost elaborat 
numai de lingviştii clujeni, sub conducerea âcad. Em. Petrovici întrè 1956 şi 
1961.. Acésteia i se asociază Micul atlas lingvistic romín (serie nouă). Acade
mia R.P.R., prin Institutul de lingvistică din Cluj, a publicat şi im bogat vo
lum de Materiale şi cercetări, dialectale (I960)., Alături de: asemenea lucrări de 
mare valoare documentară şi ştiinţifică, mai pot fi amintite Lexic regional (pu-
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blicat de Societatea de ştiinţe istorice şi filologice în 1960); Dicţionarul dia
lectului aromîn (de-Tache Papahági, în 1963), Glosar regional (publicat de 
V. Arvinte, D. Ursu şi M. Bordèianu, în 1961), Fonetica graiului huţul din 
Valea Sucevei (de I. Pătruţ, în 1957), Împrumuturi vechi sud-slave în limba 
romînă (de G. Mihăilă, în 1960), Graiul din valea Crişului Negru (de T; Teaha, 
în 1961) şi Texte istroromîne (culese şi publicate de Traian Cantemir în 1959). 
Tot în aceşti ani, acad. Al. Rosetti şi-a publicat în noi ediţii Istoria limbii ro
míné (volumele I, II şi III), iar valoroasa operă a lui Ov. Densuşianu, Istoria 
limbii romíné (două volume) a apărut, pentru prima dată, în trádúcere ro- 
mînească. O. lucrare utilă şi de actualitate a dat şi D. Macrea, în 1961, prin 
Probleme de lingvistică romînă.

Un aspect cu totul nou al cercetărilor lingvisticii de astăzi este istoria 
limbii literare şi statistica. A fost precizată sfera noţiunii de limbă literară şi 
s-au purtat discuţii folositoare pentru clarificarea unor probleme importante 
de stilistică. Acad. T. Vianu, prin cele două lucrări importante, Probleme de 
stil şi artă literară (1955) şi Problemele metaforei şi alte studii de stilistică a 
promovat noi puncte de vedere în studierea limbii literaturii artistice. Acad. 
I. Iordan în Stilistica limbii romíné (Í944) s-a interesat în primul rînd de feno
menul'stilistic general, înregistrat de liniba comună. Actualele studii de sti
listică, după recomandarea competentă a acad. T. Vianu, se preocupă îndeosebi 
de stilul individual, prin aceasta contribuind şi la aprecierea ştiinţifică a ope
relor beletristice. Datorită noii orientări, pentru prima dată în ţara noastră' 
s-a întocmit un manual de Istorie a limbii romíné literare (elaborat în 1961 de 
către acad. Al. Rosetti şi B. Cazacu), din care a apărut pînă acum primul 
volum şi sînt în curs de elaborare încă două. De asemenea, publicaţia'colectivă 
Limbă şi literatură şi cele trei volume apărute de Contribuţii la istoria limbii 
romíné literare în sec. al XlX-lea, constituie un aport însemnat la dezvoltarea 
acestei discipline filologice.

Lucrări individuale ca Studii de limbă literară. Probleme actuale ale cerce
tării ei (de Boris Cazacu; .în 1960), Despre unelq probleme ale limbii literare 
(de- acad. Al. Rosetti, în 1955), Problemele limbii literare în cultura italiană 
(de Nina; Façon, în 1962) ş. a., sînt contribuţii importante îri domeniul studie
rii varietăţii- literare a limbii şi aduc numeroase precizări de amănunt, utile 
tuturor filologilor.

Confirmînd grija pentru studierea limbilor şi a culturilor minorităţilor na
ţionale din R.P.R., lucrări în 1. maghiară sau 1. germană ca Monumentul de 
limbă de la Tîrgu-Miireş (de Farczádi Elek şi Szabó T. Attila, în 1957); Actele 
societăţii transilvănene pentru cultivarea limbii maghiare (de Jancsó Elemér; 
în 1955) şi Die Ländler in Siebenbürgen (dé B. Capesius, îri , 1962), prezintă 
uri interes ştiinţific deosebit.

Studierea lingvisticii'romanice s-a concretizat în contribuţii extrem de va
loroase ca Lingvistica romanică (de I.. Iordan, îri 1962), Crestomaţia romanică 
(vol; I; 1962; editat de Institutul de'.lingvistică diri Bucur eşti),., Limba latină 
în provinciile dunărene ale Imperiului Roman (de II. Mihăescu, în 19.60) şi 
Limba latină şi inscripţiile din Dacia :şi Scythia Minor (de S. Statti, îri 1961), 
ultimele luCrări făcînd parte din cercetările comisiei instituite de 'Aeadéiniá 
R.E.R., pentru studierea formării poporului rOmîn şi a limbii romíné. . ■
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In afară de sectoarele menţionate pînă acum, lingvistica noastră a înre
gistrat succese importante şi în alte ramuri. Studiile de slavistică, între care 
publicaţia Romanoslavica are, o importanţă deosebită, aduc precizări şi inter
pretări noi pentru cercetarea relaţiilor culturale şi lingvistice slavo-romîne. 
Lingvistica generală a fost reprezentată prin lucrări ca Studii lingvistice (de 
acad. Al. Rosetti, în 1955), Studii de lingvistică generală (de acad. Al. Graur, 
în 1955, iar într-o variantă nouă în 1960), Introducere în lingvistică (sub 
redacţia acad. AI. Graur, în 1958), Limba traco-dacilor (de î. I. Russu, în 1959) 
şi Lingvişti şi filologi romîni (de D. Macrea, în 1959)

Acest inventar sumar al lucrărilor de lingvistică apărute în anii regimului 
democrat-popular trebuie întregit de numeroasele reviste, de specialitate care 
apar acum. Universităţile din Bucureşti, Cluj şi Iaşi dispun de publicaţii peri
odice (cu serie de filologie). Alături de acestea, Studii şi cercetări, lingvistice, 
Limba romînă, Cercetări de lingvistică, Revista de filologie romanică şi ger
manică şi Studii clasice (publicaţie a Societăţii de studii " clasice din R.P.R.) 
conţin numeroase şi variate materiale privitoare la problemele lingvistice. Stu
dii interesante şi preţioase au fost publicate şi în Probleme de lingvistică gene
rală (4 vol., între 1959 şi 1962), Omagiu lui Iorgu Iordan (1959), Recueil 
d’études romanes (1959), Cahiers de linguistique théorique et appliquée (1962) 
şi în revista de limbă. maghiară Nyelv- és Irodalomtudományi Közlemények.

•k

Deosebit de importante sínt şi realizările acestor două decenii în dome
niul ştiinţei literare..

Eliberată de optica deformată a esteticii şi teoriei literare idealiste, ştiinţa 
literară contemporană s-a dezvoltat, în anii noştri, pe baze cu totul noi, înre- 
gistrînd succese fără precedent în istoria culturii romîneşti. Pozitivismului inope
rant şi lipsit de orizont al istoriografiei literare burgheze i-au fost opuse prin
cipiile riguros ştiinţifice ale metodologiei marxist-leniniste. Cercetările obiec- 
tiviste şi atitudinile subiective, dăunătoare în egală măsură studierii adecvate 
a fenomenului literar-artistic, au făcut loc analizelor principiale, partinice, pă
trunse de simţul înalt al responsabilităţii comuniste. Speculaţia metafizică şi 
întregul arsenal al practicilor generate de estetismul propriu criticii burgheze 
constituie aspecte cărora noua ştiinţă literară le-a dat o ripostă- categorică, din 
perspectiva ideologiei revoluţionare a clasei muncitoare. în fine, diletantis
mul şi impostura au trebuit să cedeze, la rîndul lor, în faţa competenţei şi a 
seriozităţii ce caracterizează profilul etic şi profesional al generaţiei actuale 
de critici şi istorici literari, crescuţi la şcoala realismului nostru socialist.

Un rol deosebit de însemnat în revoluţionarea ştiinţei noastre literare au 
avut o serie de iniţiative şi intervenţii ale partidului şi ale presei de partid, 
privind atît orientarea creaţiei beletristice contemporane, cît şi îndrumarea şi 
stimularea criticii şi istoriei noastre .literare. Editarea, în tiraje de masă, a unor 
culegeri de texte din scrierile despre artă- şi literatură ale marilor, clasici ai 
materialismului dialectic şi istoric (K. Marx, F. Engels, Despre artă şi litera
tură, Lenin, Despre, literatură), a înlesnit cercetătorilor posibilitatea însuşirii 
unor teze de bază ale esteticii şi metodologiei istorico-literăre ştiinţifice. Inter
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venţiile unor reprezentanţi de prestigiu ai vieţii de partid, cu prilejul diver
selor plenare sau conferinţe ale scriitorilor din ţara noastră au constituit, de 
asemenea, pentru istoricii şi criticii noştri literari, adevărate modele de atitu
dine principială şi constructivă în problemele complexe ale literaturii şi moş
tenirii literare. în  fine, numeroasele materiale de orientare sau de analiză a 
mişcării literare contemporane, apărute în presa de partid, au avut menirea 
nu numai de a perpetua şi consolida legătura dintre forul călăuzitor al între
gii vieţi social-politice şi culturale din patria noastră şi 'frontul literar-artistic 
actual, ci şi de a oferi prilejuri de meditaţie şi de intensificare a eforturilor 
constructive, a tît. creatorilor, cît şi cercetătorilor din domeniul literaturii. In 
această ordine de idei pot fi considerate ca făcînd parte din fondul devenit 
clasic, al acestei categorii de intervenţii articole ca: Să luptăm pentru o critică 
de artă principială, pătrunsă de spirit de partid  (apărut în „Scînteia“ din 
2 august 1949), Pentru întărirea principialităţii marxist-leniniste în critica lite
rară („Scînteia“ din 18 şi 19 iulie 1958), Împotriva, tonului apologetic în critica 
literară şi artistică („Scînteia“ din 23 sept. 1959), Problem e actuale în cerce
tarea moştenirii literare („Lupta de clasă“ nr. 1/1957), Prestigiul ideologic ştiin
ţific al criticii literare („Lupta de clasă“ nr. 3/1958), Aprecierea operei d e artă 
şi critica marxistă („Lupta de clasă“ nr. 8/1960) şi multe altele. Asemenea 
materiale au avut un puternic ecou în presa literară, prilejuind dezbateri vii şi 
cu deosebire profitabile.

Datorită politcii înţelepte a partidului în domeniul culturii şi al artei, re
prezentanţii cei mai prestigioşi ai generaţiilor mai vîrstnice de istorici şi critici 
literari —■ ne referim la o serie de personalităţi marcante ale mişcării literare 
interbelice, ca Géorgé Călinescu, Tudor Vianu, Perpessicius, Al. Dima, Ş. Cio- 
culescu ş. a. ■— s-au înregimentat cu convingere şi sincer entuziasm în noul 
front literar, aducîndu-şi contribuţia substanţială în cercetarea istoriei literare 
naţionale şi universale şi totodată fonnînd şi îndrumînd noi generaţii de cerce
tători ai valorilor clasice şi contemporane. Educaţi —■ cei mai mulţi —  în anii 
noştri şi căliţi în lupta pentru făurirea noii culturi şi a noii. literaturi, socialiste 
în conţinut şi naţionale în formă, zeci de alţi critici şi istorici literari îi înso
ţesc astăzi pe confraţii lor mai vîrstnici, alcătuind, împreună, un front larg, 
unitar în concepţii şi atitudini şi divers în individualităţi şi manifestări. Amin
tind numele cîtorva, nu facem decît să ilustrăm cele afirmate mai sus, o enu
merare exhaustivă părîndu-ne nu numai superfluă, ci şi aproape cu neputinţă 
de realizat, în limitele unei asemenea priviri de sinteză: S. Iosifescu, Ov. S. 
Crohmălniceanu, M. Novicov, I. Vitner, Al. Balaci, P. Georgescu, Al. Piru, 
G. Ivaşcu, P. Cornea, C. Ciopraga, D. Micu, S. Bratu, M. Zaciu, M. Ga'fiţa, 
D. Păcurariu, M. Petroveanu, V. Călin, V. Rîpeanu, S. Damian, Z. Dumitrescu- 
Buşulenga, B. Elvin, N. Ţertulian, Al. Săndulescu etc. etc. Acestora ar trebui 
să le adăugăm, fără îndoială, numele altor cîteva zeci de cercetători harnici de 
documente şi arhive de istorie literară şi îndeosebi pe acelea al numeroşilor şi 
activilor cronicari ai publicaţiilor literare actuale, în cea mai mare parte tineri, 
cu certe însuşiri de interpreţi ai fenomenului literar contemporan. Chiar din 
rîndul acestora din urmă pot fi desprinse cîteva individualităţi destul de bine 
conturate, cum ar fi Ml Călinescu, N. Manolescu, I. D. Bălan, M. Bucur,
I. Oarcăşu, M. Tomuş, V. Ardeleanu, N. Barbu, N. Ciobanu, I. Lungu, R. Enes- 
eu, .G. Dimisianu, D. Cesereanu şi atîţia alţii.
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Unul din imperativele cele mai importante ale istoriografiei. literare con
temporane l-a constituit valorificarea de pe poziţii ştiinţifice, marxist-leniniste, 
a bogatei noastre moşteniri literarei în această ordine de idei,- eforturile cerce
tătorilor din institutele de specialitate din cadrul Academiei'R.P.R., ale ca
drelor didactice universitate, precum şi ale unui număr însemnat'- de critici, 
ce-şi desfăşoară activitatea în paginile revistelor noastre literare şi ciiltural- 
artistice, au fost antrenate, în primul rînd, în acţiunea de elaborare a tratatului 
de Istorie a literaturii romíné, întreprindere vastă, pusă sub auspiciile forului 
academic şi condusă cu competenţă şi statornică pasiune de acad. G. Călinescu. 
Apariţia, în cursul acestui an, a primului din cele cinci volume ale tratatului 
constituie cel mai preţios omagiu, adiis de istoricii noştri literari marelui eve
niment al celei de-a douăzecea aniversări a eliberării Romîniei.

Munca de elaborare a acestei importante lucrări colective a fost şi continuă 
a fi pregătită atît prin dezbaterile istorico-literare din presa de specialitate, cît. 
şi prin alcătuirea şi editarea, în volume separate, a unui mare număr de mono
grafii şi studii de reconsiderare, consacrate unor curente ■ ideologico-literare 
şi unei serii întregi de scriitori, din diverse perioade ale istoriei culturii şi litera
turii romîneşti. în acest sens, trebuie menţionate, în primul rînd, cele cîteva 
încercări de sinteză, sub forma unor manuale de istorie literară sau a unor 
cursuri universitare, tipărite sau litografiate, cum sînt cele două volume, mai 
vechi, de istorie a literaturii romíné din perioada feudală şi modernă, elaborate 
de un colectiv de autori şi completate, în anii din . urmă, cu un volum privind 
Literatura romînă contemporană, precum şi o serie de lucrări individuale, sem
nate de cadre didactice universitare ca Al. Pira, Paul Cornea, D. Păcurariu,. 
I. D. Lăudat, Gv. S. Crohmălniceanu ş. a. Acestora le-am putea adăuga o serie 
de culegeri de studii, axate pe o problematică mai strînsă, cum ar fi volumele 
publicate de istorici, teoreticieni şi critici literari ca S. Iosifescu (In jurul ro
manului), I. Ianoşi (Romanul monumental şi. sec. XX), D. Micu (Romanul ro- 
mînesc contemporan), Al. Dima (Studii de istorie a teoriei literare- 
romîneşti) P. Corneâ (Studii de literatură romînă modernă). I. Vit- 
iier (Prozatori contemporani, I şi II) ş. a., saù volumelè colective închinate unor 
personalităţi ale scrisului romînesc, ca M. Eminescu, I. L. Garagiale ori' 
M. Sadoveanu. S-au publicat, de asemenea, cîteva volume de documente lite
rare inedite. (despre Alecsandri, Ghioa, Eminescu etc.), ca să nu mai vorbim 
de numeroasele comunicări de scrisori , şi documente, la fel de utile cercetătorilor 
istorico-literari, efectuate în presă. Principalele curente de idei, care au in
fluenţat în mai mare sau mai mică măsură şi mişcarea noastră literară, au con
stituit, la rîndul lor, obiectul de studiu al unor cercetători, remarcabilă, fiind; 
în această privinţă contribuţia adusă de M. N.ovicov, G. C. Nicolaescú, D. Micu,. 
M. Zaciu, Al. Săndulescu, S. Iosifescu, V. Călin, S. Bratu,.T, Vîrgolici, I. Ena- 
che, Z. Omea, L. Bote ş. a. O-atenţie deosebită a fost. acordată acţiunii de 
îndrumare a creaţiei literare de către P.C.R;, în perioada interbelică, demnă, 
de reţinut fiind îndeosebi cercetarea întreprinsă în acest scop de Ileana. 
Vrancea, alcătuitOareă şi prefaţatoarea; unei preţioase antologii;, privind unele 
Tradiţii ale criticii literare marxiste din Romîniă. Studierea concepţiei despre- 
artă şi literatură a unor scriitori din trecut ne : este facilitată ;de editarea, în.
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„Mica bibliotecă critică“ sau în volume separate, a unor culegeri de articole şi 
scrisori, sèlectate competent^ din moştenirea unor scriitori ca V. Alecsandri, 
M. Kogălniceanu, B. P. Haşdeu, C. Bolliac, I. L. Caragiale, G. Bariţiu, G. Coş- 
buc, B. Delavraneea, M. Sadoveanu, Camil Petrescu ş. a. Deosebit de apreciată 
de specialişti, - ea şi de marea masă de cititori, este vasta acţiune de reeditare 
a creaţiei celor mai reprezentative personalităţi ale literaturii noastre, de la 
începuturi şi pînă în preajma marelui act al eliberării. Marele număr al scrie
rilor reeditate, în cele două decenii de muncă susţinută în vederea - recuperării 
moştenirii valoroase a trecutului nostru literar, ne determină să nu ne putem 
referi decît la cîteva asemenea realizări, cu totul remarcabile. în această ordine 
de idei, nu putem să nu menţionăm, la loc de cinste, importanta operă de 
reconstituire a vastului edificiu al creaţiei eminesciene, întreprinsă cu inegala
bilă competenţă şi pasiune, de acad. Perpessicius. în acelaşi sens, trebuie amin
tite valoroasele serii de Opere din creaţia unor scriitori ca Miron Costin, 
Gr. Alexandrescu, I. L. Caragiale,' Anton Pann, Al. Vlahuţă sau —  dintr.e 
creatorii sec. XX —  M. Sadoveanu, I. Agîrbiceanu, T. Arghezi. Colecţii ca 
„Scriitori romîni“, „Biblioteca pentru toţi“, „Biblioteca şcolarului“, „Ceje mai 
frumoase poezii“ ş. a., contribuie la difuzarea în mase a celor mai preţuite rea
lizări ale scrisului nostru din toate veacurile.

în fine, unul din capitolele cele mai bogate în realizări de o mare impor
tanţă este acela al monografiilor. Şi în acest caz, diversitatea şi numărul mare 
al contribuţiilor —  mai ales din ultimii ani ■—■ ne obligă să nu menţionăm 
dècît cîteva dintre lucrările care ne-au reţinut atenţia în mod special, cum 
ar fi monografiile despre N. Filimon şi Gr. M. Alexandrescu, semnate de acad. 
G. Călinescu, monografia despre A. Busso, elaborată de Al. Dima, studiul acad. 
T. Vianu despre Al. Odobescu, monografia şi studiile lui S. Iosifescu despre 
Caragiale, studiile monografice ale lui Ion Roman despre Anton Pann şi D. Bo- 
lintineanu, acela al lui G. C. Nicolescu despre Alecsandri, lucrările lui S. Bratu 
şi Al. Piru despre viaţa şi opera lui G. Ibrăileanu, monografia asupra lui 
C. Hogaş, de Const. Ciopraga, studiile consacrate creaţiei argheziene de Ov. S. 
Crohmălniceanu şi M. Petroveahu, monografiile despre Sadoveanu (de. S. Bratu), 
Camil ■ Petrescu (de B. Elvin), Cezar Petrescu (de M. Gafiţa), I. Creangă, 
M. Eminescu (Z. Dumitrescu-Buşulenga), G. Topîrceanu (Al. Săndulescu), 
Gh' Brăescu (N, Gheran), I. Agîrbiceanu (M. Zaciu), G. M. Zamfirescu (V. Rî- 
peanu), Al. Sahia (P. Mareea) etc. etc. Alături de acestea, merită a fi consem
nate şi numeroasele culegeri de studii, cronici şi articole de istorie şi critică 
literară, privind atît patrimoniul nostru literar, cît şi problemele şi realizările 
mişcării literare contemporane, culegeri a căror enumerare ar presupune însă, 
de fapt, o reluare a multora dintre numele menţionate anterior, lucru care ne 
şi îndeamnă să renunţăm a o mai face.

Alături de literatura naţională, de un interes remarcabil s-a bucurat şi 
literatura altor popoare. O trecere în revistă a principalelor realizări în acest 
domeniu ar avea de consemnat, în primul rînd zecile de volume şi ediţii, apă
rute în diverse colecţii („Clasicii literaturii universale“, „Biblioteca pentru 
toţi“ etc.) sau separat, din scrierile aparţinînd unor scriitori din toate epocile 
şi toate părţile globului, începînd cu Homer şi cu epopeile naţionale ale diver
selor popoare ale luniii şi terminînd cu figurile cele mai reprezentative ale li
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teraturii universale contemporane. în munca de cercetare critică şi istorico-lite- 
rară a acestui vast domeniu se impune de asemenea menţionarea contribu
ţiilor, de preţ aduse, în anii noştri, de academicienii G. Călinescu (vol. S tudii şi 
conferinţe) şi T. Vianu (culegerea de Studii de literatură universală şi compa
rată, cuprinzînd şi o serie de lucrări cu caracter monografic), precum şi a altor 
cîţiva istorici şi critici literari ca Al. Balaci (autorul a trei culegeri de studii 
italiene), Elena Vianu, V. Lipatti, I. Brăescu (pe care îi preocupă îndeosebi 
literatura franceză, clasică şi contemporană), H. Deleanu (preocupat de pro
blemele teatrului universal), I. Vitner, B. Elvin, V. Călin, T. Nicolescu, S. Iosi- 
fescu, G. Horodincă, M. Gheorghiu şi numeroşi alţii.

Avîntul studiilor filologice din ţara noastră, sub îndemnul revoluţiei şi 
fertilizat de ideologia clasei muncitoare, .este astăzi o realitate. în numai două 
decenii, lingvistica şi istoriografia literară şi-au dobîndit la noi locul bineme
ritat, pentru care s-au risipit zadarnic odinioară atîtea energii şi elanuri.



EMINESCU*  

de

DUM ITRU P O P O V IC I

Eminescu a constituit, după cum se ştie, mia dintre marile teme de discu
ţie ale ştiinţei romíné. Apariţia lui revoluţionară în cîmpul poeziei era de na
tură să smulgă din somnolenţa spiritului pe pontifii literaturii, care au ră
mas nedumeriţi în faţa unei ridicări turburătoare din adîncuri, ce întrunea

* Conferinţă ţinută la Cluj în 12 aprilie 1948.
NOTĂ. Publicăm în paginile ce urmează două materiale postume datorate 

unor distinşi profesori ai Universităţii clujene: D. Popovici şi Ion Breazu.
Sub titlul Eminescu, istoricul liţerar D. Popovici, ale cărui contribuţii la stu

diul literaturii „luminilor“ şi la adîncirea, sub varii raporturi, a operei emines
ciene sînt unanim recunoscute, a ţinut în 1948 o conferinţă academică... Sintetizînd 
punctul său de vedere cm privire la ^poezia lui Eminescu, căreia i-a consacrat 
trei valoroase cursuri universitare în anii de după Eliberare, această conferinţă 
inedită trasează un succint profil al liricii eminesciene, desprinzîndu-i liniile di
rectoare şi insistînd asupra titanismului, ca punct de intersecţie cu marile traiec
torii ale cîtorva dintre cîntăreţii, dintotdeauna ai Omului. Actualitatea şi justeţea 
ştiinţifică a unor comentarii scrise şi rostite în 1948 nu vor scăpa cititorului aver
tizat, cu toate că studiul mai prezintă şi unele limite ale cercetării şi orientării, 
explicabile prin faptul că a fost scris în 1948, dată de la care studiile. eminesco- 
iogice au evoluat calitativ.

Studiul lui Ion Breazu consacrat ideilor literare şi operei beletristice a doc
torului Pavel Vasici este un fragment dintr-o monografie închinată unei intere
sante şi puţin cunoscute personalităţi din trecutul cultural al Transilvaniei. Inter
pretarea riguros ştiinţifică şi solida documentaţie vădesc, ca în tot ce a scris 
Ion Breazu, o intimă cunoaştere a climatului social-istoric şi a mişcării cultural- 
literare din Transilvania. secolelor X IX  şi XX. Ca şi în cazul lui D. Popovici, 
moartea l-a împiedicat şi pe acest valoros istoric literar să ducă la bun sfîrşit 
vasta' operă începută sub cele mai fericite auspicii. Paginile cu care D. Popovici 
şi Ion Breazu şi-au îmbogăţit opera în anii de dupa Eliberare au cunoscut o îm
plinire a căutărilor lor anteriore în domeniul disciplinei pe care au slujit-o, sub 
influenţa fertilă a ideologiei clasei muncitoare. Publicarea acestor studii postume 
în Studia comportă o dublă semnificaţie: este un. omagiu adus memoriei autori
lor, care au sprijinit pînă la ultima lor suflare ţelurile majore ale revoluţiei cul
turale pusă sub semnul măreţului act de la 23 August 1944; şi" se cuvine ca de 

-acest lucru să ne amintim şi să-l consemnăm în .momentul cînd serbăm a XX-a 
aniversare a Eliberării patriei noastre. Dar totodată anul 1964' este şi „anul Emi
nescu“; omagiul adus Luceafărului poeziei romîneşti era de asemenea o datorie 
nobilă căreia revista noastră încearcă să-i dea expresie.

Red.

"2 — I’inioloyia I1/Í&G4.
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patima întunecată a'pămîntului şi lumina senină a cerului. Calmul literar al 
epocii era sfărîmat; sfărâmată era formula poetică devenită şablon; planurile de 
repartiţie a valorilor poetice erau răsturnate şi idolii trecutului s-au văzut în 
primejdie de,a fi coborîţi de pe soclul lor. In 'faţa acestei apariţii, care pro-r 
fesa făţiş un mare respect faţă de precursorii săi, dar care distrugea dintr-o 
singură lovitură tot ce lucraseră aceia, s-a simţit trebuinţa să se ia atitudine. 
Au luat-o scribi mărunţi ai zilei, care s-au smuls astfel anonimatului proiec- 
tînd umbra deasă a minţii lor pe discul luminos al noului astru; au luat însă 
atitudine şi spirite serioase, preocupate de sănătatea morală a societăţii şi alar
mate de influenţa nefastă pe care poezia dezolantă a marelui liric o putea 
avea asupra tinerimii epocii. Au luat atitudine, explicînd sensul operei sale 
şi impunîndu-1 contemporanilor, critica idealistă a timpului şi, în urma acès- 
teia, critica socialistă.

Pentru Titu Maioresou, Eminescu .era un. exemplu ilustrativ de creaţiune 
artistică impersonală. Dacă el înţelege să aducă în discuţie şi anumite elemente 
de ordin istoric, dacă înţelege să facă unele incursiuni în biografia poetului, 
operaţia nu este întreptinsă cu' scopul de a pune în lumină Calităţile poeziei 
contemplată în raporturile ei cú viaţa poetului, ci tocmai spré a sublinia lipsa 
oricărui raport între acfeşti doi termeni. Iii Eminescu ău existat doiiă fiinţe 
fără nici o legătură între ele: omul, a cănii existenţă poate fi urmărită pe plan 
istoric, şi artistul, care s-a dezvoltat şi. s-a manifestat în afara acestui plan. 
Viaţa Iui pămînească nu are nici un fel1 de contingenţe cu opera lui poetică: 
„Ce a fost. şi ce a. devenit Eminescu“, mărturiseşte criticul, este rezultatul 
geniului său înăscut, care era prea puternic în a sa proprie fiinţă, încît să-l fi 
abătut vreun contact cu lumea de la drumul său firesc. Ar fi fost crescut Emi
nescu în Romînia sau în Franţa şi nu în Austria sau Germania; ar . fi moşte
nit sau ar fi agonisit el mai multă sau mai puţină avere,. ar fi fost aşezat, în 
ierarhia statului la o poziţie mai înaltă; ar fi întîlnit în viaţă lui sentimentală 
orice alte figuri omeneşti: Eminescu rămînea acelaşi, soarta lui nu s-ar fi 
schimbat“. Absorbit de lumea ideilor generale poetul se simţea străin de orice 
element individual sau convenţional, era indiferent chiar de persoana sa. Şi 
era firesc să fie aşa: ca orice geniu, poetul romín trăia în lumea ideală şi ames
tecul în societate l-ar fi simţit ca o supărare şi nepotrivire firească.. Această, 
înstrăinare de orice interes individual mergea atît de departe încît poetul se 
considera numai ca organul incidental prin care se manifesta poezia însăşi şi 
ar fi fost tot atît de mulţumit dacă nu el, ci altul, ar fi fost organul ei de 
manifestare.

Poziţia pe care Titu Maiorescu o adoptă în interpretarea operei poetice 
a _lui Eminescu este aşadar foarte preciă: ea transpune în cultura romînă 
poziţia criticii idealiste a secolului trecut şi, laolaltă cu aceasta, se leagă de 
vechea concepţie despre artă a lui Platon.

Tot atît, de precisă este şi poziţia pe care a adoptat-o faţă de poezia 
eminesciană critica socialistă, în special în forma în care ea este concepută de 
reprezentantul cel mai consecvent al. curentului, Dobrogeanu-Gherea. Activînd 
în pœlungireâ vechii dostrine socialiste , a artei, dar .profitînd în parte de re
manierea pe care această doctrină o suferă în concepţia lui Taine, Gherea 
propune literaturii romíné un cod literar realist. Pentru el arta oglindeşte
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societatea, se explică de societate şi funcţionează —= sau mai exact, ar trebui 
să funcţioneze,—  în planul intereselor generale ale societăţii. Arta trebuie să 
fie actuală prin temă, socială prin scop şi prin acţiune, dinamică prin'factorii 

1 sufleteşti cărora li se adresează: oglindind realităţile sociale contemporane, ea 
trebuie să tindă în acelaşi timp să devină un instrument de luptă pentru pro
gresul social.

Raportată la acest ideal artistic, poezia lui Eminescu însemna în acelaşi 
timp o dezertare şi prilejul unui proces nemilos făcut societăţii timpului. Emi
nescu a ancorat la soluţia pesimistă în întrebările lui în legătură cil viaţa din 
pricina relei întocmiri a societăţii burgheze a timpului. Evident, nu este vorba 
numai de un fenomen local, ci de aspectul general al societăţii bur
gheze din a doua jumătate a secolului trecut. Poetul romín nu este decît 
produsul local al acestui marasm general, dar opera lui oglindeşte şi anumite 
condiţiuhi ale locului: cu un termin concis s-ar putea spime că, după opinia 
lui Ghérea, opera eminesciană traduce în acelaşi timp temperatura spirituală 
generală a timpului şi raporturilé în care poetul s-a aflat pe plan social şi 
spiritual.

Sînt, în atitudinea criticului anumite date pozitive care aveau să constituie 
unul din punctele de plecare pentru cercetările ulterioare. în faţa imaginii 
platoniciene a poetului desprins de pămînt şi legat de cer, pe . care Măiorescu 
o propune ştiinţei romîneşti, avem de data acéasta imaginea poetului ancorat 
în viaţa istorică, trăind din ea şi lucrînd pentru ea. Concepţia aceasta n-avea 
nimic revoluţionar într-însa, nici pentru ştiinţă în general, nici pentru ştiinţa' 
romînă. Excepţională era însă energia cu care era afirmată şi important era 
momentul reăcţiunii, şi una şi alta capabile să diminueze sorţii de generalii 
zare ai interpretării idéaliste. Dar dincolo de aceste date, adeziunea totală 
la ideile sale rămîne problematică: Gherea este îii primul rînd un teoretician 
şi literatura nu are pentru ei decît rolul de a confirma o teorie, al. cărei centru 
de greutate cădea însă în alte domenii. Faptul acesta îl determină să stabi
lească o ierarhie particulară în ceea ce priveşte factorii determinanţi ai unei 
opere de artă, ierarhie în spiritul căreia personalitatea creatorului nu deţine 
decât o importanţă de ordin secundar. Este de asemenea de semnalat o res- 
trîngere a domeniului eficienţelor şi o minimalizare .a finalităţilor: pentru el 
arta nu se condiţionează istoric, ci social, iar scopurile ei pot deveni uneori 
de-a dreptul mărunte. Iată spre exemplu felul cum este interpretată la un 
moment dat poezia Înger şi Demon, în care demonul ar fi fost poetul însuşi 
revoltat împotriva cerului Junimei: „Bineînţeles poezia aceasta e de pe vre
mea cînd poetul demon nu se împăcase încă înăuntrul sufletului său cu cerul 
«Junimei»-, în ciuda tuturor îngerilor amorului din „Convorbiri literare“.

De altmintrelea niciodată n-a fost o împăcare desăvîrşită, vecinică; semne 
de răscoală împotriva pomenitului cer deschis al „Junimei“ se arată în multe 
locuri. Ar fi fost şi ciudat. Dumnezeul „Junimei“ n-a fost în stare să ţină sub 
stăpînirea sa pitici, dar încă pe un demon, fie chiar decepţionat! Iii epoca 
nedesăvîrşitei împăcări trebuie să fie fost scrisă admirabila poema Împărat 
şi Proletar, „a cărei încheiere, crede în continuare criticul, nu se pöáte explica 
dëcSt -prin năzuinţa poetului de a se împăca cu aeelâşi- cerclai-„Junimei“. 
Interpretarea' lui Gherea, cáré ' caută pentru fenomenul literar o cauză. socială
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imediată, ajunge astfel la formule minimalizante şi, în cazul celei din urmă 
poezii, prezintă în spaţii restrînse şi înţr-o atmosferă nepotrivită cel mai 
dramatic proces de conştiinţă din cîte cunoaşte literatura romînă, şi unul 
dintre cele mai dramatice procese, de conştiinţă ale secolului.

Şi atunci, care va fi punctul de vedere pe care-1 va oglindi, expunerea 
mea? Primul lucru care trebuie notat, este că această interpretare se orien
tează după criterii istorice, ceea ce însemnează că ea se aşează la antipodul 
concepţiei lui Titu Maiorescu: oricît de multă preţuire ar putea avea un istoric 
literar pentru fineţea spiriţuală a lui Maiorescu, oricît ar aprecia gustul lui 
literar şi oricîtă importanţă ar atribui rolului pe care acela l-a avut în cul
tură romînă, el nu va putea să nu vadă că directiva generală a gîndirii criti
cului se găseşte în contrasensul gîndirii istorice. Nu este aceeaşi situaţia faţă 
de critica socialistă: convertind noţiunea de social în noţiunea mai larg cu
prinzătoare de istorie, istoria literară îşi îndrumează cercetarea în acelaşi 
sens: pentru istoricul literar fenomenul literar , trăieşte în raporturi istorice, 
ceea ce însemnează că el se defineşte printr-o serie de raporturi în care 
factorul social deţine un loc important, atît prin legătura directă cu crea
torul cît şi prin coeficientul important cu care el intră în experienţa eredi
tară a acestuia.

într-adevăr, opera literară nu invocă socialul numai printre eficienţele şi 
finalităţile sale. într-un anumit sens, ea este cea mai socială dintre toate 
artele, atît de socială încît nu se poate concepe în afară de societate. Rostul 
ei este să transpună o experienţă spirituală individuală în forme de recepti
vitate generală şi pentru aceasta se serveşte de cuvînt, ceea ce însemnează 
de seria fundamentală a simbolurilor sociale, de acele simboluri care fac po
sibilă însăşi viaţa socială. Natural, atunci cînd spun lucrurile acestea, nu am 
în vedere acele manifestări maladive cultivate în anumite reviste, în care 
totul era un amestec - bizar al spiritului de bravadă şi lipsei de inteligenţă: 
Unu, Integral, Punct.. Explicabilă pe o largă rază prin raporturile ei în so
cial şi putînd postula socialul, literatura se condiţionează aşadar în mod 
esenţial de social, prin însuşi materialul în care ea se încorporează.

In urma acestor precizări, voi trece la obiectul propriu al conferinţei 
mele, care este de a descifra semnificaţia generală a operei poetice a lui 
Eminescu, în special a acelei opere căreia împrejurările zilei îi acordă o mai 
maré însemnătate. Traduce opera-aceasta o iluminare venită de sus, din cerul 
ideilor platoniciene, sau traduce reacţiunea spirituală a unei personalităţi 
puternice, ale cărei modalităţi subiective nu exclud totuşi acţiunea factorilor 
obiectivi?

Cel dintîi moment pe care îl voi semnala este acela al activităţii vieneze. 
După studiile capricioase prin diverse oraşe ale Ardealului, după viaţa de 
vagabondaj artistic şi de mizerie îndurată cu eroism şi bonomie, Eminescu 
este trimis de familie la Viena. Acolo ar fi trebuit să-şi ducă la capăt stu
diile să-şi ia diplomele necesare şi să-şi pregătească o poziţie în societate. 
Dar poetul a vrut altfel: studii sistematice n-a făcut, diplome n-a luat, iar de 
viitoarea lui situaţie socială s-a dezinteresat în mod absolut. Şi. cu toate aces
tea, epoca vieneză este pentru Eminescu o epocă de febrilă activitate. Este 
data la care se orientează în problemele politice ale poporului romín, este
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data cînd începe să adîncească studiul filozofiei, în primul rînd al filozofiei 
lui Herbart; şi este îndeosebi o epocă de încordată activitate literară. Proiecte 
literare anterioare sînt reluate şi duse la desăvîrşire, teme noi îl ispitesc şi, 
mai mult decît atît, el simte trebuinţa să ia atitudine în marea chestiune 
a generaţiilor literare. De pe vremea cînd însoţea în peregrinările lor unele 
trupe teatrale, Eminescu începuse să lucreeze la romanul pe care, mai tîrziu, 
avea să-l intituleze Geniu pustiu. Opera îl preocupă şi în timpul cît se află 
la Viena şi, la data aceea, poetul intenţiona să-l intituleze Naturi catilinare. 
Sugestiv titlu! „Naturi catilinare“ însemnează „haturi revoluţionare“, înru
dite cu spiritele revoluţionare ale soţilor lui Catilina, răzvrătitul, pe care îl 
combate Cicero. Personajele pe care scriitorul intenţiona să le aducă în pla
nul acţiunii erau aşadar dominate de setea distrugerii revoluţionare şi. roma
nul subliniază într-adevăr această trăsătură a lor. Toma Nour, eroul roma
nului, este în mod incontestabil imaginea obiectivă a poetului. Exprimînd 
sentimentele adolescentului Eminescu, el cere în mod imperios răsturnarea 
ordinei sociale stabilite: „Cei mai nalţi şi mai veninoşi nouri sînt monarhii“, 
spune el. Şi continuă: „Cei după ei asemenea de veninoşi sînt diplomaţii. 
Trăsnetele lor, cu care ruină, seacă, ucid . popoare întregi, sînt resbelele. —  
Sfăxmaţi monarhii! Nimiciţi seraii lor cei mai leneşi, diplomaţii; desfiinţaţi 
resbelul şi nu chemaţi certele popoarelor decît înaintea Tribunalului popoa
relor şi atunci cosmopolitismul cèl mai fericit va încălzi pămîntul cu razele 
sale de pace şi de bine“. în pasajul acesta, caracteristic pentru formele vieţii 
de sentiment ale poetului la data cînd îşi făcea studiile la Viena,. avem de 
fapt exprimat un apel fundamental al sufletului lui. Oricare va fi, cu vre
mea, încheierea pe care el o va da-o sbuciúmului revoluţionar, sbuciumul 
revoluţionar va fi adeseori punctul de plécare în desfăşurarea vieţii sale sufle
teşti. Romanul avea să-şi schimbe mai tîrziu titlul: locul naturilor catilinare, 
al fiinţelor prin definiţie revoluţionare, este luat de un geniu pustiu, aşadar 
de o fiinţă ce va ajunge să se diferenţieze structural de semenii săi, —  pen
tru că aceasta însemnează în ultimă analiză geniu în concepţia poetului — , 
dar care oricît de diferit ar fi faţă de dînşii, oricît de izolat în straturile 
lui superioare, este totuşi sortit înfrângerii, este sortit să fie un geniu pustiu. 
Revoluţionarul, implicat în umanitate şi dominat de dorinţa de a conduce 
umanitatea pe căile răsturnării ordinei sociale actuale şi a construirii unei 
lumi noi, este un personaj, pe care îl vom întîlni adeseori în poeziă lui Emi- 
nescu. Şi tot atît de adesea vom -întîlni în poezia lui şi celălalt personaj, 
geniul, care în evoluţia vieţii sufleteşti a poetului marchează un punct de 
sosire.

Poezia Înger şi Demon, care datează de asemenea din epoca vieneză, 
a stîrnit multe rezerve împotriva ei. Antiteza pe care era construită era prea 
elementară,-termenii comparaţiei erau din cale afară de banali şi în între
gul ei poezia aducea atîtèa imperfecţiuni de amănunt încît, cu toată frumu
seţea incontestabilă a unor momente, ea era făcută să provoace rezerve, 
Toate aceste scăderi nu pot fi tăgăduite nici astăzi. Poezia este totuşi reve
latorie prin procedee. în ultimă ahaliză, ea aparţine genului erotic şi se 
caracterizează prin proiectarea personajelor în serie socială şi soluţia fol
clorică a conflictului. Mărturie stau variantele manuscrise ale'Academiei Ro
míné.
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El, demonul, este- poetul, care apare torturat de o dragoste demonică; 
ea fiica de rege, este un suflet încălzit de sentimente angelice. Organizarea 
socială a pus între ei distanţe care n-ar putea fi trecute, dar pe care iubirea, 
ca şi în basmele poporului, le trece. Este 'soluţia folclorică a conflictului 
între:clasele sociale, soluţie pè care poetul o aplică şi în alte părţi din. opera 
sa, în Poveste indică bunăoară. Dar pentru ca iubirea să şteargă diferenţele 
dintre clasele sociale, îndrăgostitul trebuie să aducă unele însuşiri excepţio
nale. Şi este semnificativ pentru poet că excepţionalul este căutat totdeauna 
în ordinea acţiunii sociale: demonul este un revoluţionar, care mişcă popoarele 
cu gîndirea lui îndrăzneaţă, iar cîntăreţul de care şe îndrăgosteşte blonda 
fiică a regelui indian, porneşte în lume, răscoală popoare, răstoarnă regi şi 
împăraţi ca să poată aşeza coroana lumii pe fruntea iubitei sale. La data 
această, sufletul poetului aduce adeziunea pentru erou, văzut. în planul acţi
unii sociale: el crede în revoluţia socială, demoniil său mişcă popoarele împo
triva legilor nedrepte, împotriva istoriei. Şi acelaşi lucru îl va face şi cîntă
reţul paria îndrăgostit de fiica regelui. După cum atestă variantéle, în poezia 
de faţă, demonul lui Eminescu poartă stigmatele istoriei sale: pünctùl iniţial 
al operei n-a fost revoltă socială, ci plinătatea sentimentului erotic. Şi dacă 
în încheierea poeziei,- demonul ajunge să împace prin iubire frământarea lui 
sufletească, în făptui acesta nu trebuie să se vadă anularea socialului prin 
intervenţia unei concepţii înalte despre viaţă, ci prelungirea acelui primiim 
moVens care a dat naştere operei. Factorul social, intercalat ulterior, a sporit 
proporţiile epice ale personajului, şi prin aceăsta ă dramatizat întregul mo
ment, dar demonul lui Eminescu se desfăşoară linear de-alungul variantelor 
poemei, atingînd în final împăcarea prin iubire către care năzuia încă - din 
primele sale mişcări. în Geniu pustiu, în înger şi demon şi, după cum vom 
vedeâ, şi în alte opere âle sale, Eminescu creează două planuri, de manifes
tare cu mişcări de sens contradictoriu. Avem pe de o parte o anumită ordine 
stabilită, în sens social său în sens moral; ăvem pe de altă parte o forţă cè 
vizează răsturnarea acestei Ordine. Indiferent de soluţia la care se va ajunge, 
manifestările vor avea un caracter revoluţionar. Această dispoziţie a mate
rialului poetic pe planuri cu mişcări contradictorii evoluînd în mod inevi
tabil către un conflict, a căpătat în studiul literaturii denumirea de titanisrm 
Téma literară titaniană descindé din vechea Gigäntomähia, din fabula titani
lor oare, în antichitatea greacă, s-ău răsculat împotriva cerului şi au vrut să 
stabilească o nouă orîndüire a lumilor. Sub diverse forme ea a fost reluată 
dë-a lungul literaturilor. Ea á constituit tema diverselor opere care au ca 
personaj pe Prometeu, de la ea porneşte Paradisul pierdut al lui Milton, ea 
a fost mai cu sèamâ cultivată în romantism, care a supus-o unor modificări 
fundamentale. Alături de personajul titanian, un Gain bunăoară, în care Byron, 
vede pe revoltatul împotriva hotărîrii Cerului,, avem ca personaj titanian 
umanitatea însăşi luată în întregul ei sau în diversele popoare care o alcă
tuiesc. Pe linia aceasta s-a ajuns l a . constituirea. unei serii de simboluri, al 
căror rezultat a fost că însuşi Isus n-a mai fost văzut ca Fiul lui Dumnezeu, 
venit pe pămînt ca să împlinească hotărîrea divinităţii, ci ca un mesager al 
pămîntului, ca o forţă pornită de jos împotriva hotărîrii arbitrare a lui Iehova. 
Această nouă concepţie christologică, datorită poetului englez Shelley, avea
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drept' ürmàre umanizarea atributelor lui Isus' şi transformarea .lui într-uii 
personal de structură titaniană.

Pe linia aceasta se plasează opera eminesciană, într-o largă măsură a ei. 
Natural, nu poate fi vorba la poetul romín de circularea statornică a' unor 
personaje de factură titaniană. Dar tema aceasta îşi are corelatele sale. artis
tice, ea presupune o anumită amplitudine de sentiment, ea presupune o 
anumită viziune spaţială şi o anumită concepţie a timpului. Asemenea ori
cărei opere literare, opera de esenţă titaniană are timpul şi spaţiul său estetic. 
Şi dacă în poezia lui Eminescu personajul titanian nu se realizează decît 
rareori, schemele ei titaniene funcţionează frecvent.

Ceea ce a împiedicat realizarea desăvîrşită a personajului în poezia, emi
nesciană a fost experienţa intelectuală a poetului. Adolescentul plin de în
credere şi de avînt revoluţionar avea să facă loc în scurtă vreme unui tînăr 
dezamăgit, a cărui dezamăgire îşi trage izvoarele în primul rînd. din filozofia 
schopenhaueriană. Se. adaugă la aceasţa însă experienţa secolului. După pu
ternica încordare . a romantismului, care concentrează toate ; energiile în pro
cesul, său de afirmare, literaturile, europene se află în reflux, spiritele se. repli
ază asupra lor şi un proces dureros de autoanaliză îşi face apariţia. în locul 
marilor idealuri legate de destinele umanităţii , pe care le servise în prima 
jumătate a secolului al XIX-lea, poezia îşi caută raţiunea în sine. însăşi, eâ 
devine o poezie de interior, aplicată unor stări sufleteşti ce: sé. caracterizează 
în primul rînd prin vibraţiuni particulare, iar în rîndul al doilea prin deri
varea analizei într-o artă a miniaturismului psihologic. Patologicul îşi cere 
drepturile sale. Arta aceasta a fost. caracterizată drept o. artă decadentă şi, 
deşi n-o domină în mod exclusiv, èa imprimă cu toate acestea epocii un ritm 
obosit. Decadentismul literar eüropean se caracterizează în general, prin cul
tul voluptăţilor, prin cultul excesiv al formei şi printr-o concepţie pesimistă, 
despre lume, toate la antipodul marilor, avînturi romantice şi toate derivînd 
din lipsa de încredere în marile destine ale umanităţii. în acèst curent se 
încadrează opera urnii Baudelaire în Franţa, a unui Hamerling sau Hierony
mus Lorm în Austria, aceéa a lui Swinburne în Anglia. Şi. tot aici trebuie 
amintită şi operă estetizanţilor de genul lui William Pater sau, mai târziu 
Oscar Wilde. împotriva acestui curent literár de perfecţiune tehnică şi de rafi
namente sufleteşti decadente ăyea să ia naştere o.reacţiune puternică. Ea îşi 
face apariţia în Anglia, unde poetul Dante Gabriel Rossetti pune bazele unei 
mişcări literare care cerea întoarcerea la formele.de artă anterioare Renaşterii 
italiene, anterioare lui Rafael. Şcoala avea să se-ntitiileze şcoala prerafaelită 
şi ea se caracterizează; prin lupta pe care o duce ; împotriva, artei de pură 
tehnică şi prin recomandarea unei noi forme de artă, întemeiată pé credinţă 
adîncă şi pe simplificarea pînă la primitiv a. factorului tehnic.

Faţă de această literatură decadentă a secolului său ia atitudine Emi
nescu, transpunînd în. literatura romînă concepţia prerafaelită engleză. Este 
cunoscută tuturor poezia Epigonii, care datează din epoca vieneză şi care era 
destinată să creeze un adevărat curent prerafaelit în cultura - romînă. Mai 
puţin cunoscută, poezia Christ-, care . datează-de asemenea din epoca vieneză, 
exprimă, în altă formă şi în jurul unui alt personaj, aceeaşi’ concepţie: arta 
trecutului era stângace, dar ea era- inspirată-de o credinţă adîncă;- astăzi ea.
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s-a perfecţionat ca mijloc tehnic, dar este lipsită de suflul credinţei adevărate, 
ea izvorăşte din suflete uscate, din suflete de epigoni.

In felul acesta, dacă facem abstacţie de Mortua est, care traduce o expe
rienţă dureroasă dar izolată, dacă facem abstracţie de atitudinea teoretică 
din Venere şi Madonă, şi dacă ţinem seama numai de linia dominantă, for
mula sentimentală eminesciană în epoca vieneză se caracterizează prin îmbi
narea avînturilor revoluţionare romantice cu năzuinţa prerafaelită de întoar
cere la credinţă şi la simplitate.

Dar, am afirmat puţin mai înainte, poetul ajunge să fie cucerit el însuşi 
de suflul sceptic al veacului. După cum se ştie, studiile începute la Viena au 
fost continuate la Berlin. în capitala imperiului german, creat recent prin 
înfrîngerea Austriei şi a Franţei, poetul se adînceşte tot mai mult în studiul 
filozofiei schopenhaueriene şi sub influenţa conjugată a acestei filozofii şi a 
literaturii decadente a secolului, el realizează formula definitivă a vieţii sale 
de sentiment. Faptele acestea ne dau astfel răspunsul la întrebarea formulată, 
puţin mai înainte: poetul nu ajunge la forma definitivă a vieţii sale de sen
timent sub influenţa misterioasă a unor puteri divine, ci în urma unei expe
rienţe individuale. Mişcările sale sufleteşti se realizează şi de data aceasta 
pe aceeaşi linie largă, avînturile titaniene sînt încă prezente în opera sa, 
dar asupra tuturor se aplică o conştiinţă de o rară luciditate, care converteşte 
totul în îndoială şi negaţie. Precipitarea acestei drame intelectuale este oglin
dită în straturile de experienţă cuprinse în poezia împărat şi Proletar. După 
cum arată manuscrisele poetului, poezia a fost iniţiată la Viena, în jurul 
anului 1870 şi a fost isprăvită la Berlin, la sfîrşitul anului 1873 sau începutul 
celui următor. Din epoca vieneză datează discursul incendiar al Proletarului, 
din epoca berlineză datează încheierea sumbră, în spiritul căreia destinul 
hotărăşte soarta fiecăruia în lume şi soarta lumii în general, care nu este 
altceva decît un vis al morţii eterne. La Viena, în 1870, Eminescu este un 
revoluţionar integral; la Berlin, în 1873— 4, el este un adînc pesimist, con
vins de zădărnicia oricărei străduinţe. încordarea iniţială a sentimentului, 
cedează; ideea de destin îşi face apariţia şi la umbra ei germinează oboseala 
sceptică şi resemnarea finală. Grafic ritmica sentimentului poetic eminescian 
realizează o schemă ascendentă şi descendentă, ea se caracterizează printr-O' 
tensiune progresivă urmată de o inevitabilă depresiune. Raportat la Byron, 
scriitorul cu care Eminescu prezintă numeroase asemănări, în special în prima 
parte a activităţii sale, poetul romín se caracterizează tocmai prin aceste 
finaluri depresive. Un titanian şi un pesimist este şi poetul englez; dar ascen
siunea sentimentală byroniană nu se frînge şi poetul nu caută, obosit, odihnă 
în nimicul etern. Revolta byroniană nu are un punct final, ea se încheie în 
năzuinţa de a se permanentiza. Dacă el însuşi este conştient că omul, asu
prit de ordinea divină actuală, va fi mai asuprit încă în viitor de aceeaşi 
ordine divină, poetul nu ajunge la concluzia că orice străduinţa este inutilă, 
că singura atitudine înţeleaptă este acceptarea resemnată a hotărîrii fatale. 
Nu! El se revoltă pentru ce este astăzi, dar se revoltă şi pentru ce va fi 
în viitor: un foc ce se hrăneşte din sine şi care îmbrăţişează cîmpuri tot 
mai largi. Prin această trăsătură a sa, Byron poate fi considerat ca imaginea 
desăvîrşită a revoltatului permanent, ale cărui obiective revoluţionare se-
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prelungesc şi se multiplică in aetemum. Multiple şi într-o infinită prelun
gire. sînt şi motivele obiective ale revoltei eminesciene; dar poetul romín şi-a. 
lămurit concepţia sa în luminile filozofiei sçhopenhaueriene, care a făcut ca 
avîriturile sale sentimentale să capete un coronament negativist. în formele 
ei pure, tema titaniană presupune fabula narată sau în acţiune, ceea ce ne 
duce la epic şi dramatic. Acesta este cazul cu Byron bunăoară: oricît de 
încărcată de sensuri lirice, opera se construieşte epic sau dramatic. Acesta 
este, în anumite momente, şi cazul lui Eminescu. Dar vocaţiunea lirică a. 
poetului, romín este atît de puternică încît cele mai adeseori el lipseşte per
sonajul de orice montare obiectivă şi pulverizează acţiunea. Liricul invadează,, 
un liric ce se spaţiază pe schemele sentimentale titaniene şi care uneori, ca 
o reminiscenţă a formelor ce l-au precedat, se organizează în scară obiectivă.,, 
înaintea lirismului obiectiv al Luceafărului, tema se organizează epic în 
poema Fata în grădina de aur.

Observaţiile făcute pînă în prezent în legătură cu. formele vieţii afective- 
la Eminescu ne arată chipul cum se construieşte personajul titanian şi moda
lităţile de funcţionare ale titanismului în poezia şa. Personajul îl întîlnim în 
primul rînd în poezia cetăţii umane, care ocupă un loc important în opera 
poetului şi căreia se integrează şi bucata amintită mai înainte, împărat şi 
Proletar. Din acest ciclu face parte însă în primul rînd o poemă rămasă 
în manuscris şi în formă imperfectă, intitulată de poet Diorama, Memento 
mori sau Panorama deşertăciunilor. înzestrat cu un puternic sentiment al is
toriei, Eminescu ne-a dat în această operă nu numai unele frumuseţi poetice- 
remarcabile, ci şi o expunere plastică a concepţiei sale de filozofia istoriei. 
Personajul poemei este umanitatea, în existenţa polimorfă şi succesivă a popoa
relor ce o alcătuiesc. Istoria ei este urmărită în istoria lor şi din desfăşurarea 
ei poetul formulează ca lege supremă sentinţa Eclesiastului: vanitas vanitatum,. 
pmnia vanitas. Şi această regizare din înălţime a istoriei se încheie pentru 
poet cu apariţia eroului uman de proporţii divine, a titanului Napoleon: istoria 
omenirii se concentrează de data aceasta în istoria omului, care concentrează 
în mîinile sale destinele omenirii şi al cărui destin simbolizează destinele ge
nerale ale omenirii: creştere şi descreştere, mărire şi decădere.

Izvorînd din umanitate şi legat de umanitate, Napoleon prezintă pentru 
poet dimensiuni de erou mitologic. Pentru că Eminescu nu este numai un poet 
înzestrat cu un puternic, sentiment al istoriei, el este în acelaşi timp un spirit, 
solicitat de fantastic şi de fabulos, un om care vede lumea în culori mitologice. 
Nu . este timpul să se insiste aici asupra discriminărilor făcute între titan şi. 
demon. Mă mulţumesc numai să spun că prin spiritul revoluţionar de care 
sînt animaţi, aceste două personaje îşi corespund. într-o largă măsură, ceea- 
ce face ca asupră fiecăruia dintre personaje să se prelungească unele trăsă
turi proprii celuilalt. El însuşi de genealogie mitologică, titanul eminescian 
sporeşte titlurile sale mitologice prin adiacentele sale cu lumea demonilor, 
în poezia lui Eminescu el este înfăţişat de altfel adeseori sub titulatura gene
ral, demoniacă. Este cazul uneia dintre cele mai caracteristice poezii ale sale,, 
publicată în seria Postumelor şi intitulată chiar Demonism (Postume, 340— 344). 
Poezia desfăşoară, în mentalitate elină prepoziţii mitologice: Titanul pămînt,.
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care este vechea Ghea. s-a răsculat împotriva zeului puternic, nedrept şi mes
chin; dar zeul a biruit pe nobilul titan:

„în corpul mort din care am ieşit,
Se naşte veşnica nefericire.
Sîntem copii — etern nefericiţi.
Dar în zadar, căci sintern după chipul
Şi-asemănarea lui. Noi sintern răi
Fără de a putea puterea lui. Răi putem -fi
Mai ca şi el — dară din neputinţă
Se naşte ironia vieţii noastre.
în van Titanul mort, ce'ne-a născut,
Binele ni-l voieşte; — în zadar 
Cearcă a vorbi cu noi în cugetări 
Strălucitoare, varii, ’mbălsămate, 
în  flori, în rîuri, în glasul naturii 
Ce-i glasul lui, consilii vrea a da. 
în van. Viaţa, sufletul, raţiunea 
Scînteia care o numim divină 
Ne face a ne înşela asupra firii 
Şi a n-o înţelege.
O Demon! demon! Abia acum pricep 
De ce-ai urcat adîncurile tale 
Contra nălţimilor cereşti:
Él a fost rău şi fiindcă răul 
Puterea are de-a învinge... ’nvinse.
Tu ai fost drept, de-aceea ai căzut.
Tu ai voit s-aduci dreptatea-n lume;
El e monarc şi nu vrea a cunoaşte 
Decit voinţa-şi proprie şî-aceea .
E  rea. Tu ai crezut, o Demon,
Că în dreptate e putere. — Nu,
Câutat-ai aliaţi între Titanii 
Ce brăzdau caosiil în a lor [...]
Ai înzestrat pămîntul cu gîndiri,
Dai înarmat cu argumente mari 
Contra lui Ormuz.
Şi el ca tine a 'devenit rebel,
Se svîrcoli prin ceruri spre-a le sparge,
Mişcînd aripile de munţi de piatră,
Puterea sa cumplită — contra Lui.
Dar detunat el recăzu în caos 
Cadavru viu, îl învăli’ntr-o raclă- 
Albastră.'“.

Înfrîngerea n-a fost însă deajuns: în răutatea lui, Zeul a hotărît ca din carnea 
moartă a Titanului să ia naştere viermii pămîntului, oamenii. Şi spre a batjo
cori cît mai crunt pe înfrîntul Titan, zeul a hotărît ca oamenii să fie zidiţi 
după chipul şi asemănarea meschinului biruitor.

Admiraţia poetului faţă de marii revoltaţi descinde din poziţiile mito
logice în istoria naţională şi atribuie adesèori. eroului naţional nimbul mito
logic al titanului. Este cazul cu Mureşan, unul din personajele carè au pre
ocupat mai de aproape pe poet şi al cărui destin este. arătat în strînsă legătură 
cu destinul răzvrătitului Satan (Postume, p. 257— 259).

1 Demonism, în „ E m i n e s c u ,  Poezii postume", Ediţie îngrijită de Alexandru 
Colorian şi Al. Iacobescu, Bucureşti, f.a., p. 343.
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Elemenul uman şi elementul mitologic contribuiesc astfel la construirea 
personajului titanian în opera eminesciană. Timpul mă împiedică să urmă7 

resc modalităţile sub care este prezent în diferite sectoare ale poeziei lui Emi
nescu, între altele în lirica erotică, în care îndrăgostitul se mişcă adeseori 
într-un spaţiu ce depăşeşte umanul. Voi semnala însă aici, în partea finală 
a conferinţei mele, linia pe care se realizează transpoziţiile şi convertirile 
personajului pînă la dispariţia totală a lui. Poezia ajunge în felul acesta să 
reţină numai schemele titaniene pe care le face însă să funcţioneze liric, dîn- 
du-le cele mai adeseori un coronament elegiac.

Am amintit mai înainte că în poezia lui Eminescu întîlnim, alături de 
titan, un alt personaj de factură excepţională, geniul. Dacă cel dintîi leagă 
pe poetul romín de vechile mitologii pe de o parte, iar pe de altă parte de 
romantismul byronian, cél de al doilea îl arată în descendenţa intelectuală a 
filozofiei schopenhauriene. Personajele nu se prezintă însă totdeauna cu o 
existenţă autonomă, adeseori ele concentrează caractere proprii fiecăruia. Un 
astfel de personaj complex este bunăoară Hyperion. Se ştie că. tema pe care 
poetul o tratează în Luceafărul, fusese tratată de el mai înainte în poema 
Fata în grădina de aur. Personajul care corespundea aici lui Hyperion era 
Sineul: un smeu idealizat însă, înzestrat cu un puternic spirit contemplativ, 
care va uşura mai tîrziu evoluţia lui. Oricît ar fi fost de idealizat, poetul nu-1 
poate sustrage totuşi pe de-a-ntregul din seria divinităţilor pămîntului, a di
vinităţilor, în rîndul cărora el este văzut de mentalitatea poporului: numai 
în felul acesta se poate explica refuzul lui Dumnezèu de a vedea într-însul o 
creatură a sa. Pentru ca smeul să devină Hyperion, tema trebuia să sufere 
unele proiecţii de lumini mitologice: Hyperion însuşi este, în mitologia gre
cească, un ţitan. Un titan este el şi în poezia lui Eminescu, dar titamsmul său 
.nu se întemeiază pe acéastâ ascendenţă mitologică ci pe structura lui spiri
tuală. Un titan este el prin amploarea sentimentelor pe de o parte, prin nă
zuinţa de a depăşi ordinea divină în care este încătuşat şi de a postula uma
nul, pe de altă parte. Şi în corelaţie cu aceste trăsături, spaţiul şi timpul 
respectiv al poeziei sînt ele însele colorate titaniăn. Dar Hyperion se constru
ieşte pe meridiane particulare: Dacă el vrea să înfrîngă ordinea divină, aşa 
cum voia şi Satan, calea pe care o alege nu este aceea a răscoalei. Identi
tatea scopului nu aduce cu sine şi, identitatea mijloacelor de luptă. Faptul 
se explică prin concepţia la care poetul ajunsese la acea dată, prin influenţa 
puternică a lui Schopenhauer, graţie căreia Hyperion sporea notele contem
plative cu care fusese înzestrat şi smeul. ce-1. precedase. El va 
evita aşadar supremul gest titanian: revolta. Ajuns să înţeleagă
micimea vieţii către care năzuia, Luceafărul adoptă în finalul poemei atitu
dinea proprie geniului schopenhauerian: izolarea, singurătatea. Hyperion este 
aşadar, un personaj complex, în a cărui fire sînt concentrate trăsături proprii 
titanului şi geniului. Pentru că un titan este el prin năzuinţa de a depăşi or
dinea stabilită, prin amploarea sentimentelor sale , şi prin larga viziune ce înca
drează acţiunea sa; dar prin. dureroasa lui renunţare, prin izolarea în recea lui 
superioriţâte, el este un geniu de esenţă schopenhaueriană.

. Sînt însă împrejurări cînd titanul eminescian îşi converteşte integral 
structura. El devine ,geniu, pentru ca, printr-o evoluţie ulterioară să dispară 
cu desăvîrşire lăsînd poeziei formele de manifestare corelate naturii sale. Posir
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bilitatea cea mai strălucită pentru urmărirea acestui proces ne-o oferă cunos
cuta Odă în metru antic în transformările, pe care ea le-a suferit. Punctul de 
plecare este o odă închinată lui Napoleon, în care împăratul, ce cunoaşte şi 
izolarea superioară a geniului, este văzut mai presus de orice ca un titan, 
în care se concentrează spiritul revoluţionar şi care poartă războaiele sale pe 
toată faţa pămîntului.

„Cerul bolnav d-astrele lui rănit fu,
Semne numei mari ale vremei gloriei 
Leagăn tu avut-ai stîncile mări-n 
Corsica gravă.

Şi în jurul vieţii, tale-ncepute 
Negru-oceanul mişcă lume de valuri,
Arătînd duios puterile, geniul 
Singurătăţii.

Da! oceamd, ce singur de o mie de evi e 
El a fost proorocul căilor tale 
Numai cu dînsul în viaţă samăn avut-ai 
O Imperator!

Trist, adînc, gînditor, dar trist prin tine,
Fără păsare de a lumii lacrimi ori doruri 
Indiferentă, stai, nemişcată şi mare 
Frunte de marmor.“2

Materialul poetic din care este construită imaginea împăratului este reluat 
de Eminescu într-o altă variantă, în care nu mai este vorba de spirit revo
luţionar şi de războaie destinate să schimbe înfăţişarea lumii, ci numai de 
imaginea poetului geniu, care se mişcă în aceleaşi perspective vaste în care se 
mişcă şi titanul, dar care se izolează total de lume, de „gloată“ făcută să 
se cutremure atunci cînd dă cu ochii de ochii nemişcaţi ai gemului. Spre a  
intui just linia ce separă pe titan de geniu, găsesc necesar să supun medi
taţiei dumneavoastră şi această formă, care se impune să fie privită com
parativ cu oda adresată lui Napoleon.

Parcă născut sînt în aproape de valuri 
Leagăn avînd ţărm înspumat şi rece 
Jur împrejur lin tremura pustiul 
Mijloc al mării '

Unei vieţi începătoare stat-au 
Martor măreţ trist spumegînd din valuri 
Marea cu-al ei cer, cu puterea sfînt-a 
Singurătăţii

Suflete-al meu te-ai înfrăţit cu dînsa 
Ea...prooroc fu al cărării tale 
Ţie ţi-a fost sor, îndelung cum umbra-i 
Soră luminei

2 Odă pentru Napoleon, în „M. E m i n e s c u ,  Opere", vol. III,Ediţie critică 
îngrijită de Perpessicius, Bucureşti, 1944, p. 116.
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Trist şi adine sînt, dară trist prin sine-mi 
Nu de-a astei lumi trecătoare lacrimi 
Indiferent stam nemişcat. Pe recea-mi 
Frunte de marmor

Am aşteptat ram să se-ncingă mîndru 
Ram glorios, sfînt, cum îl poart-Apollo 
Umbră pe veci dînd nepăsări-mi laurul 
Pururea verde

„Şi de nimic nu mă miram în viaţă 
Nu piramizi vechi împrejur de-a căror 
Stînci am văzut cum apăru din veacuri 
Jupiter Ammon

Sau din Nord etem îmi venea suflarea 
Vînt gemea adînc purtător de ghiaţă 
Şi de reci zăpezi ca gîndirea trist-a 
Zeului Wuotan

N-admirai nimic... Fericit ca zeii 
Doară singur eu mă mirai de mine 
Pînă cînd trezit din uimirearadîncă 
Singur rămas-am.

Şi din nou privii în acea oglindă 
în  oceanul sfînt ce îşi mişcă apa-i 
îndrăzneaţă, trist clocotind şi mare 
Indiferentă

Nici credeam că pot ca să mor vr-o dată 
Falnic, mîndru înfăşurat în mantă-mi 
Coborîi cu ochii nemişcaţi în gloată 
Cutremurînd-o

Dar sătul de ea şi de mine însumi 
Am să urc din nou părăsita treaptă 
Ochii nemişcaţi ridicînd la steauormi 
Nemuritoare.“1

Expurgarea avea să se continue în prelucrările ulterioare ale temei şi, 
după eliminarea titanului, geniul însuşi avea să fie înlăturat. Poezia ajungea 
să reţină însă cadrul de proporţii titaniene din care fusese înlăturat atît ti
tanul cît şi geniul ce-i luase locul. Se ajungea astfel la liniile cunoscutei Ode 
în metru antic, în care poetul cuprindea într-un cadru ce fusese creat pen
tru preamărirea lui Napoleon; sentimentele sale de dragoste:

„Nu credeam că pot să mor vr-odată 
Pururi tînăr, înfăşurat în manta-mi,
Să adun în cînt maiestatea mării 
Murmurătoare

Dar sătul de-a ei şi de-a mea fiinţă 
Voi să-mi urc din nou părăsita piatră 
Ochii să-i re-nnalţ visători la steaua 
Singurătăţii

3 M. E m i n e s c u ,  Op. cit., p. 121—122.
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Cum pe dulcea-i liră Horaţtu cintâ 
înfrîngînd în versul adonic limba-i 
Merit fruntearmi s-o-ncununez cu laurul 
Puriirea verde

Cîhd deodată 'tu răsărişi în cale-mi 
Suferinţă tu düreros de dulce,
Şi prin chin mi-ai dat voluptatea morţii 
Ne-ndurătoareo!

Ai răpit al Semiramidei zîmbet 
Ţie îţi dete braţele-i albe Here 
Numai ochii turburători ai tăi sînt,
Marmura rece’

Jalnic ard de viu chinuit■ ca ■ Nesus 
Ori ca Hercul, înveninat de haina-i .
Focul meu să-l stingă nu pot nici poate 
Apele mării

De-al meii propriu chin mistuit mă Vaiet 
De-al meii- propriu foc mă topesc de-atuncea 
Pot să mai re-nviu luminos din el că 
Păsărea Phoenix?

„Ah! te rog; redă-mi nepăsarea-mi tristă 
Umbra sfînt-.a gîndurilor■ trecute .
Sau dispari pe veci, ci pe mine însu-mi 
Mie redă-mă!"4

înainte de a-ncheiă expunerea mea, găsesc necesar să atrag atenţia asu
pra unui fapt, care nu mă îndoiesc de altfel că a reieşit din cele discutate: 
să nu sé creadă anume că orice poezie a Iui Eminescu a parcurs ciclul evolutiv 
pe care l-am schiţat aici. Sînt unele poezii care cad în afara formulei discu
tate aici, iar cea mai mare parte din. lirica lui realizează viziunea titaniană 
şi ridică sentimentul Ia temperatura titaniană ca forme proprii artei poetului. 
Ele se realizează spontan, fără să fie necesar ca la orizont să se proiecteze 
imaginea întunecată a titanului sau aceea stăpînită de tristeţe a geniului, 
înţelegerea mai apropiată a acestei afirmaţii ar . necesita o analiză a mijloa
celor stilistice ale poetului şi în primul rînd semnalarea funcţiunii pe care 
o îndeplinesc în opera sa imaginea astrului şi aceea a mării. Dar cum asupra 
acestor lucruri nu se poate insista acum, mă limitez la semnalarea cîtorva 
elemente de linie generală, cu care voi încheia expunerea mea şi care ne vor 
face să vedem că adeseori, prin natura sentimentelor, sale şi proiecţiile lui în 
spaţiu şi timp, poetul creează pe dimensiuni titaniene. Vorbind .pentru sine, 
poetul' trădează o pasiune asemănătoare aceleia a lui Hyperion:

Căci te iubesc cu ochi păgîni 
Şi plini de suferinţi,

Ce mi-i lăsară din bătrîni 
Părinţii din părinţi.

1 I d e m ,  Ibidem, p. 127—129
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El creează, pentru desfăşurarea ' sentimentelor sale, perspectivele vaste 
în care evoluează personajele titaniene:

Şi aş plimba durerea-mi pe mări necunoscute 
Prin stînci ce stau în aer, prin munţi cu cap de fier 
Prin stelele bătrîne1 şi prin 
Nourii din cer

Asemenea Demonului din Înger şi Demon, revolta poetului se împacă prin 
iubire;

Am blestemat în haos întîiul vieţii colţ 
Pe care se-nălţară a cerurilor bolţi:
El fu începătorul eternelor dureri,
El e eternul astăzi si-a fost■ eternul ieri.
Am blestemat' viaţa • în însuşi al ei- miez,
Ci tu, intrînd în visu-mi, te binecuvîntez.

(Cine eşti?)

Şi un ultim exemplu, atunci cînd iubirea lui este sortită durerii, poetul 
însuşi retorizează pe schemele. revoltei titaniene: ^

Voi arunca încalţe 
O jumătate-a lumii asupra celeilalte.
Privească-mi atunci preoţi: un monstru ce se-nchină 
Cînd oarăele-i barbare duc moarte şi ruină,
Ruga-mă-voi, cu mîna uscată ţinînd strana,
De-asupra mea cu-ntinse aripi va sta Satana.
Cu tronul meu voi pune alăturea sicriul,
Cînd gloatele-mi în lume ar tot 'mări pustiul,
Să simt că nu se poate un Dumnezeu să-mi ierte 
Cetăţile în flăcări şi ţările deşerte:

(Renunţare)

3 M H .H E C K Y  

(  P e  3 io  m  e  )

'H acT osm iH H  u o x j i a u ,  HeHşuaHHbiiî g o  H a c -ro a iu e ro  BpeMeHH, n eu aeT  3aKJiK)aeHHH  
6 o jie e  o 6 m e r o  x a p a x T e p a  b c b h s h  o  n o arau ecK H M  TBöpaecTBOM  S M H H ecxy . A b to p  C H a a a jia  
y ro u H a e T , u t o  e r o  u o x j i a n  O TpaacaeT  u c m o p m e c K i j t o  T o a x y  3p eH H a, n o u x o i p  k  B o n p o c y ,  
O TJiHBaiom H flca o r  B 3 r j ia ^ 0 B , H3JioJKeHH bix THTy M a ü o p e c x y  b o a e p x e  d M u u ec K y  u  e z o  
n033U H , HO ÓJIH3XHH K HanpaBJieHH IO COUHajIHCTHaeCKOH KpHTHKH, IipeACTaBJieHHOfi H o 6 p o -  
Ä iK a H y -F e p e fi. J ( .  F Io n o B H u  a a w e a a e T  t 3 k h m  o 6 p a 3 0 M , u t  o , b o 6 ib ,h x  a e p T a x , n o s3H a 3 m h -  
H e cx y  c jie a y e T  onpeueJieH H bifi SBOJirouHOHHbifi u h x j i ,  B b ip axcaeT  onpeueJieH H bie H3MeHeHHa 
cţiopMbi e r o  acJxţeKTHBHOH > k k 3h h . C th x o T B o p e H H a  EeH C K oro n e p H o u a  o T p a ix a io T  n ep B y io  
ceHTHM eHTajibHyio nosT H q ecK y io  cţo p M y u y  3 m h H e c x y , xap axT ep H 3yK > m y io cH  coaeTaH H eM  
peBO JiioiiH OHHo-poM aH TH qecKHX h TH TaH H aecK iix nopH BO B ( A h zza  u  d eM oii)  c  ^ o p a ij ia s a b -  
CKHM CTpeMJieHHeM K B03BpaiH,eHHK) K B ep e H npOCTOTe (dnUZOHbl) .

O K O H a a T e j i b H a a  ( ţ o p M a  j x h 3 h h  e r o  a y B C T B  ' B b i p i i c y e T c a  B c ë  a i e  H e M H o r o  n o 3 i x e ,  
ß y u y u H  h j i o ä o m - H O B o r ö  y M C T B e H H o r o  o n b i T a . :  H 3 y .a e H H e  (Ji h j i o c o 4>h h  L D o n e H r a y s p á ,  a  T a x a t e  

E J i H a H u e  f l e K a ^ e H T C K O H  j i H T e p a T y p b i  B e x a  ( S e p j iH H C X H H  n e p H o a ) .  T H T a H H u e c x H H  r e p o f t  
3 3 h m ö t n p e ^ n o a T H T e a b H O  H O B y r a  n o 3 H i i H i o ,  a  HMeHHO n  0 3  h u h  io  z e n i ig ,  T a x ,  x a x  O H a  
6 b u i a  H a M e u e H .a  neccH M HCTCxHiu H e M e u x i i M  (p H J i o c o i p o M :  y e u H H e H H e ,  H 3 o u n p o B a H H o c T b
H neCCHMH3M .
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C jie / io B a T C Jib n o , b pH TM tm e qy B C T B a y  SM H H ecK y OTMeq a e x c ii  B o cx o A iu u .a u  h  3aTeM  
HHCxoÂHmaH jiHHHH, n o cT e n e H H o e H an p n iK eH H e c  n o c jie ^ y io m e ft  Henş6e>KHOH n e n p e c c H e ö . 
3 t o t  n p o u e c c  m o jk h o  o t r c t j i h b o  n p o c jie n i jT b  npH  H3yHeHHH n o c jie n o B a T e J ib H w x  BapH aH TO B 
HeKOTOpbIX n 03M , K aK  H n p n  H3yueHHH HGKOTOpblX n 03M , OKOHHeHHblX Ha pa3JIH H H bIX 
3 T a n a x  ( H M n e p a m o p  u  n p o A e m a p u ă ) .

H ccjie flO B aH H e n o33H H 9M H H ecK y, — n o A u ëp K H B aeT  a B T o p , —  o n p a B A b iB a eT y ô e iK A eH H e , 
HTO BHyTpeHHHe II3MeHeHHH (jjOpM yJIbl H TOHaAbHOCTH JIHpHKH BejIHKOTO -H aiH erO IIOSTa 
HMeiOT TOHHoe H CTopH H ecKoe, a  He M eTacj)H 3H qecK oe, H A ea^H C TiinecK oe o ßtH C H eH H e.

EMINESCU
( Ré s umé )

Cette conférence — demeurée jusqu’ici inédite — contient des observations 
■d’un .ordre plus général sur l’oeuvre poétique d'Eminescu. Son auteur y précise 
dès le début que son exposé se placé à un point de vue historique et reflète une 
manière de voir différente de celle qu’avait illustrée Titu Maiorescu dans son 
Eminescu et sa poésie et analogue au contraire à celle que représentait Dobro- 
geanu-Gherea. D. Popovici observe que, dans ses grandes lignes, la poésie d’Emi- 
nescu suit un certain cycle évolutif et exprime certaines modifications de forme 
de sa vie affective. Les poésies de l’époque viennoise reflètent une première 
formule sentimentale eminescienne, caractérisée par le mélange des essors roman
tiques révolutionnaires, des élans titanesques (Ange et Démon) et de l’effort 
préraphaélite de retour à la foi et à la simplicité (Épigones).

Mais la forme définitive de sa vie sentimentale ne se précisera que plus 
tard, comme fruit d’une expérience intellectuelle nouvelle: l’étude de la philo
sophie de Schopenhauer ainsi que l’influence de la littérature décadente du siècle 
(période berlinoise). Le personnage titanesque adoptera dès lors avec prédilection 
une nouvelle attitude, l’attitudè du génie, telle qu’elle avait été caractérisée par 
le philosophe allemand: solitude, isolement et pessimisme.

Ainsi donc le rythme de la sensibilité eminescienne suit une courbe d’abord 
ascendante, puis descendante, connaît une tension croissante suivie d’une iné
vitable dépression. On peut suivre clairement ce processus en étudiant les va
riantes successives de certains poèmes, de même que d’autres poèmes réalisés 
en plusieurs étapes (Empereur et Prolétaire).

L’examen attentif de la poésie d’Eminescu, souligne hauteur, justifie la con
viction que les modifications intimes de formule et de tonalité dans le lyrisme 
de notre grand poète ont une explication précise, de nature historique et non pas 
métaphysique et idéaliste.



DOCTORUL PAVEL VASICI (1806— 1881)

-  Fragment -

de

I ON BREAZU 

Una din cele mai necèsare lucrări, pe care istoricii noştri literari sînt datori 
să o elaboreze, este o monografie asupra generaţiei romíné de la 1848. Multora 
dintre membrii acestei, generaţii le-au fost consacrate studii care, ele însele, 
au luat uneori proporţia unor monografii; ne lipseşte însă o lucrarea de ansam
blu asupra lor, care să arate condiţiile istorice în care s-a format crezul comun 
al acestei generaţii, obiectivele principale urmărite de ea, măsura în care s-au 
integrat în sínül ei reprezentanţi, din toate ţările romíné, legăturile interioare 
între membrii ei, cotitura pe care într-adevăr ó reprezintă în dezvoltarea cultu
rii romíné.

Doctorul Pavel Vasici ocupă un loc de seamă între membrii de dincoace de 
Carpaţi ai acestei mari generaţii. Din nefericire acest loc n-a fost pus în 
lumină aşa cum se cuvine. La moartea lui Vasici, în 1881, bunul său prieten 
Gheorghe Bariţ, care îi cunoştea mai bine decit oricine meritele, a ţinut să-r 
facă o destul de amănunţită biografie1, tocmai pentru' a păstra neşţearsă 
amintirea lui vîn memoria urmaşilor. Aceşti urmaşi au fost nedrepţi cu Vasici. 
De abia între cele două războaie mondiale au început să-l „descopere", 
să-i sublinieze niai întîi rolul deosebit pe care l-a avut în dezvoltarea medi
cinii romîneşti, să arunce apoi cîte o privire, uneori destul de superficială, şi 
în alte sectoare ale multiplei sale activităţi. O prezentare mai cuprinzătoâfe 
a ei, însoţită de o biP-bibliografie, datorăm acad. Emil Pop. E a este destul

1 Biografia lui dr. Paul Vasiciu..., în „Observatorul", IV (1881), nr. 77, 78,
79 şi 80.

3 — Philologia 11/1964.
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de recentă şi poate servi ca punct de plecare pentru monografia pe care . 
Vasici într-adevăr o merită2.

Studiul de faţă —  propunîndu-şi să completeze datele privitoare ta 
biografia lui Vasici şi să. insiste în mod deosebit asupra activităţii lui liter 
rare şi culturale —  reprezintă şi el o contribuţie la viitoarea monografie3..

Cel mai ignorat sector din activitatea, aşa de multiplă, a doctorului 
Vasici este cel literar.

Am văzut că, încă din întîia lui lucrare, Antropologia din 1830, Vasici 
se „învăpăiază“ de „dulceaţa“ poetică a limbii romîneşti, pe care o gustă din 
puţinele lucrări cu caracter literar mai pronunţat, apărute atunci fié în Ardeal, 
fie în ţările romíné. El e sensibil deci la valorile literare şi cu siguranţă se gîndea. 
că aceste valori nu se cuvine să lipsească din cultura romînilor de dinc&ace de 
Carpaţi, la renaşterea căreia lucra cu atîta rîvnă. Mai mult în perioada de 

. avînt generos a tinereţii sale a crezut că el însuşi îşi poate da contribuţia la. 
crearea acestor valori. Se ştie că cea dintîi revistă a noastră este „Biblio
teca românească“, apărută la Buda în 1821, într-o primă serie, apoi continuată 
în 1829— 1834. Literatura nu lipseşte din paginile ei, însă locul care i se acordă 
este foarte redus; se vede apoi că nu este acolo o conştiinţă literară mai sigură,. 
o pasiune mai aprinsă pentru beletristică.

Gu totul altfel stau lucrurile cu „Foae pentru minte, inimă şi literatură“, 
întemeiată în 1838, la Braşov, de Gheorghe Bariţ, de fapt cea dintîi publicaţie- 
în Transilvania care se poate numi cu adevărat revistă, căci revista lui Karka- 
lechi de la Pesta era mai mult ceea ce-i spunea titlul: o „Bibliotecă“, adică o 
culége're enciclopedică. în vastul program pe care-1 dă revistei braşovene, Bariţ se 
gîndeşte la promovarea atît a teoriei literare, cît şi a creaţiei propriu-zise, fie că 
e vorba de poezie, proză sau de eseu, fie de literatura aşa-zis cultă, sau de cea 
populară; de. literatura originală sau ,de traduceri, de literatura de dincoace sau

2 E m i l  Pop,  Doctorul Pavel Vasici, în volumul „Contribuţii la istoria medi
cinii romîneşti în R.P.R. Sub redacţia prof. V, B o l o g a " ,  Bucureşti, 1955, Edi
tura' medicală, p. 327—354. Studiul este însoţit de o foarte utilă bibliografie a lu
crărilor lui Vasici şi a celor privitoare la viaţa şi activitatea sa. Ea are meritul 
de a, da un repertoriu complet (sau aproape complet) al colaborării lui VasicL 
la „Foaia ..pentru minte, inimă şi literatură" (1837—1847) şi la alte publicaţii 
ardelene. Trebuie însă neapărat completată cu articole din „Amicul şcoalei'1 
(1860-^1863) şi cu specificare amănunţită a articolelor din „Higiena şi şcoala" 
(.1876—1880), scrisă aproape în întregime de Vasici, capitolul final şi cel mai 
fecund din activitatea lui, apoi cu o descriere a corespondenţei şi a manuscriselor 
lui de la Academia R.P.R. sau din’ alte fonduri. Mai greu de rezolvat este pro
blema. colaborării lui Vasici la „Gazeta de Transilvania" şi de la „Telegraful 
romín" (al cărui redactor a fost între anii 1853 şi 1856) întrucît cea mai-mare 
parte din articolele pe care leTa publicat aici sînt nesemnate. Acad. Pop i-a atri
buit cîteva din articolele apărute în „Telegraful". Credem că numărul lor e mult 
mai măre. Vasici cu siguranţă că nu a figurat numai cu numele ca redactor al 
^„Telegrafului". El şi-a luat această sarcină cu'toată seriozitatea, aşa cum a făcut 
>a evocat memoria , lui în şedinţa inaugurală din Í4. XIL. .1956 a Sesiunii ştiinţi- 
du domaine littéraire. - -

3 Cu puţin timp înainte de a scrie aceste rînduri. Academia R.P.R. l-a come
morat într-o şedinţa specială, în care a fost evocat de acad. Emil Pop. Tot d-sa 
a evocat mèmoria lui în şedinţă inaugurală (din 14. XII; 1956 a Sesiunii ştiinţi
fice a universităţilor „V. Babeş" şi „Bolyai“ din Cluj.
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de dincolo de Carpaţi. în primii ei 7— 8 ani, „Foaia pentru minte“ a fost o 
revistă hotărît literară. De abia în cursul revoluţiei redactorul ei cere: „Să ne 
dăm jos cu toţii din domeniul poeziei şi să scriem proză solidă, luminătoare, 
deşteptătoare, pînă ne sînt zilele la dispoziţia noastră4“. Cu siguranţă că aici 
prin „poezie“ înţelege toată creaţia literară.

In perioada de înflorire literară a revistei braşovene, Vasici şi cu Andrei 
Mureşeanu au fost cei mai harnici colaboratori ardeleni ai lui Bariţ. Pe cînd 
colaborarea literară a celui dintîi se opreşte însă în 1845, a lui Mureşeanu 
continuă şi îşi atinge culmea în anul revoluţionar.

Pentru a înţelege colaborarea literară a lui Vasici la „Foaie pentru minte“, 
trebuie să subliniem, chiar de la început, cîteva din obiectivele şi caracterele 
ei generale, determinate de condiţiile istorice în care s-a desfăşurat.

Am văzut că în traducerile, prelucrările şi articolele lui ştiinţifice, Vasici 
vrea să arate cît poate limba romînească în acest domeniu. Cu siguranţă că prin 
contribuţia lui literară el urmăreşte, într-o mare măsură, cultivarea limbii, 
obiectiv principal al foilor braşovene, îndeosebi cultivarea ei cu ajutorul 
prozei literare.

Reyista lui Bariţ a tins apoi, în primii ei ani —  asemenea „Curierului de 
ambe sexe“ al lui Heliade —  să fie şi o publicaţie de familie, să cîştige deci 
nu numai cititori, ci şi cititoare. Prin literatura lui, Vasici se adresează ade
seori acestor cititoare, atît prin temele pe caire le cultivă, cît şi prin forma în 
care le îmbracă. De altfel, el a luptat în paginile revistei, în mod deschis, 
pentru emanciparea femeilor5.

în al treilea' rînd, colaborarea literară a lui Vasici la revista braşoveană se 
caracterizeză prin aspectul ei preponderent preromantic.

Preromantismul este un curent greu de cuprins într-o definiţie succintă. 
Cu siguranţă însă că, printre caracterele lui, se numără preferinţa péntrü 
sentiment, pentru meditaţia morală, îmbibată de melancolie. Dé aici elogiul 
singurătăţii, al naturii sau al nopţii, al mormintelor, al ruinelor, cadrul cel 
mai bun pentru asémenea meditaţii. De aici elogiul omului simplu, apropiat 
de natură, sau chiar al primitivului, considerat superior citadinului; de aici, 
în fine,.elogiul sentimentelor familiale, pure. Preromanticii ignoră sau dispre
ţuiesc regulile clasice. Chiar cînd mâi recurg la mitologia antică, ei o impreg
nează cu sentimentalism. Péntru a dă curs mai libér sentimentalismului, unii 
din ei cultivă apoi poemul în proză.

în felul său, preromantismul este şi el o formă de luptă împotriva feu
dalismului. Nu întreg preromantismul are această calitate. Dar, cînd unii pre
romantici preamăresc virtuţile, o fac pentru că sînt convinşi că cei mari nu 
le au; cînd elogiază viaţa familială curată, o fac pentru a o pune în contrast, 
mărturisit sau mi (depinde de condiţiile scriitorului), cu desfrîul nobililor; 
cînd opun viaţa din natură vieţii citadine, o fac pentru că ei consideră ora
şul stăpîniţ de corupţia şi exploatarea celor mari.

4 „Foaie pentru minte", 1848, p. 277.
5 Cf. în această privinţă îndeosebi articolul lui Spre înaintarea 'şi statorni

cirea casnicei fericiri sau chemarea si volnicia femeilor, în „Foaie'pentru minte", 
1841, nr. 1, 2 şi 3. ‘
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Asemenea tuturor curentelor, şi preromantismul îmbracă forme speciale, 
după tara şi poporul cared adoptă. Una din caracteristicile preromantismului 
romînesc este, de pildă, transformarea poeziei ruinelor din lamentaţie în poe
zie eroică, sau coexistenţa, la acelaşi scriitor, a clasicismului sau a raţionalis-, 
mului cu preromantismul; în sfîrşit, caracteristică este persistenţa la noi a unor 
teme şi motive preromantice oină tîrziu, în a doua jumătate. a secolului 
al XIX-lea.

Vasici a fost integrat în preromantismul romînesc, s-a regăsit în el, atît 
prin condiţia lui socială, prin unele împrejurări ale vieţii sale intime, cît şi 
prin mediul literar în care s-a format. Feciorul căprarului de panduri din 
Timişoara va fi avut cu siguranţă de luptat cu mari greutăţi pînă a ajuns 
la o carieră. A condamnat apoi întotdeauna goana după îmbogăţire, care 
vedea cum pune tot mai mult stăpînire pe societatea în care se învîrtea, cu
prinsă de frigurile capitalismului. Iată de ce a simpatizat literatura preroman
tică, brodată pe teme în care se puneau aceste probleme.

împrejurările de natură intimă au fost şi mai favorabile. Vasici s-a căsă
torit în 1834 cu Aloisa Beniczky, pe care a cunoscut-o ca student la Pesta, 
în 1838, Aloisa moare de o boală de inimă, în vîrstă de 25 de ani6. Trei ani 
mai tîrziu pierde şi pe Cornelia, fiica rămasă orfană. Loviturile au fost 
deosebit de grele pentru sufletul sensibil al tînărului medic. Spre a-şi uşura 
sufletul, le-a dat o expresie literară. Un îndemn la aceasta a primit cu sigu- 
renţă de la scriitorul englez Edward Young, căruia i se datoreşte dezlănţuirea 
unora din motivele şi temele preromantice schiţate mai sus. în ale sale Night 
tlioughts (Cugetări nocturne), 1742— 1745, carte de mare circulaţie euro
peană, în care acest pastor englez se lamentează pe mormîntul soţiei, al sin
gurei sale fiice şi al unui prieten iubit, face din aceste pierderi, mult exa
gerate de el, motive pentru patetice meditaţii morale asupra existenţei. Young 
şi-a strigat durerea lui intimă în faţa lumii, cu un curaj şi o forţă care 'x co
pleşit sufletele sensibile şi le-a îndemnat să facă şi ele la fel, a deschis izvoa
rele unui adevărat ocean de lacrimi. Originalul Cugetărilor nocturne e scris în 
versuri albe. Ele au circulat însă în Europa, înainte de toate, prin traducerea 
francezului Le Tourneur, care le-a transformat în poeme în proză. După Le 
Tourneur a făcut Simeon Marcovici a sa Culegere din cele mai frumoase nopţi 
ale lui Young, publicată într-o primă ediţie în 1831, apoi în 1835, carte pe 
care Vasici, atent la tot ceea ce apărea atunci în romîneşte, probabil că a cu
noscut-o. Dacă mai tîrziu vorbeşte cu stimă de profesorul de la Sf. Sava, este 
şi din pricina acestei cărţi. După versiunea lui Le Tourneur, a tradus pe 
Young şi scriitorul maghiar Péczely József. La maghiari, cartea a fost şi mai 
gustată, căci a atins trei ediţii pînă în 1815. Vasici va fi savurat această tra
ducere încă de pe băncile şcolii. Young era de altfel admirat şi de Bariţ, şi 
de Andrei Mureşeanu, colegi de redacţie ai lui Vasici la „Foaia pentru 
minte“7.

8 „Foaie pentru minte", 1839, nr. 45.
7 Bariţ îl aşează printre clasicii englezi (Scriitorii clasici în „Foaie pentru 

minte“, 1838, nr. 16); îi mai aminteşte apoi deosebit de elogios numele în alte 
articole ale sale de mai tîrziu. Se vede că e un scriitor la care ţine mult. Andrei 
Mureşeanu îl traduce, la sfîrşitul vieţii, după' versiunea germană a Elisei von 
Hohenhausen. E probabil însă că nu l-a cunoscut din tinereţe.
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E probabil apoi că Vasici a cunoscut, în traduceri sau imitaţii, fie romî
neşti, fie maghiare sau germane, celebra Elegie scrisă pe cimitirul unui sat 
(1751) a lui Thomas Gray, alt preromantic englez, căci vom găsi tema ei în 
unul din poemele sale în proză. Cum tot aşa de probabil este că a cunoscut 
ceva din opera lui Roiisseau, părintele preromantismului francez, fie direct, 
prin operele numeroşilor lui imitatori. Printre aceştia un loc de seamă ocupă 
Bernardin de Saint Pierre, cunoscutul autor al Colibei indiene şi al lui Paul 
şi Virginia, prototipuri ale romanelor sentimentale, amîndouă foarte cunos
cute la noi. Lui Vasjci, bibliograful romín larcu îi atribuie chiar o traducere 
a primului din cele două romane, care ar fi apărut în 1831 la Buda8. Cum 
n-am găsit încă această traducere şi nici menţionarea ei în altă parte, ne în
doim deocamdată de existenţa ei. De unde nu urmează că Vasici n-a putut-o 
cunoaşte,, fie.din-vreo-traducere„,maghiară sau germană, fie din cea romînească 
din 1821, a lui Leon Asachi.

în sfîrşit, e probabil că Vasici a cunoscut, fie în original, fie în imitaţii 
sau traduceri, pe Gessner, un alt mare preromantic, devenit celebru mai ales 
prin ideile lui sentimentale, brodate uneori pe subiecte din mitologia antică.

Ne dăm seama că ne mişcăm pe terenul alunecos al probabilităţilor. 
Apropieri de texte din Vasisi şi scriitorii amintiţi sînt anevoie de făcut. înru
dirile sînt mai degrabă între unele motive şi procedee. Sigure sînt însă înru
dirile de atmosferă, de ton.

Iată-1 deci pe Vasici bocind pe mormîntui proaspăt al soţiei sale, în elegii 
în proză ritmată: „încă ieri erai, iubita mea, una din cele mai frumoase 
flori, încă ieri se împerechea albeaţa fragedului crin cu desfătăcioasa roşaţă 
a drăgălaşului trandafir în faţa ta, şi, oh, astăzi nu mai eşti carea încă erai...“ 
Dar această moarte nu-1 face să strîngă pumnii şi să blesteme; ea este un pri 
lej de fortificare morală —  ca şi la Young: „Nimic dară decît a fi bun vreau 
eu aicea jpe pămînt şi a cinsti legile virtuţii, căci acesta desufleţit trup, pe 
carele reveneala răpitoarei groape curînd îl va nimici, gîndind totdeauna la 
moarte m-au învăţat a trăi“9.

Şi cu un accent şi mai patetic, în ritm de psalm.sau de bocet, îşi plînge
fiica, fără să se lase înfrînt nici de astă dată.

, Durerea lui este temperată de credinţă, dar şi de convingerea omului
de ştiinţă că, în procesul vieţii noastre, moartea este un fenomen necesar şi
inevitabil. întrepătrunderea —  am spune dialectică —  între viaţă şi moarte 
este ideea de bază a eseului său Păreri la metafizica muririi („Foaie «pentru 
minte“, 1839, nr. 39 şi 40). Pentru a zugrăvi această ,;meta'fizică“, adică 
această idee, Vasici împarte procesul morţii în trei tablouri sau etape, numite 
de el: 1. „Petrecerea morţii în desfătarea vieţii“, 2. „Slava murirei“ şi 3. „Po
doaba celui murit“, ilustrîndu-le cu moartea soţiei. sale, pe care a urmărit-o 
îndeaproape de-a lungul întregului proces cu inima sfîşiată, dar cu ochiul treaz.

8 D. I a r  cu, Bibliografia cronologică romînă, Buc., 1873, p. 30. De existenţa 
traducerii se îndoieşte şi I. P e r  v a i n  în teza sa de doctorat. Reflexe preromantice 
în literatura romînă, Cluj, 1948, p. 100, manuscrisul căreia a avut bunăvoinţa 
să ni-1 pună la dispoziţie.

9 Tînguirea. şi mîngîiérea, în „Foaie pentru minte", 1838, nr. 22. Cf. şi Des
părţirea pe patul morţii, ibid., nr. 20 şi La întristata moarte a scumpei mele 
fetiţe, ibid., 1.841, nr. 8 şi La mormîntui iubitei mele Cornelia, ibid., nr. 28.
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El îşi aduce, aminte cum, în. copila,atît de fragedâ'dè 14 ani;‘pe'care."a cu
noscut-o la. Péstà, era întipărită deja pecetea morţii, eu . toată viaţa , care „se 
desfăta“ în fiinţa ei. Aceasta îi dă prilejul să zugrăvească, primul tablou. Mai 
sugestiv esté prezentat ál. doilea, în care moartea biruie firavul trup. .Corpul 
este scuturat de friguri, pielea primeşte un liiciu special, degetele , sînt aşa de 
sensibile încît parcă văd cu vîrfurile lor. Muribunda sé rupe treptat .de cele 
din jürül ei şi se concentrează în ea; se joacă cu .plapoma ca un. copil neştiu
tor. Parcă un îngér al morţii o pregăteşte pentru mormînt; „steagul“ morţii 
s-a ridicat în ea. în etapă a treia, după ce muribunda a expirat, încep să apară 
pe figură ei, una cîte una, trăsăturile fundamentale ale caracterului său, 
„podoabă“ ei. Deci viaţa nu dispare nici acum, dimpotrivă, ea face un ultim 
efort de concentrare. Niciodată nu va uita această podoabă de pe faţa Aloisei: 
„în a ta moarte '■—■ exclamă el —  era adîncă, identică şi veşnică viaţă, căci 
ale tale mine [trăsături] de moarte cu atît mai tare se înfrumuseţau, cu cît 
dte apropiai de mormînt“. Cu toată expresia uneori greoaie, eseul cucereşte 
şi astăzi prin cutremurătoarea lui sinceritate. E  evident că ne aflăm în faţa 
încercării de eliberare din ghearele unei mari dureri.

Altă dată, în Geografia ţintirimului („Foaie“,- 1840, nr. 9) prezintă con
centrat, .cu o uşoara ironie, lăcaşul morţilor. I. Pèrvain a arătat însă că acest 
poem, în întîia lui părte, nu face decît să . transpună în proză poezia Suple- 
ment la Geografie. a . lui Vasile Fabian Bob, publicată ceva mai înainte în 
„Foaie“ (1839, nr. 15)10. E  interesant însă de constatat că Vasici, după ce 
urmează de aproape pe Bob, dezvoltă tema fie pentru că credea că e frag- 
metară la modelul său, fié pentru că urmează un model străin, pe care nu-1 
cunoaştem încă. Ne găsim aici cu siguranţă în faţa unui ecou îndepărtat al 
celebrei elegii a lui Gray, care se ştie că a fost gustată mult nu numai pen
tru tema ei, tratată cp o măiestrie rară, ci şi pentru reflexele ei sociale. Ţin- 
ţirimul lui Gray şi al imitatorilor lui cuprinde multe fiinţe care nu şi-au 
putut da întreaga măşură din pricina nedreptăţilor sociale în care au trăit.

Sensibilitate melâncolică, cu réflexe, morale, găsim la Vasici şi în poemul 
în proză Floricica („Foaie literară“, nr. 18). E  seară. Autorul meditează lîngă 
o tulpină de trandafir; privighetoarea nii-l poate smulge; cu melodiile ei di
vine, din acéste meditaţii funebre. El rupe floarea şi se aşează „pe mormîntul 
dreptului“.

Un alt poem , în proză e un imn închinat lacrimilor. Metaforele şi com
paraţiile se îngrămădesc în el, surprinzînd uneori prin originalitatea lor: „La
crimile sînt mărgelele scumpe care se nasc în ochii omului, hotărîte a-1 în
frumuseţa cu ordinul nemuririi“11. Tema este apoi brodată pe un sîmbure 
epic în Duioasa maică, unde mama care-şi pierde fiul moare şi ea pînă la 
urmă, fiindcă a încercat să-şi reţină torentul lacrimilor12. Tema o regăsim şi 
în disputa dintre ochi şi buze, unde cei dintîi înving nu prin puterea cuvîn- 
tului, ci prin „două mărgele de lacrimi care se rostogolesc peste obraz în jos“13

10 I. V e r b i n ă ,  (pseudonimul lui I. P e r v a i n ) ,  Vasile Fabian Bob, „Su- 
plement la geografie", în „Sţudii literare", IV (1948), p, 169—176.

11 Lacrămile, în „Foaie pentru minte" 1839, nr . . 12.
12 Ibid., 1840,.nr. 6.
13 Ochii şi buzele, ibid., 1839, nr. 30.
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într-b altă dispută, de astă-dată între seară. (mai. biné zis noapte) şi dimi
neaţă, învinge cea dintîi. Poemul anunţă personificările lui Goşbuc: „Cu o 
sfîntă smerenie încetă Seara de-a mai vorbi; iară Dimineaţa sta .roşită în faţă 
şi aştepta dezlegarea. Noaptea sè aplecă şi slobozi coroana sa de stele pè capul 
Sării, cînd apuitorul Soare trimise purpura' sa, ca să' împodobească umărul 
ei; şi aşa sta. Seara ca împărăteasa lumii lîngă învinsa Dimineaţă"14.

Şi e firesc ca un preromantic să dea cîştig de cauză Nopţii. In alte bu
căţi alegoria e şi mai dezvoltată. Ea e brodată, ca în idilele lui Gessner, pe
motive de mitologie antică. în Deosebitele graţii („Foaie pentru minte", 1844, 
nr. 1), zeul Mercur caută graţiile la oraş, dar nu le află decît în. coliba de la 
ţară, unde o femeie virtuoasă, cu o mînă îşi îmbrăţişează soţul, cu alta ţine în 
braţe pruncul. Acesta este idealul de graţie al lui Vasici: „Simplitate, natură, 
■nevinovăţie, numai voi sînteţi surorile nemuritoarelor zîne, voi sînteţi desă- 
vîrşitele .graţii, dacă amorul vă dă suflet şi. viaţă".

In Farmecul smereniei (ibid., 1844, nr. 37), Licofron, care pierduse pe
Aglaia, o regăseşte în ţeinplul lui Apollo, unde o identifică, între, douăzeci de
fecioare, după semnul distinctiv al smereniei. Zeul i-o dă ca soţie, urîndu-i 
şă nu-şi piardă niciodată ^ceastă virtute.

In Corespondenţe zeeşti (ibid. 1840, nr. .47 şi 48), sentimentalismul e 
punctat de ironie. Diang scrie lui Vulcan că e pur şi simplu ameţită de ver
surile poeţilor lunatici. Nu mai găseşte .'apoi, între tineri, nici un Endymion, 
căci tinerii moderni se îmbracă în frac, beau „decocturi" (adică medicamente) 
şi suferă de marasmus — . boala bătrînilor. Vulcan, la rîndul lui, se plînge 
că nu mai biruie cu drumurile de fier, pe care trebuie să Ie .construiască 
Olimpul- pe cale de modernizare rapidă. Zeiţa cea mai adorată e acum Velo» 
citas. De, cînd s-a născut, ea, n u ,mai există solidaritate, totul e efemer. „Ne
buni oameni!!" exclamă el.

Vasici închină apoi poeme în proză naturii, ca îri Primăvară, unde toată 
creaţia laudă pe creatorul ei (Ibid., 1840, nr. 12). Gîndirea naturistă 
se amestecă însă la el cu numeroase elemente mistice, atitudine caracteristică 
pentru mulţi preromantici.

De la poemul în proză şi eseu, el trece lă mici alegorii cu un 
sîmbure epic în ele. Nu se opreşte însă aici; sîmburele epic se .dezvoltă în 
povestiri sau chiar în nuvele.

împletitorul de coşărci (ibid., 1840, nr. 8) este o anecdotă satirică la 
adresa încăpăţînării femeilor; Un împletitor, după ce a terminat cu mare 
trudă o coşarcă, exclamă: „Doamne mulţumesou-ţi, coşarca .e gata!“. Soţia cică- 
litoare nu este de aceeaşi părere. Soţul o bate, pentru că. nu vrea să spună 
şi ea „Doamne mulţumescu-ţi, coşarca e gata". Vecinul Antonie,, care intervine 
să-i împace, o păţeşte la fel cu soţia lui. Cazul se rppetă în familia moşie
rului. Se răspîndeşte apoi în întreg satul: nici una din femei nu vrea să. dea 
dreptate împletitorului de coşărci. Tema o regăsim la Anton Pann, în O şe
zătoare la ţară15, la Coşbuc, în Dric teleguţă. Ne aflăm cu siguranţă în faţa 
unei prelucrări, ca şi în Poveste (ibid., 1843, nr. 42) — „această din urmă fiind

“ Triumful Sării, ibid., 1840, nr. 46.
15 Povestea lui Moş Popa.
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un apolog dezvoltat. Un şah. aduce la curtea lui pe păstorul Abdalah şi-l' 
încarcă cu mari demnităţi, pentru cinstea şi priceperea lui. Totuşi păstorul nu 
e,: fericit; el se gîndeşţe adeseori, cu melancolie, la viaţa lui .de altă dată. Fiul 
şahului, care urmează pe tronul tatălui său, dă ascultare curtenilor intriganţi,, 
care acuză pe Abdalah că şi-ar fi ascuns acasă o comoară. Noul şah vrea să. 
se convingă de acest lucru. In lada în care credea că se ascunde comoara. 
nu găseşte însă decît traista şi băţul de păstor al lui Abdalah: „Caută aicea,, 
monarhule —■ spune acesta —  la dovezile fericirii mele, celei de demult. Eu 
le ţin aicea şi le cercetez adeseori, ca să-mi aduc aminte de tăcuta mea bucu
rie ce o aveam în mijlocul prietenilor mei. Ia tot ce mi-a dat tatăl tău îndărăt,, 
numai lasă-mi bîtuţa cea păstorească“. Şi, cu toate că e rugat de şah să ră- 
mînă printre căpeteniile ţării, Abdalah se reîntoarce la turma lui. E evident 
că Vasici a ales subiectul fiindcă se potrivea cu ideile lui rousseauiste.

Prelucrări, sau chiar traduceri, par să fie nuvelele George şi Teodor sau 
doi doctori (ibid., 1839, nr. 18, 19) şi Masca (ibid. 1845, nr. 12 şi 13). Cea. 
dintîi este o nuvelă sentimentală cü situaţii şi periperţii melodramatice, pe 
care se pune totuşi o surdină, căci nu abundă în lamentaţii caracteristice spe
ciei. Tema ei este elogiul iubirii, care nu-şi poate păstra curăţenia şi stator
nicia în lux şi bogăţie. A doua e o nuvelă cu o uşoară dezinvoltură fantastică, 
mai bine povestită şi închegată decît prima. Se vede că Vasici mînuieşte 
cu mai multă pricepere uneltele lui ca prozator. Dar, întrucît personajele 
sînt cu nume germane şi acţiunea se petrece în Germania, e foarte probabil 
că avem de-a face cu o prelucrare. De aceea nu insistăm, mulţumindu-ne să. 
o semnalăm ca specie numai.

Cu siguranţă însă că Ruja, pe care autorul o numeşte „nuvelă bănă
ţeană“ (ibid., 1845, nr. 23 şi 24), este o lucrare originală. Ruja, o ţărancă 
frumoasă, dar săracă, iubeşte pe Pătru, flăcău sărac şi el. Părinţii fetei vor să 
o mărite însă după Trăilă, care, cu toate că e mai tînăr cu cinci ani decît: 
fata, are în ochii acéstora avantajul de a fi bogat. Fata rezistă la început, 
dar pînă la urmă cedează. Iubirea pentru Pătru persistă însă. Acesta o ur
măreşte mereu cu dragostea lui, propunîndu-i să omoare pe Trăilă. Ruja pri
meşte să-i fie complice şi Trăilă e măcelărit cu topoarele de cei doi îndră
gostiţi. Ei sînt prinşi şi condamnaţi la moarte. Ruja e executată cu cîteva 
luni în urma lui Pătru. După ce capul îi fu despărţit de trup, limba mişca, 
încă, blestemînd parcă pe părinţii vinovaţi de sfîrşitul ei. Se pare că Vasici 
a pornit de la un caz concret, căruia i-a dat o dezvoltare literară, fără să poată- 
atinge însă o realizare superioară. Povestirea e prea rudimentară; personajele 
nu sînt . apoi adîncite. Autorul intervine adesea în text, cu condamnări sau 
aprobări, cu consideraţii morale. Ruja e compătimită chiar de la început: 
„Sărmană Ruja!“ Frumuseţea şi drăgălăşenia ei o vor pierde. Cînd fata e 
silită să se mărite cu Trăilă, e condamnată goana după slavă şi bogăţie a pă
rinţilor. Dar nu e aprobat nici Pătru, pentru că se lasă dus de „stîmpără-
mîntul“ său înfocat şi recurge la crimă. Tratarea' e deci tot sentimen
tală; Este evident că Vasici scrie nuvela cu scopul de a combate, căsătoriile 
silite, determinate de goana după îmbogăţire. Dar şi pentru a combate' o
pasiune neînfrîntă. Nuvela are o culoare locală, atît prin tema ei, cît şi prin
descrierea-unor obiceiuri locale (de exemplu, obiceiurile de la nuntă) şi a.
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portului. Ruja e cea dintîi nuvelă ţărănească din literatura ardeleană. Ea ini
ţiază o specie mult cultivată dincoace de Carpaţi. In almanahurile ardelene 
sau în Familia“ specia va fi reluată mereu, va constitui un adevărat pro
gram literar. De-abia cu patru decenii mai tîrziu, Ion Slavici va ridica însă 
nuvela ţărănească pe piedestalul artei. Vasici este şi aici un precursor.

Tot în paginile „Foii pentru minte“ Vasici a publicat o serie de maxime 
şi de aforisme, care îl aşează printre întîii noştri moralişti. Problema pater
nităţii e anevoie de rezolvat şi de această dată; dacă raportăm însă aceste 
aforisme la întreaga lui activitate, rămînem cu impresia hotărîtă că, cel 
puţin unele din ele i se pot atribui10. Ele cuprind consideraţiile unui înţe
lept greu încercat de loviturile soartei şi ale relaţiilor cu oamenii, într-o so
cietate stăpînită de egoism. înţelepciunea, spune el în unul din aceste afo
risme, e un bun comun ţuturor oamenilor. Nu pot profita însă de ea decît 
cei care ştiu citi, cu suflet curat, în cartea naturii: „Citeşte dară, omule, ci
teşte cartea aceasta cu ochii sufletului, adecă cu băgare de seamă; însă ca să 
poată omul în cartea naturii ceti, trebuie să fie vesel, şi această a ochiului 
seninătate este prunca păcii, de toate patimile slobodă. Numai izvorul lim
pede arată icoana a tot îmbietorului soare; în pîrăul turbure nu se oglindă. 
Natura se aseamănă unei frumoase, care cîteodată cele mici şi mai ascunse 
graţii le arată, iar celelalte le ascunde îngrijat.“

El glosează cu resemnare pe marginea nestatorniciei norocului, temă 
frecventă de asemenea la preromantici. Dacă vrei să ai noroc în viaţă, să as
culţi „de glasul cugetului tău“. Cu resemnare şi uneori cu uşoară ironie, glo
sează şi pe marginea iubirii, tema lui favorită. Unele din aforismele închinate 
ei sînt mici poeme în proză; altele au în schimb lapidaritatea şi agerimea 
speciei:

„Pelinul şi mierea purtară oareşcînd război; amîndoi fură învinşi şi în
vinseră. Deci se învoiră să facă pace şi din a lor paşnică unire se născu 
iubirea.“

Sau: ,,Un amorezat este un stean de piatră necioplit; o fetiţă care cu
noaşte măiestria sa poate să facă un Apollon dintr-însul.“

Sau: „Frumuseţea fără graţie este o undiţă fără rîmă.“ în fine: „Tranda
firii iubirei înfloresc şi se scutură vara, însă spinii căsătoriei vreau să ierneze.“

Vasici e mereu preocupat apoi la relaţiile cu oamenii, căci, cum spune el 
aşa de frumos : „Multe pot omului lipsi, nmnai omul nu“. Cu amărăciune 
constată cum toate le învaţă omul, numai să se poarte cu semenii săi nu: 
„Noi învăţăm a alege rodul bun şi de cel veninos a ne feri; noi învăţăm vie
tăţile domestice a le întrebuinţa şi cele sălbatice a îmblînzi; noi învăţăm caii 
cei inimoşi çl linguşi şi pe cei leneşi a pintena; a înota şi a face poduri peste 
:îuri repezi. Insă cum să întrebuinţăm noi oamenii buni,. cum să ne ferim de 
cei răi , . . .  şi cum să îndemnăm pe cei tăcuţi, cum să zidim poduri peste 
viclenia oamenilor şi cum să înotăm peste a lor patimi —  acestea nu le prea 
învăţăm. Unii spun: aceasta învaţă pe om cercarea. însă şcoala cercării se

lc Cf. îndeosebi Iubire, în „Foaie pentru minte“, 1840, nr. 40; cele din ciclul 
Moral: 1. Chemarea omului (ibid., 1841, nr. 29); înţelepciunea (nr. 30); Norocul 
(nr. 31); Umblarea cu oameni (nr. 32); apoi Aforisme pentru viaţa practică (ibid.,) 
1844, nr. 38, 39 şi '40).
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mărgineşte în ţintirim şi moartea, nu ire învaţă ce-am învăţat în viaţă, ea are 
alte măiestrii şi alte întrebări“. Să căutăm prin iubire a ne apropia de oameni: 
„Iubirea este o linguşire care tuturor Ie place. .  .“.

Ultimele colaborări ale lui Vasici sînt din 1845. După această dată el 
nu mai continuă beletristica, dacă nu cumva îi pot fi atribuite unele eseuri 
antropologice sau educative din foiletonul „Telegrafului romín“ (ca de pildă 
Ochiul, 1885, nr. 59 şi 61 Mina şi însemnătatea ei, nr. 13— 14 şi 16— 17; 
Stimulul vieţii copilăreşti, nr. 7). -

De problemele literare.nu s-a rupt însă cu totul. Dovadă pentru marele 
interes pe care-1 poartă limbii literare e întemeierea, în 1855, a unui foileton 
al „Telegrafului romín“, în care mai apar din cînd în cînd şi bucăţi literare, 
fie reproduse (în cea mai mare parte din „Romînia literară“), fie originale. 
Există în „Telegraful romín“ şi un interes mai susţinut pentru folclor. E  pro
babil ca articolul Sărbătorile şi serbările poporului („Telegraful“, 1853, nr. 20. 
30, 31) să fie scrise chiar de Vasici. El numeşte aici obiceiurile şi poezia 
populară „mărgăritare pe veşmîntuTistoriei populare“. „Cel ce se ruşinează de 
acestea, se ruşinează de părinţii săi care l-au crescut în atîtea suferinţe“. In 
acelaşi an al gazetei sibiene, Andrei Mureşeanu scrie entuziast despre poezia 
populară şi îndeamnă la culegerea ei17. Gazeta are deci un program folcloric, 
de care Vasici nu poate fi stăin. Ea urmăreşte de aproape activitatea în acest 
domeniu a învăţatului sas J. K. Schuller. In a sa Romänische Volkslieder (Sibiu, 
1859), acesta mulţumeşte ' lui Vasici pentru ajutorul dat, iar foiletonul din 
1855 al „Telegrafului“ publică de altfel multe din bucăţile care vor intra 
în această carte. Gazeta mai reproduce apoi multă poezie populară din 
„Romînia -literară“ a lui Alecsandri.

N-am putea încheia analiza activităţii literare a lui Vasici fără să spunem 
un cuvînt despre traducerea Macrobioticei lui Hufeland (2 vol., Braşov, 1844, 
1845).

Autorul acestei lucrări medicale, scrisă pentru marele public, e celebrul 
medic german Hufeland (1762— 1836), profesor la Universitatea din Jena şi 
Berlin, fără îndoială unul din marii umanişti germani de. la această răscruce 
de veacuri. în tinereţe el a trăit la Weimar, în cercul lui Goethe, Schiller, 
Herder. Macrobiotica sau arta de a prelungi viaţa a apărut mai întîi în 1796, 
atingînd pînă în 1825 cinci ediţii, fiind şi foarte mult tradusă (în limba 
maghiară are două ediţii). Hufeland are o serioasă cultură filozofică şi lite
rară; e înzestrat apoi cu reale calităţi de scriitor. In prefaţa la Macrobiotica 
spune că s-a folosit niult de Bacon. Cele două volume ale cărţii au fiecare 
cîte un epigraf din Goethe. Filozofia naturistă a genialului poet se simte 
pe tot parcursul lucrării. Autorul mai aduce apoi în sprijinul său versuri 
din Schiller, Hérder, Biirger, Haller.

E  sigur că Vasici a cunoscut această lucrare încă pe cînd eră student 
la Pesta. Se pot face apropieri de texte între ea şi Antropologhie sau Dietetică. 
Le lăsăm pe seama istoricilor medicinei. Macrobiotica este pentru el o carte 
de căpătîi. Ea are legături multiple cu întreaga lui concepţie ştiinţifică şi

' 17 Romínul şi poezia lui, nr. 41—43, atribuit: lui A. M u r e ş e a n u  de I, L u 
pa ş, Din activitatea ziaristică a lui Andrei Mureşeanu, Buc., 1925.
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etică. N-o poate însă traduce decît în orele de răgaz de là Timiş. El o însoţeşte 
cu multe adnotări, o întocmeşte — cum spune el —  „pentru orice romín 
cultivat“. Ar fi vrut să aibă. largă răspîndire, pentru că nu e o carte numai 
medicală, ci şi una morală şi educativă. Pe lîngă reguli întemeiate pe raţi
une şi experienţă, „ea este într-ima şi luminătoare de duh şi hrănitoâre de 
inimă“ .(Prefaţă): Macrobiotica are deci şi contingenţe cu literatura. Tocmai 
de aceea Vasici s-a trudit s-o traducă îngrijit. Pentru poeziile citate de Hüfe- 
land s-a adresat lui Andrei Mureşeanu, care traduce, pentru volumul II, Conte
nirea de gustarpa amorului de Bürger (p. 24— 125) şi Viaţa la cîmp şi ta gra
dine de Herder (p. 165— 168)18, apoi cîteva versuri de Schiller (p. 148).

Printre maladiile care scurtează viaţa, Hufelănd pune şi închipuirea exal
tată, de care —  spune el.:— sufăr mai ales călugării şi femeile. Acestea „prin 
citirea romanelor şi asemenea petreceri, au dat acea direcţie şi stricare fante
ziei sale, care la dînsele se ascund sub numele de modă, de sentiment şi oarea 
pe lîngă toată smerenia şi înfrînarea din afară, de multe ori înlăuntru sînt 
cele mai desfrînate“ (vol. I, p. 17). Hipocondria încă e generată de „simţi- 
ciune, acel romantic mod de cugetare, acel trist vis fantastic“; hrănit şi el 
uneori de lectura romanelor (vol. II, p. 55).

Se pare că Hufeland se gîndeşte la ravagiile cauzate de romanele senti
mentale, în frunte cu Werther-ul marelui său prieten de la Weimar. în tot 
cazul condamnă sentimentalismul..' Vasici îl aprobă pe Hufeland. Atunci ce ne 
facem cu preromantismul său? Ne găsim oare în faţa unei contradicţii? Nu cre
dem că-i putem aduce Iui Vasici această învinuire. El a fost totdeauna un lu
minist.' încă din primele lucrări face elogiul raţiunii. Toată generoasa lui ac
ţiune de răspîndire , a ştiinţei confirmă acest lucru. Dacă. în tinereţe-a apăsat 
pe sentiment, este pentru că i se părea că prea e neglijat şi că literatura 
trebuie să se hrănească în mare parte din el. Idealul spre care tinde este 
omul armonios, omul complet, omul sănătos în cea mai cuprinzătoare, accep
ţiune a cuvîntului. Acest ideal de om se desprinde şi din Macrobiotica.

Prin activitatea lui literară Vasici . a contribuit la dezvoltarea prozei noas
tre literare, care a avut nevoie de multe strădanii, asemenea acelora, pe care 
le surprindem în încercările lui, pînă să atingă nivelul prozei lui Bălcescu, 
Odobescu sau Creangă. Pavel Vasici este printre cei dintîi care cultivă la noi 
anumite specii literare; poemul în proză, schiţa, povestirea şi nuvela.. Contri
buţia lui este de o incontestabilă valoare, dacă ţinem seama de.condiţiile ar
delene în care sra desfăşurat. Ea aruncă o lumină asupra curentului .prero
mantic în literatura noastră, care. aşteaptă să-„fie îmbrăţişat. într-o monografie 
cuprinzătoare.

18 Titlul german al celei dintîi este Männerkeuschheit (cf. Bürgers Geschichte, 
ed. lui Em st Cqnsentius, .Berlin, f. a. vol. I, p. 74—76), iar al celei de a doua, 
Das Stadt und Landleben. Eine 'Rhapsodie (în „Herder’s'•Werke“; edMui. H.- Diin- 
ker, vol. II, p. 264—267). Andrei Mureşeanu retipăreşte traducerile — făcute 
foarte liber — în volumul său din 1862 Die poeziile lui:.., Braşov, 1862, p. 74—76, 
respectiv 169—172.
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Ü.OKTOP T IA B E JI BACH Pl (1806— 1881)

( P e 3 i 0 M e )

HaCTOfllUHH OTpbIBOK, HBJIH10III,HHCH rjiaBOH OÖIHHpHOrO MOHOrpaijlHHeCKOrO OHepKa, 
nocBHmeHHoro jihhhocth h MHorocTopoHHeö aeHTejibHOCTH flOKTopa BacHwa,\nocBHii;ëH 
JiHTepaTypHOMy TBopnecTBy.

riepBHe npoH3BeAeHHH B acu na h erő coTpyAHHqecTBO b xcypHajie , , ’<ï>oafie neHTpy 
MHHTe”  AaioT noBOA aBTopy HacToameö CTaTbH BHCKa3aTb HecKOJibKo cooöpaaceHHÜ b 
CBH3H C KyJIbTypHOÖ pOJIbK) 3T0r0 H3ABHHH HJIH C npepOM3HTH3MOM BÓo6lH,e, H B CBH3H C 
npepoMaHTHiecKHMH oTpaxîeHHHMH b npoH3BeAeHHflx BacHaa.

B npoAOJiHceHHe, aBTop npocjiexçHBaeT sbojimuhio TBopaeCTBa AOKTopa B a c n a a ,  
ót no3Mbi b npo3e h sece  k KopoTKiui animecKHM ajuieropHHM, KOTopbie ölijih nep epaöoT anbi, 
b CBOK) oaepeA b, b paccK a3bi hjih A aaíe b n o B e cra . MaKCHMbi h ai})opH3Mbi, o n y 6jihkoba h— 
Hbie Ha CTpaHHitax xiÿ p H ajia  ,,í> o a iie  neHTpy MHHTe” , othocht Bacana k qncjiy nepBbix  
HaUIHX MOpajIHCTOB.

IlocjieAHHe MaTepnajibi othochtch k 1845 ro;iy ■ IloSJKe noHBjiaioTCH anTponoJiorH- 
aecKHe hjih bocit ht aTCJi b h bie oaepKH b tjjeJibeTOHe rasera „PyMbiHCKHH Tejierpat})” . Hinepec 
k  ijxwibKJiopÿ KOHKpeTH3HpyeTca b CTaTbe H apód nue npasdnuKU u zyAsiHbsi. B OTHOineHHH 
erő nepeBOahcckoh AeaTejibiiocTH ocoöenno npHBJiexaeT BHHMaHHe MaKpoőuomuica, nepe- 
BeAeHHaa no noAJiHHHHKy TyijiejiaHAa.

JlHTepaTyphbih bkjiba AOKTopa Bacnna, —  noAnëpKHBaeTca b 3aKJiioqeHiie, —  
HMeeT HeocnopHMoe 3hanem ie h npojiHBaeT CBeT Ha npepoM aiiTiinecKoe Tenem ie b Hameft 
jiHTepaType.

LE DOCTEUR PAVEL VASICI (1806—1881)
( Ré s umé )

Dans ce chapitre extrait d’une ample étude consacrée à la personne et à 
l’activité multiple du docteur Vasici, l’auteur limite sa recherche aux créations 
du domaine littéraire.

Lés débuts littéraires et la collaboration de Vasici à la revue „Foaie pen
tru minte" donnent lieu à dès observations sur le rôle culturel de cette publication, 
sur le préromantisme en général et sur les influences préromantiques dans 
l’oeuvre de Vasici.

L’auteur étudie ensuite l’évolution de l’écrivain chez le docteur Vasici, à 
partir de ses poèmes en prose et de. ses essais jusqu’aux brèves allégories à noyau 
narratif, qui se développent à leur tour en récits Ou même en nouvelles. Les 
maximes et les aphorismes publiés dans la „Foaia pentru minte" placent Vasici 
parmi nos premiers moralistes.

Ses dernières contributions datent de 1845.- Après cette date, on peut signa
ler les essais anthropologiques ou éducatifs du feuilleton de „Telegraful romín". 
L’intérêt que 1’écriváin porte au folklore se manifeste dans l’article sur Lès fêtes 
et réjouissances populaires. Quant à son activité de traducteur, la Macrobiotica, 
traduite , d'après l’original de Hufeland, retient spécialement l’attention.

_ La contribution littéraire du docteur Vasici, comme on le souligne en con
clusion, possède une incontestable Valeur et jette quelque lumière sur îe courant 
préromantique dans notre littérature.



EMIL ISAC ÉS A MODERN MAGYAR IRODALOM

JA N C SÓ  ELEMÉR

Emil Isaç életművével általában és kora haladó magyar íróival 
való kapcsolataival különösképp több ízben és ismételten is foglalkozott 
irodalomtörténetírásunk. Még Isaç életében számos cikk jelent meg 
mind román, mind m agyar nyelven egyes köteteiről, közéleti és 
irodalompolitikái tevékenységéről s a  haladó román és magyar írók 
együttműködése érdekében kifejtett kezdeményező kísérleteiről.. Halála 
után a kolozsvári Isac-emlékmúzeum létesítése, lehetővé tette nemcsak 
a meglevő tárgyi emlékek- és kéziratok gondos megőrzését, hanem 
olyan eddig ismeretien, a nagy író életművére vonatkozó anyag, fel
fedezését is, mely egyúttal a filológiai kutatás számára is új távlatokat 
nyitott. Az eddigi Isac irodalom minden gazdagsága ellenére publicisz
tikai és alkalmi jellegű. Â  szakfolyóiratokban megjelent adattári köz
lések (Varga József,1 Rába György,2 Máthé Gábor,3 stb. közlései) és 
egy-két tudományos igényű tanulmánytól (elsősorban M ircea Zaciunak 
az Isac. fordításokhoz írt élőszavától)4 eltekintve az Isacra vonatkozó 
irodalom jórészt szépirodalmi folyóiratokban (Steaua, Viaţa romhîească, 
Igaz szó, Utunk stb.) látott napvilágot. Mindmáig nem készült még el 
egy olyan könyvészeti összeállítás, mely egyrészt Isac összes írásait, 
másrészt á rá vonatkozó irodalmat magába foglalná. E .feladat elvégzése 
elsősorban a filológusok hivatása. Csakis egy teljes bibliográfia el
készítése teremtheti még az. előféltételeket Isac egész életművének 
tudományos felmérése számára, Émü , Isac . írói munkássága nemcsak á 
X X . század román irodalmának egyik légértékesébb haladó öröksége; 
hanem egyúttal jelentős hagyománya a román és magyar irodalom

1 V a r g a  J ó z s e f ,  Beszámoló romániai tanulmányütámról. „Magyar Tudo
mányos Akadémia Nyelv- és Irodalomtudományi Osztályának Közleményei'', VII, 
3—4. sz. 437—61. és 643—7.

2 R á b a  G y ö r g y ,  Emil Isac levelei Babits Mihályhoz és Kosztolányi De
zsőhöz. „IK.“, 1959, 2 sz., 332—5.

3 M á t é  G á b o r ,  Kosztolányi Dezső és Babits Mihály levelei Emil Isachoz. 
„Igaz . Szó“,. 1958 4. sz., 605—11. ‘

‘ E m i l  I s a c ,  őszi ének. Fordította Majtényi Erik, bevezetővel ellátta Mircea 
Zaciu. Irodalmi Kiadó, Bukarest, 1962.
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együttműködéséért vívott egykori küzdelemnek is. Költői pályájának  
és sokirányú munkásságának: fordítói, tanulmányírói, publicisztikai
és müveltségszervező tevékenységének teljes feldolgozása bizonyára 
sok új és eddig ismeretlen vonással fogja gazdagítani az elmúlt félév
század román-magyar irodalmi közeledéseiről eddig kialakított néze
teinket. E tanulmány is azzal a céllal íródott, hogy Isac életművének ér
tékébe bevilágító néhány fontos adalékkal elősegítse egy későbbi mo
nográfia megírását. Tehát nem az új és mindenre kiterjedő részletadatok 
feltárása volt a fő cél,hanem az, hogy a szétszórt, de gazdag Isac-irodalom  
alapján munkásságának' mind a román, mind a magyar irodalmat e g y - , 
formán érintő vonatkozásait szintézisbe lehessen foglalni. De mivel 
Isac munkásságának a román-magyar irodalmi közeledésért vívott harc 
csupán egyik területe volt, természetesen utalni kellett —  ha röviden 
is —  egész alkotói tevékenységére. Csakis így érthető meg és mérhető 
fel félévszázados munkásságának továbbélő és ható öröksége, így kapja 
meg igazi hátterét elszigeteltnek látszó harca a két nép közeledéséért, 
haladó kulturális és irodalmi értékei megismerése által. Isac félévszáza
dos irodalmi pályája egész ideje alatt mind a román mind a magyar írók 
és művészek legjava ugyanazokért az eszmékért küzdött, amelyek a 
kolozsvári román költőt lelkesítették, mély humanizmusát és népszere- 
tetét kialakították. De az értelmiség leghaladóbb rétegeinek, íróinak, 
tudósainak és művészeinek küzdelmét nem lehet igazán megérteni és 
értékelni, ha nem gondolunk mindig arra, hogy a X X . század az 
esedékes, majd a megvalósult forradalmak kora, s Isac is az emberiség 
tavaszának, a Nagy Októberi Szocialista Forradalom korszakának volt 
hol csendes szemlélője, hol vívódásokon át harcos résztvevője.

Emil Isac 1886-ban született Kolozsvárt. Fia volt annak az Aurel 
Isacunak, akinek nevét a Memorandum-pörben való részvétele tette 
híressé. „Régi családi hagyományok kapcsolták.=— írja M ircea Zaciu5 —  
az Erdély nemzeti és társadalmi felszabadításáért folytatott harchoz. 
A költő maga is elmondja ezt —  jóval később —  Földöntúli ég  (Noapte 
îantastică) című versében. A  családi hagyományból fakad az a forró 
fogadalom, is, amelyet a kolozsvári piaristáknál, majd Szebenben diá- 
koskodó serdülő ifjú tesz, s egy papírlapocskára jegyez fel nyugat- 
európai utazása ütán: „Miután hazajöttem az erdélyi . szenvedések, 
a szálmafüdeles házak s a Toader apók közé, akik naphosszat levett 
kalappal álldogáltak a grófok előtt, titokban, hogy csak a saját lelki
ismeretem hallja, megesküdtem, hogy szakadatlanul küzdők a román 
népért, és —  amennyire csak erőmből telik —  fel fogom emelni." 
A  Memorandum-pör védőügyvédjének fia a román nép felemelésére 
tett fogadalmával nemcsak családi hagyományait követte, hanem annak 
az új erdélyi román értelmiségnek az útját járta, amelyik ekkor már 
a nemzeti és társadalmi felszabadulásért vívott harcában nem volt

5 uo. 7— 8.
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többé ^elszigetelve. Ebben a küzdelemben önként adódtak szövetségesek 
a munkásmozgalom és a haladó m agyar értelmiség soraiból is. Isac  
fiatalkori fogadalma, hivátáskeresése időbén összeesik egyrészt ë kör 
általános démökratikus törekvéseivel, másrészt az új magyar irodalom 
kibontakozásával. Isac már fiatalkorában, a piarista/kollégiumban el
töltött évek alatt megismerkedett annak az iskolának román irodalmi 
hagyományaival, ahol egykor Bariţiu is tanúit s a hetvenes években 
román színjátszó csoport alakúit, • önképzőkörében pedig —  épen a 
román hallgatók nagy száma miatt is —  nem egyszer olvastak fel 
fordításokat, főleg a román népköltészetből. De a fiatal Isac korán 
megismerkedik és mély barátságot köt az, irodalmi érdeklődésű kolozs
vári fiatal m agyar írókkal is. E korai kapcsolatok közül kiemelkedik 
Emil Isac sokirányú baráti, családi és irodalmi kapcsolata Kuncz 
Aladárhoz. A  század eléjén kialakuló barátságuk, az évek során egyre 
-jobban elm élyül-s nem véletlen, hogy éppen Kuncz Aladár az, aki 
állandóan közvetít Isac és Ady írói köre között az. első világháború 
előtt, majd az Erdélyi Helikon megindulása után ugyancsak ő harcol 
Isackál együtt a haladó román és" m agyar polgári írók közeledéséért.6

A  századeleji Kolozsvár, ahol Isac íróvá érik, konzervatív és arisz
tokrata város volt. ,,A história városa", ahogy 1903-ban Ady Kolozsvárt 
nevezte egyik cikkében, a történelem készülő változásairól nem akart 
tudomást venni. Mégis ebben a városban is akadtak már ekkor —  ha  
nem is nagy számmal —  fiatal írók, értelmiségiek,, akik megérezték 
a változás szükségét s ezt ki is, merték mondani írásaikban. A  haladó 
román és magyar értelmiség kereste és hamar meg is találta a közeledés 
eszközeit, elsősorban á két nép irodalmának kölcsönös megismerésén 
át. Ezt a célt szolgálta Isac legelső írása, mely 1902-ben m agyar nyelvén 
jelent meg az E l l e n z é k e ,  kolozsvári lapban Alecsandri Vasul, a 
legnagyobb román költő és munkái címein. Leóntin Ghergariu, Isac 
irodalmi munkásságának kezdeteiről írt tanulmányában? találóan írja, 
h o g y . „Emil Isac már ifjúságától fogva meggyőződésé s. harcosa volt az 
együttélő nemzetiségek kulturális közeledésének. Annak az elvnek 
volt a híve, hogy csak az egymást megismeréssel értjük meg és köze
ledünk egymáshoz, ehhez az elvéhez maradt hűséges élete utolsó pilla
natáig". Ennek az elvének ; gyakorlati érvényésítése hozta Isacpt. máj 
fiatalkorában azokhoz közel, akikről azt remélte, hogy nagy életcélját 
megértik, a  kölcsönös megismerést és barátságos megvalósulását elő
segítik. Az Isacot a Kuncz-családhoz fűző mély kapcsolatoknak, is ez 
volt a világnézeti tartalma. Kuncz Aladár, apja Kuncz Elek főigazgató 
volt akire e kor román pedagógusai mint megértő, humanista emberre 
.emlékeznek vissza. E szoros baráti szálak járulnak bizonyára ahhoz is, 
hogy ; a modern világirodalom i r á n t i  érdeklődésük", felébredése is sok 
hasonlóságot mutat: Valószínű, hogy első Írásai . is e közös irodalmi

, '  J a n c s ó  E l e m é r ,  Ády és Caragiale közeledési kísérlete. Utunk, 1946, 8 .sz. 
Ady és Caragiale. „Utunk", ,1962, 23. sz.

’ L e o n t i n  G h e r g a r i u ,  Emil Isac — începuturile activităţii ■ literare. 
„Limbă şi literatură", 5 (1961), 281—92.
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tervek jegyében születtek meg. A  Vasile Alecsandri életét és költésze
tét bemutató cikk mintegy előre jelzi későbbi munkásságának egyik 
fontos területét: .a 1 román irodalom nagy értékeinek népszerűsí
tését és megszerettetését a magyar olvasókkal. Ezt 'az írását 1903- 
ban a kolozsvári Friss Újságban megjelent két verse követi; mind
kettőt románul írta és ő maga fordította le m agyarra Dalok (Cintece) 
címen8. Ugyanebben az évbén a kolozsvári Friss Újságban két riportot 
is közöl (A  roulette és Aktuális apróságok). A  fiatal Isac két irodalmi 
riportja szintén rávilágít későbbi munkásságának haláláig kedvelt terü
letére: a hangulati képekre épített, de mindmáig irodalmi igényű pró
zaírásra. Nem érdektelen Isac korai olvasmányainak elemzése sem. 
Nem véletlen, hogy a századforduló idején mind a román, mind a m a
gyar irodalom érdeklődése a dekadens és szimbolista nyugateurópai 
írók müvei felé fordul. Egyik korai életrajzában pl. azt olvassuk, hogy 
m ár 14 éves korában lefordította Edgar Allan Poe Hollóját, 1904-ben, 
pedig cikket ír róla. Lefordítja Oscar Wilde egyik színmüvét is ro
mánra (a Lady W inderm ere legyezőjét). Ismeretes, hogy az az értelmi
ségi m agyar réteg, amellyel Isacnak kezdettől fogva oly szoros kap
csolatai vannak, ugyanazokért az írókért lelkesedik, mint a fiatal román 
költő. A  korai Wilde, Poe, Verlaine és Baudelaire-kultusz mellett- és 
erről is tanúskodik Isac írói önéletrajza8^ -n ag y  szeretettel és odaadással 
tanulmányozza Puskin, Gogoly, Turgenyev és Gorkij műveit is. Nyil
vánvaló tehát, hogy Isac írói pályája útkereső korszakában is első
sorban azok az írók hatnak rá, akik a X X . század első évtizedének k ö
zép és keleteurópai íróinak eszményei voltak.9

AI szimbolizmus, az impresszionizmus mint divatos irányok egy 
időben jelentkeznek a művészetek többi területein is kibontakozó for
mabontó, újító törekvésekkel. Isac korai írásaiban már erősen' jelent
kezik az az irodalmon kívüli általános művészeti érdeklődés, amely oly 
jellemző a költő haladó m agyar íróbarátaira is.

Isac magyar kapcsolataiban döntő fordulatot jelent a Nyugat m eg
jelenése s e folyóirat nagy íróival való személyi, eszmei kapcsolatai, 
Az Adyval, Kosztolányival és e kor többi modern magyar írójával való 
megismerkedését azonban már előkészítették kolozsvári magyar bará
tai, elsősorban Kuncz Aladár, aki fiatalon kezd írni a Nyugatba.

Az Isac és Ady barátságát tárgyaló irodalom általában megelége 
dett . annak a néhány levélnek publicisztikai népszerűsítésével vagy  
filológiai magyarázásával, melyek kettőjük kapcsolatára vonatkoztak és 
mint dokumentumok ránk maradtak. E levelek kiadása idején azonban 
még nem volt összegyűjtve és feldolgozva sem Ady, sem Isa.c teljes leve
lezése. A.különböző szakfolyóiratokban, irodalmi és napilapokban m egje
lent közlemények és főleg a hozzájuk fűzött magyarázatok ma már jórészt 
kiegészítésre és revízióra szorulnak. Az elmúlt évtized folyamán mind 
az Ady-filológia, mind az Isac életművét tárgyaló irodalom sok új

8 uo. 282—3.
9 uo.
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eddig ismeretlen adatot hozott felszínre. A kolozsvári Isak Emil-emlék- 
múzeum szakszerű elrendezése s az eddig gyűjtött anyag részbeni fel
dolgozása máris lehetővé teszik az Ady —  Isac kapcsolatairól vallott 
eddigi' nézetünk revideálását. A  kérdésre vonatkozó nyomtatott és kéz
iratos anyagon kívül a kortársak visszaemlékezései is sok új mozzana
tot tárnak fel Isacnak miiid Adyhoz,. mind a Nyugat-nemzedék többi 
nagy Írójához fűződő viszonyáról.

Az Ady és Isac ■ barátságának marxista értékelése természetesen 
elválaszthatatlan Isacnak a modern magyar irodalom többi nagy- író
jához s nem kis mértékben az 1918 után kibontakozó romániai magyar 
irodalomhoz fűződő sok irányú kapcsolatának elemzésétől. Csakis e 
sokféle viszonylat vizsgálata nyomán állapíthatjuk meg, hogy egy
részt melyek voltak közülük alkalmi jellegűek, másrészt miben , járul
tak hozzá maradandó módon Isac igazi mély eszmei és baráti kapcso: 
datai a modern román és magyar irodalom értékeinek kölcsönös megis
meréséhez.

Minden közeledési kísérlet a reakció támadását vonta maga után, 
m égis'A d y mindént elkövet," hogy létrejöjjön —  egyelőre legalább, 
szellemi téren , a közeledés. M agyar részről Ady és Kuncz Aladár, 
román oldalról Caragiale és Isac Emil próbálták előkészíteni a talál
kozót. A magyar és román írók közeledési kísérlete 1912-re nyúlik 
vissza. Kuncz Aladár értesült Emil Is.actól 1912-ben, Bukerestben..ját
szott darabja sikeréről Emil, Isacnak (a haladó, szellemű román írónak 
1912 jánuaár 23-án. adták elő a rom án'fővárosban Az iíjú, apáca című  
darabját). Isac darabjának nagy sikere volt nemcsak Bukarestben, de 
külföldön is, bár vallás- és egyházellenesség címen megtámadták. A 
nagy vitát ókozó darabra ekkor figyeltek fel modern íróink, és Kuncz 
Aladár Emil Isactól elkérte lefordítás és k iad ás, céljából színművét. 
Isac művét Kuncz ‘ Pestre vitte . és Kosztolányit kérte fel a for
dításra, majd Beöthy Lászlóval megállapodott a darab előadására vonat
kozólag is. Kuncz és. Isac kezdeményezésére Ady is bekapcsolódott; az 
írórközeledés tervébe.

A pesti haladó szellem ű; írók tábora lelkes örömmel üdvözölte 
Adyék szándékát és az eredeti terv úgy módosult, hogy Isac egyfelvó- 
násos darabjával egy időben előadja a M agyar Színház Caragiale 
Năpasta]át és  Ady ismeretlen, fiatalkori darabját.

A  román-magyar kultúrközlékedés demonstrálása.tíéljából Bukarest
ben ugyanakkor szintén előadták volna Ady, Caragiale és Isac darab
jait. Mindkét előadás alkalmul szolgált volna a román és ,magyar prog
resszív-írók közös vágyának: a szellemi kézfogás, a szociális-eszmék 
ellentéteket feloldó szándékának bizonyítására. Mindez közvetlenül, a 
világot lángbaboíító nagy . háború kitörése előtt. A  terv megvalósítása 
érdekében Beöthy leutazott Kolozsvárra és Isac Emillel gyors megálla
podásra jütott. Isac azonnal űrt Caragialenak,'. aki akkoriban éppen Bér-, 
linbén tartózkodott. Caragiale örömmel hozzájárult darabja pesti elő
adásához és közölte, hogy Pestre le fog jönni. Caragiale Adyról már 
sokat hallott és régi vágyát óhajtotta;.megva'lósítani, a személyes-talál-

4 — Philologia 11/1964.
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kozást Ady val és a progresszív m agyar írókkal. A  terv részleteinek, 
végrehajtását magyar részről Kuncz Aladár, román oldalról Emil Isac 
•vállalta magára. Elgondolásuk szerint a pesti Vadászkürtben jöttek  
volna össze a román és magyar írók, hogy a hídépítés további teen
dőit megbeszéljék.

Caragiale halála sajnos Ady, Isac és Kuncz tervezgetésének a két 
nagy iró találkozóját illetően, véget vetett.10 Mindenesetre a közele
dési kísérlet így is nagy jelentőségű, mert a korszak legnagyobb m a
gyar és román írója kereste és szükségesnek tartotta egymás kölcsönös 
megismerését s a két nép haladó íróinak közös fellépését. Bár Caragialet 
már jóval Adyék tervezgetése előtt ismerték a magyar olvasók, és a  
legújabb filológiai kutatás e tekintetben sok új adatot hozott felszínre, 
mégis „kétszeresen sajnálhatjuk tehát —  írja Elena Stan és Engel K á
roly11—  -hogy tragikus hirtelenséggel bekövetkezett halála miatt kútba 
esett az Ady-Garágiale-Emil Isac hármasbemutató, amelyre —  feltehe
tőleg a lelkes kolozsvári költő sugallatára — az Erdélyi Lapok nekro
lógja is célzott, s-am elyről közel egy félévszázad távlatából is annyi 
melegséggel emlékezett még Emil Isac." A kölcsönös román-magvar 
színi bemutató terve azonban nem esett el. Ady és Isac a gondolatot 
ébren tartották.

Az Ady-Isac kapcsolat levelezésanyagát elemezve érdemes meg- 
állanunk néhány kérdésnél. Mind Ady, mind Isac leveleiben a modern 
román és magyar irodalom kölcsönös megismertetése a központi prob
léma. Fontos tényező, hogy egyikük sem elégszik meg a barátkozás 
elvi jellegű hirdetésével, hanem mindketten a megvalósítás konkrét 
eszközeit keresik. Ezek között legkomolyabb formában a kölcsönös 
színházi bemutatók megrendezése merül fel. Nem véletlen, hogy Ady és 
Isac éppen a színházra gondoltak elsősorban, annak ellenére, hogy 
egyikük sem színpadi író. A X X . század első két évtizedében mind a 
bukaresti, mind a. budapesti modern színpadi kultúra gazdag kibonta
kozásának vagyunk a tanúi. Mivel a színház vonzotta a legnagyobb 
tömegeket, ezért kellett minden nagyszabású baráti —  irodalmi köze
ledési kísérletnél elsősorban erre gondolni. A  kölcsönös megismerés 
mellett a közös modern színpadi törekvések diadalra juttatása is cél 
volt. Ezzel a szándékkal íródott 1914 júniusában (a postabélyeg kelte- 
1914. június 15., Ermindszent). Isac Adyhoz intézett levele.12

„Engedje meg most már arra kérnem, —  írja Isac — . adjon nekünk 
valami egy felv. darabot. ; Tudja a román »modernek összeállottunk, 
«szabad színház» címen színházat alapítunk Romániában, mert a N em 
zetiben  nem igen szeretünk szerepelni. A repertoiret az én javaslatom ra 
m agyar darabokkal is kiszélesíti a direkció. Kosztolányi lead egy kis 
dolgot, azt hiszem a Liliomot is bemutatjuk. Önnek is van úgy tudom

” J a n c s ó  E l e m é r ,  Ady és Caragiale, i. h.
11 E l e n a  S t a n —E n g e l  K á r o l y ,  I. L. Caragiale életművének értékelése 

a század elején az erdélyi és magyarországi sajtó .-.tükrében.- „Ny., Irk.", 1962, 
2 sz. - 245. • '

" i s . Var ga  J ó z s e f ,  i. h. 458—9.
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égy egyfelvonásosa, egy kollegám értesít róla, gondolja nem lenne 
érdemes a m agyar irodalom reprezentativ [reprezentative] man-j át, az 
én kedves Ady Endrémet bemutatni a román, intellektuális publikum
nak? Ha azt hiszi, hogy érdemes a tervvel foglalkozni —  írjon nekem. 
Én, mint őszinte tisztelője azon leszek, hogy testvéri szeretettel, segít
sem diadalra alkotásait a románok előtt. Az utóiratban még az alábbi 
felvilágosítást adja Isac: .

„A színház repertoirj a még nem végleges. Egyelőre hét darabunk 
van: Maeterlinck, Stimberg [Strindberg]. Péllada [Péladan], Az újak kö
zül az, én „Apácá"-m (A Nemzetiben tavalyelőtt'bem utatva) Minulescu 
és Davidescu dramolettjei vannak elfoglalva. Én szívből:azon leszek, 
hogy az új színház csupán igazi művészek, munkáit adassa el [élő]. így 

■például-Goga Octavian ,.,drámáit", majd. csak a'patrióta színpadok fog
ják venni. Nehéz a vállalkozás, de új, és lehet sikeres., Önök is így 
kéne csináljanak' és függetlenedjenek a budapesti bourgeois direkto
roktól."

Isac levelére Ady azonal válaszolt (á kolozsvári Emil Isac emlék
múzeumban őrzött levelen a postabélyeg kelte: Érmindszent 1914. jú 
nius 16.) és örömmel üdvözölte Isac tervét.

„Gyönyörű az önök terve s nagyon kedvem van írni egyenesen a 
román színpadra egy színdarabkát —; magamat. —  írja Ady — . Az az 
egy egyfelvonásos, melyről Ön hallott, tizenhárom év előtt készült s 
amolyan gyerekes vallomás —: az akkori . Adyról. De akarnék (s pom
pás pofon volna Budapestnek) valami jelentőst írni, pláné, ha Ön for
dítaná le. Címem: Érmindszent Szilágy m. (Ön tudja) s nagyon akarom, 
hogy mennél hamarabb összeüljünk s beszélgessünk azzal a barátság
gal, testvériséggel',' mellyel vagyok az Ön Adyja."

Beöthy —■ Isac személyes közlése szerint —- Ady ifjúkori darabján 
val ném volt megelégedve, ezért gondólt Ady új darabírásra, amelynek 
a tárgya a zseni problémáját és a faji kérdést érintette volna. Főhősé
ben egy román parasztfiút akart bemutatni.13

Isac fentidézett levélében szó van Kosztolányi darabjáról is. Isme
retes, ho^y Isac később Adyn kívül más-magyar írókkal is (Kosztolányi, 
Molnár, Ambrus stb.) tárgyalt a kölcsönösségen alapuló színpadi bemu
tatók megrendezése ügyében.

Adyhoz fűződő barátságának, kulturális közeledési kísérleteinek 
természetesen vannak a színházi bemutató-tervekén .kívül más értékes 
vonatkozásai is. E tekintetűén elsősorban a fordításokat és a kölcsönös 
megismerést szolgáló irodalmi ismertetéseket említhetjük. Ebből a szem
pontból rendkívül érdekes az a zilahi Ady kollégiumban őrzött levél, 
m elyét a postabélyeg kelté szerint Isac 1914. június 26-án írt Kolozs
várról Adynak.14 Ebben az örivállomásszerű levélben többek között ezt 
írja:

13 J a . n c s ó  E 1 em.ér,  Ady és' Caragiale... „Utunk", 1946, 8. sz: A szóbaii- 
forgö Ady-leviíí eredetije az' Emil Isac Emlékmúzeum birtokában van.

14 Varga József/ i. ti. 459—60.
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„Valószínülég végleg itt' hagyom az-országot —‘-■utálom, megvetem  
ezeket á gonosz aljas, spekuláns embereket; akik teljesen-elrondították 
(elvadították) a lelkeket.

Bocsáss meg jó Ady Endre, ezután a preludium után amely a te 
szívedben is felcsendülhet , ha magános óráidban eszedbe jut a múlt, 
—■ most már mégis csak irodalomról beszéljek Veled, mert mégis csak 
itt találkozunk gyakrabban. Ha lejöttél volna Kvárra, nagyon sokat 
beszélhettünk volna —  így írásb'an értesítlek azon kevésről ami tör
ténni szokott. Mindenékélőtt : küldöm Jékey Aladárnak a te lelkes és 
kedves öreg tisztelődnek egy versét, amelyet itt, a konzervatív bagoly
várban olvasott fel szűz vénlány komtessek és reumás adófötisztek 
előtt. Nem örvendesz, azon hogy már itt is becsülnek és ami a fő —  
megértenek: így mondhatom én is Romániáról, amelyet lassanként be-, 
veszek teljesen az új irodalom számára. Ha gondolod, hogy érdemes 
ennék az öreg bámulódnák örömét szerezni, írj egy pár sort —  hozzá
juttatom és oda lesz a meghatottságtól. Ismered te az ilyen lelkes öreg 
urakat, akik dacosan és ökqllél tudnak kitartani valaki mellett.

A másik amit küldök, az „Adevărul"-ben megjélent levelem, amely 
a ,,Világ"-ban is megjelent, az egész román sajtó nagy tisztelettel írt 
rólad s gondoskodom arról, hogy bármikor írnak működésedről az em
berek tudjanak az egyéniségedről. D e n s u ş i a n u  a geniális román 
esztéta, a buc. egyetem [en] á román nyelv tanára, a „Viaţa noúa"-ban 
(a mi Nyugatinkban) többször irt rólad franciául és románul."

Levele befejező részében Isac Ady iránt érzett mély tiszteletének 
és barátságának ad újból.kifejezést:

„Nagyon jó lenne, ha le tudnál szaladni Kvárra.. Én még pár napig 
(10— 15) itt vagyok. Aztán-megyek el —  sok-sok álmot polgárok kezére 
bízni, lelkemnek zenéjét átírni színpadi vásznakra. .

írjál arról, mit dolgozol, mik a terveid, ne sajnálj egy pár ideges 
pércet attól aki nagy-nagy imádattal ván teli irántad, mert benne [d] 
iátja az új M agyarország képviselőjét. Ha ebben az országban a te 
szavaid lennének áz iránytadók —  istenem mily más volna minden, mily 
faás [ak] volnának az e m b e re k ... 1

Kedves jó Adym, küldj nekem ha lehet-.egy s i k e r ü l t  fényképet. 
S légy irántam az, aki voltál mindég."

Ha Ady és Isac. barátságának eszmei tartalmát vizsgáljuk, nemcsak 
a fennmaradt —  sajnos kisszámú —  levélre támaszkodhatunk, hanem 
e korszak többi nagy írójának újabban kiadott levelezésére is (Babits, 
Kosztolányi stb.)., ahol nem. egy értékes adat egészíti k i és .konkréti.- 
zája a két író kapcsolatára vonatkozó ismereteinket. Személyes talál
kozásaik alkalmából léfolytatott beszélgetéseik tárgyköréről, vitaanya
gáról, közös térvezgetéseikről egyébként Isac —  főleg a. két háború 
között —  több cikkében, íróknak és irodalomtörténészeknek elmondott 
emlékezésében számolt be. Bármikor és bármilyen formában idézte 
Is.ac .a halott nagy. költőbarát emlékét, közös, múltjuk és harcuk letűnt 
korszakából mindig a két, nép m egértésének ; nagy. eszm éjét.emelte, ki. 
A két háború között Isac nem egyszer vállalt- előadást haladó magyar



9 EMIL IS A C  É S A  MQDERN MAGYAR IRODALOM 53

•írók irodalmi estélyein, sl alig v o lt: ünnepi. alkalom, .amikor ne idézte 
v.olna- a iiépek'J testvériségét-kereső, korában magányosságra ítélt költő: 
próféta emlékét. Halálos betegen, a kolozsvári klinikán megtudta, hogy 
Ady legelső szerelme szintén a klinikán fekszik: Vele folytatott meg: 
ható beszélgetése-zárja le haláláig tartó Ady-rajongását.15

A  román-magyar irodalmi kapcsolatokkal foglalkozó gazdag iroda
lom egyoldalúan Ady és Isac barátságát- emeli ki és értékeli, de ugyan
akkor alig történik említés Isacnak a Nyugat többi írójához fűződő 
kapcsolatáról. Újabban —  éppen Máthé Gábor, Varga József és Rába 
György adatközlései révén —  erős fény vetítődött Isac, Kosztolányi és- 
Babits kapcsolataira is.' A  viszonylag nagyszámú Kosztolányi-. - és Isac- 
levél több mint két évtized elmélyülő barátságát tárja elénk. A  leg
első 1914 március 2-án kelt, Isac legutolsó Kosztolányihoz. írt levele 
viszont 1936. április 19-én íródott, de azon túlmenőleg is e levelek a 
két író művészi felfogása és irodalmi ízlése között fennálló meglepő 
rokonvonásokat. is felfednek. Ha e levelezés esztétikai vonatkozásait 
kiegészítjük Isac Kosztolányiról írt soraival, nyilatkozataival, úgy még 
megkapóbb költői útjuk párhuzamossága, művészi világképük rokon
sága. Sem Isac, sem Kosztolányi nem voltak forradalmárok,' de mind
kettőjük remélt és akart társadalmi változásokat, s mély rokonszenv; 
vei és együttérzéssel fordult az elnyomottak felé. Ádyriak, á  „forrada
lom viharmadarának" költészete, egy adott történelmi korszakban, főleg 
a világháború előestéjén, mind Isacra, mind Kosztolányira mély hatás
sal volt, de egyikük sem tudott felemelkedni Ady forradalmi világné
zetének eszmei magasságáig. Sajátos egyéniségük és költői alkatuk 
éppúgy megszabta az Adyhoz fűződő barátságuk határát, mint ahogy 
később, az első világháború után is nem váltak Ady forradalmi költé
szete örököséivé. Kosztolányi több ízben —  s nem egyszer nem is ízlé
sesen —■ határolta el művészi világképét áz Adyétól. Isac ezzel szemben 
soha nem tett Ady-emlékét megtagadó nyilatkozatot, de viszont nem 
követte nagy költő barátja forradalomra hívó üzenetét. Az Ady-barát- 
ság emlékét több mint három évtizeden át őrző Isac Emil elsősorban a 
zsenit tisztelte Adyban és azt az írót, aki mindig következetesen szállt 
síkra a román és m agyar nép testvériségéért, közös harcukért elnyo
móikkal szemben. Ha Isacnak az Ady halála utáni nyilatkozatait és 
emlékezéseit áttanulmányozzuk, ezekben a múltat idéző sorokban sok
félekép megfogalmazva, de mindig azonosan mély együttérzéssel jelenik' 
meg előttünk a nagy író-barát, mint egy eljövendő boldogabb korszak 
ígérete.

Emil. Isac, Ádyn kívül téhát már korán kapcsolatba kerül a Nyugat 
többi nagy írójával, elsősorban a lírikusokkal. Költeményeiket, írói és 
emberi magatartásukat kolozsvári íróbarátai révén ismerte főleg. 
Valószínűleg Kuncz A ladár'hívhatta először fél Isac figyelmét Koszto
lányi és Babits' lírájára és ugyancsak' ő segíthetett személyi és eszmei

15K o v a l o v s z k y  M i k l ó s ,  Emlékezések Ady Endrére. I. Budapest, 1961,
616.
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kapcsolataik megteremtésében. Nem szabad azonban lebecsülnünk —  a 
személyi kapcsolatok megteremtését, közvetítő barátok hatásán-kívül —  
Isac könyvéleményeit és világnézeti,1 művészi útkereséseit sem. A  leg
első írásai után, amelyek az Ellenzékben, a Gazeta Transilvanieiben és 
a Familiaban láttak napvilágot, a fiatal költő mohó érdeklődéssel fordul 
kora modern művészeti irányai mellett a társadalmi valóságot' feltáró 
szociológiai irodalom felé is. „A nagy világesemények is, fokozták a 
költő érdeklődését —  írja M ircea Zaciu16 —  az 1905-ös oroszországi 
forradalom hatásának nyomai már jelentkeznek a .magyarországi és ro 
mániai munkásmozgalmakban; a felkelő néptömegek lendülete, az 1907-es 
vérfürdő, 11 000 paraszt kegyetlen lemészárlása, valamint, az ifjú költő 
személyes kapcsolatai a m agyar és román szocialista körökkel mind 
olyan tényező, amely formálja a művészetről s magáról a műalkotásról 
alkotott véleményét. Szocialista lapokba ír, a bukaresti Romînia Mun
citoare és a budapesti Népszava munkatársa; csodálattal emlegeti és 
támogatja az N.D. Cocea szerkesztette Faclă körül kialakult anti- 
monarchista csoportot." Az égető társadalmi kérdések iránti fokozódó 
érdeklődése nemcsak lírai és prózai alkotásaiban tükröződik, hanem  
közírói tevékenységében is. Az Isac-irodalom eddig kevéssé figyelt fel 
a költő rendkívül gazdag publicisztikai munkásságára, amelynek első 
gazdag kibontakozása időben is összeesik a modern m agyar írókkal való 
szövetségkeresés legelső éveivel. Mind a román, mind a magyar publi
cisztika tematikai és műfaji gazdagodása szorosan összefügg a munkás - 
mozgalom erősödésével és a haladó íróknak a munkásosztály harcai és 
a megoldásra váró társadalmi kérdések iránti, állandóan növekvő ér
deklődésével. Ilyen körülmények között bontakozik ki Isac közírói te
vékenysége is, mely egyaránt bekapcsolódik a  kor hasonló jellegű 
román és magyar publicisztikájába. A költőnek a modern magyar írók
kal való barátkozása csakis a történelmi korszak társadalmi harcainak 
és e harcok publicisztikai vetületének ismeretében értékelhető igazán. 
Az első világháborút megelőző évtized alatt Isac m agyar baráti kapcso
latai éppen ezért csaknem kizárólag a költő haladó társadalmi és művé
szeti elveit megértő magyar írók, művészek, és értelmiségiek köréből 
kerülnek ki. Jellemző ebből a szempontból az a tény, hogy Isac m eg
veti és lenézi a többségükben konzervatív kolozsvári írókat, de ugyan
akkor nagy szeretettel ír Adynak arról a Jékey Aladárról, aki a város 
reakciós uralkodó osztályával szemben bátran ál Ady mellé. Isac nem
csak Kolozsvárt, más városokban is keres eszméit, költészetét megértő 
barátokat. így mindvégig mély és őszinte barátság fűzi a költőt a N agy
bányán élő Révay Károlyhoz, a kor legkitűnőbb román fordítójához, 
de szereti a város híres festőit is, elsősorban Thorma Jánost. Ismeretes, 
hogy Ady felléptével egy időben, nemcsak a költészet területén, de csak
nem minden más művészet terén haladó, a múlt hagyományaival sok
szor forradalmian szembeforduló irányok bontakoznak ki. Isac néha 
ösztönösen, máskor tudatosan észreveszi, hogy az esedékes nagy társa-

16 E m i l  I s a c ,  i. m. 8—9.



11 EMIL ISAC ÉS  A  MODERN..MAGYAR IRODALOM 55

'dalmi átalakulások és az értük folytatott harcnak; minden művészet meg
újhodását magával kell hoznia; Nem tekinthetjük, tehát véletlennek, 
hogy a költő hazai m agyar baráti köréhez tartoznak a modern festők 
közül Thorma János17, az építészetben új utakat kereső Kós Károly és 
Bartók Béla is. A szövetségeseket kereső Isac azonban nem. elégszik 
meg néhány baráti levélváltással, az egymást megismerés és megbe
csülés kölcsönös hangoztatásával, hanem ugyanakkor a legnagyobb 
nyilvánosság előtt igyekszik cikkeivel, fordításaival, tanulmányaival 
és nyilatkozataival hangot adni törekvéseinek. Már a modern magyar 
írókkal való kapcsolata kezdő szakaszában hangoztatja —  és ehhez az 
alapelvhez haláláig hűséges marad — . hogy az irodalmi és művészi 
téren történő barátkozásnak kölcsönösnek kell lennie. Ezt hangoztatja 
a század elején, erről ír a harmincas években Kosztolányinak s nem 
sokkal halála előtti egyik utolsó .nyilatkozatában éppen annak az örö
mének ad kifejezést,, hogy végre, a közös megismerés, annyi.meddő 
kísérlet után, kezd valósággá válni.

Az Ellenzékben, a Népszavában, a Nyugatban, a Világban,. a Sza
bad Szóban, majd Szentimrei Üj Erdély c. pacifista folyóiratában.—  
hogy csak néhány fontosabb lapot említsek, ahová írt —  Isac rend
szeresen ismerteti a modern román irodaimat, bátran ad hangot a. ha
ladó román értelmiség követeléseinek és ugyanakkor —  a sájtó nyúj
totta lehetőségek között —  élesen támadja a tőkés-földesúri rendszert. 
De Isac éppen az egyoldalúság elkerülése végett nemcsak a román 
irodalmat ismertette magyarul, hanem ugyanakkor rendszeresen tájé
koztatja a román értelmiséget is a haladó magyar irodalmi törekvé
sekről. E kettős tevékenységben mind román, mind magyar részről tá
mogatókra, szövetségesekre talált. A Húszadik Század és a Nyugat 
szerkesztői, vezető írói mindig sokra értékelték Isac írásait s bennük 
nemcsak egy író, hanem a haladó erdélyi román értelmiség törekvé
seinek bátor megnyilatkozását látták. Hogy mégis mindkét oldalon leg
többet az irodalmi közeledési kísérletek ígértek, az elsősorban a haladó 
társadalmi erők viszonylagos gyengeségével magyarázható. Vizsgáljuk 
m eg közelebbről e kísérletek dokumentáris anyagát.

Isac Adyval való kapcsolata mellett —■ amint már fentebb emlí
tettük —  elsősorban Kosztolányi Dezsővel és Babits Mihállyal köt ba
rátságot. Kosztolányi 1914. március 2-án írja, hogy postára tette három 
könyve népszerű kiadását, majd hozzáteszi:' „Legjobban szeretem min
den verseim közül A  szegény kis gyerm ek . panaszait. Elbeszéléseim 
közül A  bolondokat18." Valószínűleg Ady, Isac és Kuncz színpadi köze.1 
ledési terveire célozva írja 1914. június 2-án, hogy „Mindössze egyet
lenegy játékom van, egy egyfelvonásos mesejáték, amelyet évekkel 
ezelőtt írtam. Gíme: A  lótuszevők. Azóta átdolgoztam, s ebben az 
átdolgozott formában- kedves és megtisztelő felhívására, szívesen en-

17 A l e x a n d r u  C u l c e  r, Emil Isac és Thorma János levelezése „Ny. Ir k.“, 
1958, 1-^t, sz. 228—230. ' ' ‘

11 V a r g a  J ó z s e f ,  i. h. 464.
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gëdëïri á t a româü- szihhäznaki"l9'Ä  Kosztolányihoz1 fűződő m élÿ: rókon- 
szeriv íratja Emii Isac-kal azt a 1 meleg hangú vezércikkét, airièlÿ a buka- 
rèsti Rampa hasábjain látott napvilágot azzal a- céllal, hogy a román 
olvasókkal megismertesse a nagy m agyar'Író  költészetét; Isac cikkét 
Kosztolányi román nyelvű levelében köszönte meg,- amelyben azt ígéri, 
hogy július havában’barátját még fogja látogatni;- Ez a látogatás azon
ban elmaradt.20

A  háború sem szakítja meg barátságukat, mindketten tovább szőr 
vilc megkezdett irodalmi közeledési terveiket a háború borzalmai és az 
uralkodó osztályok nacionalizmusa ellenére. Kosztolányi 1916. augusz
tus 13-án közli barátjával, hogy „reggel megjelent három szép verse a 
Világban." . . .  „Vigasztalódjon, kedves Isac Emil —  írja . a háborús' 
úszítókra célozva Kosztolányi —  Mindnyájan szomorúak vagyunk. 
Vígasztalásunk csak az lehet, hogy mi mindig jót akartunk."21 1918. 
március 12-én Kosztolányi újból ír Isacnak és közli vele a román kul
túra megismertetésére irányuló legújabb tervét:

„Az Esztendő egyik nagyon fontos célja az, hogy igazán és mele
gen ápolja a magyar és az úgynevezett nemzetiségi kultúra közötti 
kapcsolatot. Ezért Önhöz fordulok, kedves és kitűnő Barátom és arra 
kérem, legyen ' segítségemre, hogy a magyarországi román kultúrát, ' az 
irodalmat, a zenét, a képzőművészetet méltó módon ismertethessem az 
Esztendőben. Mi egy sorozatot kezdünk el iaz áprilisi számunkban, tót 
testvéreinkről, melyet kiterjesztünk a román, szerb, és délszláv testvé
reink közművelődésének ismertetésére. Április hó elején okvetlenül 
leküldöm Önhöz egyik munkatársunkat, aki adatokat kért és főképp 
egy remekbe készült magyarországi román verset, nyers fordításban, 
melynek átültetésére —  az Ön támogatásával —■ én vállalkoznék, s egy* 
szintén reprezentáló román novellát. Remélem, hogy ezek a kultúr cik
kek igazán megszilárdítják a magyarok és románok közti barátságos 
kapcsolatot és nem mérgesítik el, mint azok a hűbelebalázs politikai 
riportok, melyek mindig csak félreértéséket és torzsalkodásokat szül
tek."22

Kosztolányi és a Nyugat íróinak baráti közeledési kísérletére Isac 
Emil hasonló szeretettel s egyúttal konkrét tervvel válaszol. Fennma
radt, egy 1918. július 8-án Babitshoz küldött levele, amelyben többek 
között ezt írja: „Szellemi vezetésemben a jövő hónap elején indul meg 
a román irodalmi könyvtár, amelyben egy számot az új m agyar köl
tőknek akarok szentelni".23

.„Kedves levelének —  válaszolja dátum nélküli levelében Babits, —• 
nagyon megörültem: mert sohasem éreztem annyira a kulturális testvé
riség demgnstrálásának a szükségességét, mint a háború óta és alatt!

» V a r g a  J ó z s e f ,  i. h. 464.
20 M á t h é G á b o r ,  i. h. 605—606.
21 Mát h. é  G á b o r ,  i. h. 607.
22 M á t h é  G á b o r ,  i. h. 608.
“ R á b a  G y ö r g y ,  i. h. 333.
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'Verseket nem akarok kijelölni: mert az á véleményem, .hogy itt 
nem ániiyíra áz írónak; mint' a. fórditónáli az ízlése fontos'. Á z'áz kíván
sága szerint mégis' ideírok 3 verseimet; avval' a kéréssel, hogy né vegye  
őket ţekinteţbe, h a a . saját ízlésének'nem  felelnek meg.. E zek :. Sugár 
(Levelek írisz koszorújából c. könyvből); Két nővér (Herceg, hátha 
megjön á tél is); ' Recitativ (Recitativ, c. könyvből). De valamennyinél 
nagyobb hatása volt a közönségre a Húsvét előtt címűnek (a Reci- 
tatívból);"2̂

- Isac háború ■ alatti magyar irodalmi kapcsolatainak értékes doku
mentuma a költő. 1917,'m ájus 29-én. Ambrus Zoltánhoz intézett levele 
és Ambrus válasza.

„Azt hiszem Ön előtt sem ismeretlen eddigi működésem -r1- irja 
Isac —: kultúrkapcsolatot akartam  teremteni mindenütt. Igaz éveken 
keresztül kizárólag idegen irodalmakban dolgoztam, de pár éve —■ 
minthogy erdélyi román v agy o k '—  az. idevaló lapokban is szót emel
tem minden közeledés (kapcsolat) érdekében. Nekem kedvenc eszmém 
marad: francia, román és m agyar irodalmat egymáshoz közelíteni. A 
háború —  reményem szerint —  nem változtat ezen, mert a progressiv 
gondolat megfékezi az ostoba nacionalizmust s kidobja a_ színpadról 
a frázist. Igen kíváncsi vagyok és kérem bizalmasan írja meg az Ön 
véleményét; lehet-e gondolni komolyan arra, hogy kölcsönösen kicse
réljük, egymás irodalmait, darabjait, írásait? Én az idők zordsága dacára 
most Madách Ember Tragédiáját fordítom, s tervem több érdekes dol
got franciául is látni.

Becsülettel hiszem azt, hogy Búdapesten is igazi irodalmat szívesen 
vesznek: így már most felhívom a figyelmét az új román irodalomra, 
a melyet —  egypáran —■ reformáltunk.

Ha a háborúnak vége lesz, idő és alkalom adódik erről meggyőzni 
minden becsületes kultúrembert, Önhöz, mint egy kitűnő modern íróhoz 
hivatalos minőségben is bizalommal fordulok: válaszoljon nekem hite 
szerint: a háború után lehet-e irodalmi ismerkedéseket rendezni? Ne
kem erős a hitem, hogy a Chauvinismus marasmusba esett: az emberi
ség soha se lesz oly internacionális érzésű, mint ezen mesterségesen 
vadított idők után".25

Ambrus Zoltán Emil Isachoz az- alábbi választ küldte:
[1917! máj; vége]

,,A[mbrus] Z[oltán] a ki nagyon köszöni szíves; üdvözletét és jókí
vánságait, örülni fog, ha abban a' jobb időben, amelyre talán már nem 
kell sokáig várni, az Ön szívességéből iriegismerkedhetik az új román 
irodalom érdekesebb" színművéivel. Addig is bocsánatot kér, hogy rend
kívül nagy elfoglaltsága következtében most csak ilyen rövidén vála
szolhat."26 [1917. május vége]

^ M á t h é  G á b o r ,  i. h. 610.
25 Ambrus Zoltán levelezése. Sajtó alá rendezte és a jegyzeteket írta F a l l e n - ,  

b ü c h  Z o l t á n .  Budapest, 1963, 268—269.
A m b r u s  Z o l t á n ,  i. h. 269.
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Isacnak az első világháború.alatti-fenti-tevékenysége csúpán néhány 
kiragadott mozzanat e korszakban kifejtett irodalmi munkásságából. 
Ennek a gazdag és sokirányú alkotómunkának hátterében a nép ellen
ségeivel-és a háborúval szembeni magatartás húzódik meg. Ismeretes, 
hogy Henri Barbusse-höz intézett nyílt levelével csatlakozott a Clarté 
(Világosság) csoporthoz, s ezzel a legbátrabb és ..leghaladóbb európai 
írók békemozgalmának élharcosai közé kerül. A. háború .alatt, de főleg 
a háború folyamán írt cikkeiben Isac gyakran tesz hitet amellett az 
eljövendő új Európa mellett, amelyben a munka fogja meghatározni 
.az emberek igazi értékét..

„Az új Európa —  írja —  csakis egy olyan más világ lehet, amely
ben a kalapács és a toll erősebb fegyver lesz, mint az ágyú és a 
puska, amelyben nem az egyenruha rangjelző paszományai fogják 
meghatározni az ember értékét, hanem az általa elvégzett munka. Ne 
lássunk többé kéregetőt az utcán, tűnjön el a koldusbot, ne legyenek 
többé láncok és tömlöcök, ne nyögjenek többé éhes és mezítlábas 
gyermekek, ha .autó robog keresztül rajtuk, ne hulljon többé a mun
kások verítéke, miközben az úri szeretőkön briliánsok szikráznak. 
Az új Európa tollat és kenyeret fog adni minden kézbe, ledönti a 
sírkereszteket, hogy helyükön iskolák emelkedjenek. Az új Európa 
mindenkit emberré tesz, aki méltó az életre, s képes eszével és tol
lával megvédeni életét."27

A magyarországi, főleg a Nyugat régi nemzedékéhez tartozó írók
kal folytatott eszmei, baráti kapcsolatok mellett a háborút követő 
években Isac levelezik a fehér terror elöl Magyarországról emigrált 
baloldali írókkal és tudósokk'al is. Felkérésükre cikkeket, verseket 
is küld az emigránsok lapjaiba. így jelenik meg a Bécsi M agyar Üjság 
bán a nagy visszhangot keltett „Levél egy emigrált magyar kollégá
hoz" c. cikke.

„Kedves uram, mélyén meghatott az Ön levele és sietek vála
szolni: És meglátja, ha lesz türelme végigolvasni levelemet, hogy áz 
idők akármennyire megváltoztak, akárhány új határ és új térkép k é
szült, a mi szíveink ugyanazok maradtak. Azért mondom „mi" mert 
volt idő (talán igaz se volt?) amikor egy maroknyi román és m agyar 
entellektüel összéfogott, hogy újra javítsák azt, amit a politikusok 
összerontottak: a megértés útját. Önök a  „Világ"-nál és a „Nyugat" - 
nál a bátor szívű Jászi Oszkárral és a halhatatlan Ady Endrével az 
élen- mi románok, próbáltúk a „Faclă"-nál a ,;Noúa Revista Româna"- 
nál és csodálatos, ami senkinek sem tudott sikerülni, egy pár derék 
és bátor léleknek sikerült: megtaláltuk azt a fonalat, amelyet tovább 
szőve, az oltárterítőt készen adhattuk át azoknak, akik hittek; egy
másra ismertünk, mert szomorúak és jók voltunk, mert összefűzött 
a szabadság tüzes akarata és vágya, megszabadulni a hóhértömlöc- 
ből, a ránk magyarázott paragrafusok íabirintjeiből, hogy keressük 
az igazi jó, az igazi szép, az igazi becsületesség forrását.

27 E m i l  I s a c ,  Őszi ének, i. h. 9—10.
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A háború elszakított egymástól. Ady Endre halott és pihen. Neki, 
aki annyiszor hajszolta az életet, az álom késői boldogság. Jászi Osz
kár száműzötten rója a betűt, a legtisztább lelkek egyiké, aki mindig 
csak jót tudott akarni, és nemeset tudott cselekedni, munkától és 
gondtól terhesen egy éhező város fekete füstjében tépdesi az emléke
zés virágjának halott-szagú szirmait. A „Világ!' r a ,,Huszadik Század" 
s a többi szellemi tornacsarnok üresen vagy lepecsételve áll. A gon
dolat porondján nem szikrázik össze a kard, az eszme harca elült 
Önöket, szegény és becsületes m agyár kultúrembereket Budapest ök
lözi, az ájtatos, tömjénfüstös, hajangzúgásos kurzus, Bécsben pedig 
elosztva, mint a kártyalapok, tehetetlenül nézik és várják a virra- 
d ást. . .

„Románia gazdasági túlsúlya és pompás termőképessége oly szük
ségszerűsége a m agyar demokráciának, amely nélkül a mai „Magyar- 
ország elpusztul. És ha a grófoknak és latifundiumos nagypapoknak 
nem kell, kelleni fog a m agyar nép tömegeinek: velünk, a román nép- 
tömegekkel való őszinte kibékülés.

De erről akkor fogunk beszélni, ha Önök odahaza lesznek, s ha 
mi itthon a föld becsületére fogjuk kényszeríteni az oligarchiát. És ez 
az idő már itt lélegzik a közelben." . . .28

Á magyarországi és az onnan emigrált haladó írókkal v a ló . állandó 
kapcsolat Isac megértést kereső kísérleteiben a két világháború között 
nagy szerepet játszott, de ennél sokkal jelentősebb 1918 után a 

. gazdagon kibontakozó romániai m agyar írókkal és művészekkel kiala
kuló és állandósuló barátsága. Aprily Lajos, Berde Mária, Bárd Osz
kár, Kós Károly, Thorm a' János, Janovics Jenő és a fiatalok közül 
Kovács József, Varró Dezső, Dsida Jenő s még annyian mások állot
tak vele baráti, eszmei kapcsolatban. Alig volt a két háború között 
romániai m agyar művész, aki —  akár mint művészeti felügyelővel —  
akár mint minden jószándékú értelmiséginek segítséget nyújtó íróval, 
hosszabb-rövidebb ideig nem érezte volna megértő humánizmusának 
melegét, mély műveltségének és kifinomult ízlésének v arázsát Életé
nek és írói munkásságának ez a szakasza éppúgy, mint a felszaba
dulás utáni, már nem ennek a tanulmánynak a tárgya.

Az első világháború befejezése után» Isacnak is sok' mindenben 
csalódnia kellett. Az oly sokszor, megálmodott „új Európa" nem ol
dotta meg az alapvető társadalmi problémákat. Nagy csjalódások és 
új útkeresések jellemzik a költő életének ezt a szakaszát. Isac azon
ban ezúttal sem lesz hűtlen. haladó költői és em beri. magatartásához, 
ifjúkora nagy eszméihez. Radikális magyar íróbarátaival, művész és 
tudós ismerőseivel felújítja régi barátságát. Braun Róbert, Bölöni 
György, Bresztovszky Ede, Bíró Lajos, Thorma János, Kuncz Aladár, 
Hatvány Lajos, Heltai Jenő, Laczkó Géza, majd Kosztolányi és Ba-

28 K e m é n y  G á b o r ,  A szomszéd, népekkel való kapcsolataink történe
téből. Budapest, 1962, 695—6 (A levél eredetije a Bécsi Magyar üjság 1922 január 
5-i számában jelent meg), vő. H o c k  J á n o s  válaszcikke Emil Isac nyilt levelére 
i. h. 697—9. Kézirata az Emil Isac Emlékmúzeumban Kolozsvárt.
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bits .-r-hogy csupán' néfcáüy fontosabb' nevet említsek. —  akikkel sze
mélyesén. vagy levelezéssel, kapcsolatot ' próbál téremterir az irodalmi 
téren való közeledés, érdekében. A' modern m agyar írókkal való k ö 
zeledési kísérletekben ezúttal is. az ifjúkori ;jó barát Kuncz' Aladár 
áll mellette. Isac a harmincas évek derekán/különösképp a Ren Cluh 
szervezkédési időszakában fáradhatatlanul harcoi a magyarországi 
haladó írókkal való mélyebb kapcsolat megteremtése érdekében, de 
mindig fontosnak tartja és. hangoztatja a kölcsönösséget. 1933; decem
ber 1-én többek között ezt írja Kosztolányinak: „Január 1 -töl átve
szem egy nagy revue irodalmi vezetését, és elhatározott célom', hogy 
a legújabb irodalmi dolgokat állandóan közöljem. Természetesen 
mutuális kellene legyen a dolog, mert különben az egyoldalú szerelem  
még se termékenyít".29 Kosztolányi kolozsvári felolvasó estéjén ő tart 
bevezető előadást s ismét hitet tesz közös eszméik és törekvéseik mel
lett. Megkapóan szép a halálosan beteg Kosztolányihoz 1936. április 
19-én irt utolsó levele is. „Egy so k at.szenvedett barátja ír Önnek bá
torító szavakat. Higyjen abban, hogy a természet akármilyen mostoha, 
egy oly ritka értéket, mint Ön, nem fog megtagadni." . . .  „Nagyon 
boldog lennék, ha Öntől egy, pár sort kapnék, .mert bár sok minden 
másként lett, egy ugyanaz maradt: barátaink iránti igaz és önzetlen 
szeretetünk." —  írja Isac.30

Isac életének ezt ,a két nagy szakaszát is a régi demokrata m eg
győződéséhez és humanista magatartásához, való hűség jellemezte. A. 
felszabadulás után 1946. szeptember 29-én egy régi barátja emlék
könyvébe. ezeket a sorokat írta: „Arra kérem, ne feledkezzék el, hogy 
az együttérzés alapja az igazi írásnak. Hinni kell .abbán, hogy minden 
nyelv egyformán fejezheti ki a szeretetet, a megértést, a barátságot."31 

.Mint az idősebb román írónemzedék egyik legmegbecsültebb írója, 
akadémikusa és közéleti em bere,. ebben a szellemben alkotott élete 
utolsó tíz esztendejében is, és harcolt minden„haladó- irodalmi törek
vésért, a román nép és a nemzeti kisebbségek testvériségéért, 
népköztársaságunk felvirâgoztaţâsâârt.

EMIL ISAC ŞI LITERATURA MAGHIARĂ MODERNĂ 
( R e z u m a t )

Autorul se ocupă de un aspect foarte important şi încă nelămurit în mod 
amănunţit al operei lui Emil Isac: relaţiile. marelui scriitor romín cu literatura 
maghiară modernă. Din copilărie pînă la moarte, Emil Isac a fost legat de scrii
torii maghiari progresişti prin raporturi adinei de prietenie, de principii şi con
cepţii ideologice şi artistice. Din acest material imens autorul a luat în discuţie 
începutul carierei de scriitor a lui Emil Isac, legăturile sale cu scriitorii cei mai 
de .seamă ai revistei „Nyugat", pe baza materialului din „Muzeul E. Isac" din

29 R á b a G y ö r gÿ, i. h. 334.
30 R á b a  G y ö r g y ,  i. h.,-335.
31 J a n c s ó '  E l e m é r  házi emlékkönyvébe írt sorok.
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Cluj, şi pe baza documentelor apărute în diferite reviste, accentuînd rolul impor
tant de mijlocitor ; al lui Kuncz Aladár între tânărul Isac şi scriitorii revistei 
„Kyiigât". în centrul studiului stă analiza corespondenţei între E. Isac pe.de o 
parte şi Ady, Kosztolányi, Babits pe de alta. Scopul prieteniei lor a fost .'cunoaş
terea reciprocă a scriitorilor moderni romîni şi maghiari, şi prin aceastâ, apro
pierea forţelor progresiste ale celor două popoare. în încercările culturale dp 
prietenie romîno-maghiară Isac a avut un rol important, nu numai înâinte de 
primul război mondial ci şi între cele două războaie mondiale. Activitatea liii sVá 
adîncit în două ^direcţii: a prezentat realizările literaturii romíné publicului.cititor 
maghiar pe de o parté,' a popularizat pe de alta, sub felurite aspecte, marii scrii
tori contemporani progresişti în coloanele ' revistelor romîneşti. în colaborările 
culturale iniţiate de el, în afară de traduceri, Isac a atribuit un rol important 
spectacolélor teatrale. Orientarèa sa în această direcţie a fost privită cu simpatiè 
de Ady, Kosztolányi şi Ambrus. Autorul prezentei lucrări analizează sub felurite 
aspecte importanţa relaţiilor-de prietenie, de schimb de idei, contribuind astfel 
la o interpretare mai adîncă a. primei étape din evoluţia literară a lui E. Isac.

3M H JIb  HCAK PI HÖBAH B E H rE P C K A H  JIH T EP A T Y PA  

( P e 3  io m e )

A b t o p  3 a H H M a e T C H  g h c h b  B a î k i i l i m  a c n e n T O . M  T B o p ’i e c T B a  3 iMH.au H c a K a ,  K O T o p b i ă  

H e  6 b w  e u i ë  n o n p o Ô H O  o c B e m e H : ^  O T H o m e H H H  B e j i i i K o r o  p y M b i H C K o r o  n i i c a T e u f l  c  h o b o h  

B e H r e p c K o f i  j i H T e p a T y p o f t .  B c i o  c b o i o  * H 3 H b ,  3 m h j i b  H c a K  ô b i j i  C B H 3 a H  c  n p o r p e c c i i B H H M i i  
B e H r e p c k H M H  n H c a T e J i u M H  r j i y ö o K H M H  n p y i K e c K H M i i  O T H o m e n n í i M H ,  c t o h  H a  T e x  s i e  H R e Ö H b i x  

r v i  x y n o i K e c T B e H H b i x  n o 3 H i i H H X .  P I 3  s t o t o  o ß i u n p n o r o  M a T e p u a . a a ,  E .  H h h o  p a c c . M a T p i i B a e T  

H a n a j i o  T B O p n e c K o r o  n y T i i  H c a x a ,  e r ő  c b h 3 h  c  H a n ö o J i e e  B a * H b i M H  n n c a i e j i E M n  x c y p i i a j i a  

. , , H i o r a T ”  H a  o c H O B a H H i i  M a T e p u a j i a ,  H a x o n H i i i e r q c a  b  K j i y i k c k o m  M y 3 e e  h m .  3 . H c a K a ,  h  
H O K y M e H T O B ,  n o H B H B i i i H X C H  b  p . a 3 J i H H H b î x :  > K y p h a . a a x . A b t o p  n o / i H ë p K H B a e T  B a i K i i y i o  

p o j i b  n o c p e R H H K a  K y H u a  A j i a . n a  p a  m o k ä y  m o . h o h h . m  H c a K O M  h  n n c a T e a H M H  x c y p H a j i a  

, ,  H i o r a T ’ ' .  B  g e m - p e  H c c . n e / i o  B a  h e i h  h  a  x o h h t c h  a H a j n i 3  n e p e n u c K H  3 . H c a K a  c  A ^ h ,  K o c t o -  

J i a H H  h  B a Ö H s e M .  I f e . a b  h x  n p y j K ô b i  c o c T o a j i a  b  B 3 a i i M H O M  3 H a K 0 M C T B e  p y M b i H C K i i x  h  B e i i r e p -  
C K H x  H O B b i x  n H c a T e J i e f t ,  h t o  B e j i o  k  c ö i i H H c e H H i o  n p o r p e c c i i B H b i x  c h j i  s t h x  Ä B y x  H a p o f l O B .  

H c a K  C b i r p a j i  a a i K u y i o  p o J i b  b  R p y u c e c K i i x  p y M b i H o —B C H r e p c K i i x  K y j i b T y p H b i x  c b h 3 s i x ,  H e  

T O J I B K O  ÄO  n e p B O H  M H p O B O l i  B O H H b l ,  HO- H M eH C fl y  f l B y M H  M H p O B b I M H  B O H H a M H .  E r o  f l e H T e J I b -  
H O C T b  y r j i y Ö H J i a c b  b  Ä B y x  H a n p a B J i e H H H x :  c - o ä h o h  C T o p o H b i ,  o h  o 3 H 3 k o m h j i  B e H r e p c K o r o  

H H T a T e j I H  C H O C T H JK e H H H M H  p y M b I H C K O H  J I H T e p a T y p b l  H ,  C Ä p y r O H  C T O p O H N ,  - O H  n o n y j i a p H -  
3 H p o B a j i B p a 3 J i H H H b i x  a c n e K T a x  B e j i H K i i x  n p o r p e c c H B H b i x  c o B p e M e H H b i x  B e H r e p c K H x  n H c a T e J i e f t  

H a  C T p a H H i i a x  p y M b i H C K H X  j K y p H a j i O B .  B  s t o m  o T H o m e H H H ,  K p o M e  n e p e B O f l O B ,  H c a K n p n u a B a j i  

ö o j i b i n o e  3 H a H e H H e  T e a T p a j i b H b i M  n p e n c T a B J i e H i i a M .  E r o  R e H T e j i  b  h  o c t  b  b  3 t o m  H a n p a B J i e H H H  

n o j i b 3 0 B a j i a c b  C H M n a T H e f t  c o  C T o p o H b i  A ^ h ,  K o c T O J i a H i i  h  A t u S p y r n a .  A b t o p  H a C T o a m e f t  
p a ö o T b i  a H a j i H 3 H p y e T  b  p a 3 J i i i i H L i x  a c n e K r a x  3 H a q e i i n e  . n p y u i e c K H X  O T H o m e H H H ,  o Ö M e H a  

m h c j i h m h ,  c n o c o ê c T B y s i ,  T 3 KHM  o 6 p a 3 0 M ,  ö o j i e e  r j i y ß o K o f i  H H T e p n p e T a u , H i i  n e p B o r o  s T a n a  
J i H T e p a T y p H o r o  p a 3 B H T H a  3 .  H c a x a .

EMIL ISAC ET LA LITTÉRATURE HONGROISE MODERNE
(R ésu m é)

L’auteur traiţe d'un aspect très important et encore mal ' éclairci dans le 
détail, de l’oeuvre d’Emil Isac: les relations de l’écrivain roumain avec la litté
rature hongroise moderne. Depuis l’adolescence jusqu’à sa mort,. E. Isac fut lié 
avec les écrivains hongrois progressistes par de profonds rapports d’amitié, de 
principes et de conceptions idéologiques et-artistiqués. L’auteur, entre les nom
breux documents touchant ces relations, étudie ceux qui intéressent les débuts
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d’Isac comme écrivain, ses rapports avec les écrivains les plus importants de la 
revue „Nyugat", d’après les matériaux du „Musée E. Isac" de Cluj et ceux qui 
ont paru dans diverses revues. L’auteur souligne le rôle important d’intermédiaire 
que Kuncz Aladár eut entre le jeune Isa c et les écrivains de la revue „Nyugat". 
L’étude est centrée sur l’analyse de la correspondance entre'E. Isac d'une part 
et Ady, Kosztolányi, Babits d'autre part. L’objet de leur amitié est la connais
sance réciproque des écrivains modernes roumains et hongrois et, par là, le rap
prochement des - forces intellectuelles progressistes des deux peuples. Dans ces 
efforts pour établir une amitié culturelle roumano-hongroise, Isac a joué un rôle 
important non seulement avant la.' première guerre mondiale, mais aussi entre 
les deux guerres mondiales. Son activité s'est accentuée dans deux directions: il 
a présenté les réalisations de la littérature roumaine aux lecteurs hongrois et, 
d’autre part, il a popularisé sous diverses formes, dans différentes revues rou
maines, les grands représentants progressistes de l a . littérature contemporaine 
hongroise. Entre les diverses formes de collaboration culturelle dues à son inh' 
tiative, et en dehors des traductions, Isac attribua un rôle important aux repré
sentations théâtrales. Son orientation en ce sens fut considérée avèc sympathie 
par Ady, Kosztolányi et Ambrus. L’auteur de l’étude analyse sous différents as
pects leurs importantes relations d’amitié et d’échange d'idées, contribuant ainsi à 
une interprétation plus approfondie de la première étape de l’évolution littéraire 
d'E. Isac.



ÎNCEPUTURILE ROMANULUI ROMÎNESC 
(Cîteva contribuţii)

de
M IR C E A  ZA CIU

1. Descoperirea romanului.

S-ar putea porni de la întrebarea: există un „roman romînesc“? Nu în 
sensul cantitativ al cuvîntului, fireşte, ci în acela al timbrului naţional specific, 
al unei structuri şi coloraturi distinctive în tabloul romanului continental. 
Şi în ce constă acest specific? N-ar decurge de aici considerarea teritoriului 
nostru literar ca o insulă izolată. Dimpotrivă. înflorirea romanului pe conti
nent trebuia să atragă şi la noi răspîndirea lui tot mai largă, recrutarea unui 
public din ce în ce mai întins. Iar gustul pentru lectura romanului străin a 
dezlănţuit în literatura noastră una din bătăliile ei demne de menţionat, con
tribuind şi ea la geneza speciei. Invaziei romanelor străine, scriitorii autoh
toni au încercat să-i dea o replică salvatoare, replică ce sta la baza multor 
încercări epice uitate astăzi, dar stă şi la baza „Vieţii la ţară“, cum o atestă 
corespondenţa lui D. Zamfirescu din timpul gestaţiei romanului.

Că romanul se pretează cel mai bine cercetărilor de literatură compa
rată, aceasta au observat-o chiar iniţiatorii studiilor de acest gen: Erich 
Schmidt,, Joseph Texte, Paul van Tieghem. Circulaţia-romanului străin pe< teri
toriu romînesc e un fenomen ce merită a fi subliniat atunci cînd se încearcă 
o sinteză a speciei.

Studiul aşa-numitei „ucenicii îndelungate“ a romanului nostru, nu poate 
ignora materialul epic în circulaţie —  devenit el însuşi una din „coordo
natele“ genezei. A cerceta ce anume se citea la noi în secolul trecut şi ce eră 
selectat apoi, spre a fi tradus şi pus în circulaţie, e absolut necesar pentru 
stabilirea fizionomiei epocii de apariţie a romanului autohton. De mult, 
N. jlorga-? obseţva că~.-„ceea ce^om^pppor alege ,ţ}in literatura altei’ popor, are 
întotdeauna o deosebită valoare pentru aprecierea în acel moment a sufle
tului acelui popor“ (Traducerile din limba franceză în literatura romînească).
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Cititorul romín putea să trăiască cu mult mai multă intensitate naivă^pa- ' 
siunile eroilor, dar alegerea lecturii dovedea oarecare rafinament1. Negruzzi, 
în Cum am învăţat romîneşte, notează titlurile romanelor găsite în biblioteca 
părintească. Erau acolo şi cărţile lacrimogene ale d-nei dejGenlis sau Cottin, 
dar şi capodopera abatelui Prévost, „Istoria cavalerului de Grie şi a iubitei 
sale Manon, Lesco“ (tălmăcită în 1815). în scrisorile sale, Kogălniceanu îşi 
anunţă surorile asupra noilor achiziţii literare ce avea să trimită în ţară, 
ştiind cît erau de aşteptate. Sînt pomenite romanele lui. Walter Scott, Lesage 
sau De Foe. Alături de Montesquieu, Montaigne, Voltaire, Rousseau ■— moş
teniţi de la generaţia „luminilor“, se citea la noi în primele decenii ale vea
cului trecut, cu pasiune, literatură de călătorii. „Descoperirea Americii“ a lui 
J. K. Kampe (tradusă în 1816 la Buda), sau „Columbus“ (tălmăcită de Pen- 
covici), erau un prim pas spre înţelegerea romanului modern. Dar era cunos
cut şi Gentile Sermini, romancier italian din secolul al XV-lea, din care Negru
zzi alege un „moto“ pentru Păcatele tinereţelor. Listele cenzurii instituite în 
Moldova în 1832 (publicate de Radu Rosetti)2, reconstituie tabloul romanelor 
intrate prin vamă sau existente în librării: V. Hugo e reprezentat cu „Notre 
Dame de Paris“, Balzac cu „Contes philosophiques“, „Contes drolatiques“, 
„Histoire des Treize“; mai figurează „Noua Eloizä“, „Adolphe“ a lui R. Con
stant, „Prieteniile primejdioase“ de Choderlos de Laclos, operele lui Scarron, 
G. Sand sau Mme Cottin şi „Tom Jones“ al lui Fielding, pentru a nu aminti 
decît-titluri mai semnificative. Se aflau, printre multele „uvrajuri prohibarisite“ 
(foarte . căuţaţe şi citite tocmai de . aceea), romane moralizatoare, în gusţul 
epocii luminilor,,, .dar şi capodopere ale romantismului sau primele romane 
realiste de .răsunet Orientarea eclectică a epocii se remarcă şi în cele două 
mari proiecte de „biblioteci“ (colecţii de traduceri)-“., cea a pictorului Negulici 
şi a lui Heliade. Biblioteca enciclopedică a celui dintîi alătura, de pildă 
„Galateea“ lui Cervantes de „Noua Eloiză“ a lui Rousseau; „Prinţesa de 
Clèves“ sta alături de „Gulliver“ sau de, „Don Quijote“; Sue, lîngă Chateau
briand. Mai vast, avînd drept model ,-,Le Panthéon Littéraire“ a l -lui Aimé 
Martin, planul lui Heliade3. rezervă un vast capitol „romanţurilor“. Compa
raţia cu modelul francez duce la constatări interésárite: acolo unde Aimé Mar
tin indioa pe Scarron, -Heliade reţine doar pe d-na Lafayette; renunţă là Ma
rivaux, preferindu-1 pe B. de Sţ. Pierre. Heliade e ispitit de romantici (Cha
teaubriand, Hugo, Walter Scott,- Manzoni), dar şi de experienţa balzaciană, 
fără a ignoră nici pè. Cervantes sau pe Boccaccio. Semnificativ e faptul că 
din întregul proiect, Heliade începe să tălmăcească tocmai pe Balzac („Fizio
logia căsătoriei“),, urmat de G. Sand, Sue şi J. J. Rousseau, după cum Negulici 
se dedică lui Swift: „Călătoriile lui Gulliver în ţere .depărtate“. Traducător 
fecund e şi G. Baronzi, orientat spre literatura lui Dumas şi G. Sand.

1 Vezi amănunte în N. I . or ga ;  Vechile biblioteci romínesti sau ce se 
cetia. odinioară în tarile noastre, II. Bibliotecile boereşti, în „Floarea daruri
lor" II .(1907), p. 77; „Istoria literaturii rpmîneşti“, vol. .III, Buc., 1933, p. 53.

, 2 R a d u  R o s e t t i ,  Despre Cenzură în Moldova, I, II, III, IV, „Academia
Remînă;■'Mem. Séep;Ist.“,- tom. XXIX..

■ ÍV 3 Datele'sei găsesc în D. P o p  o v i ci, Ideologia literară 'adui Heliade Radu- 
lesciii Buc., 1935,;
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Astfel, publicul romînesc mai larg (care nu putea gusta opera în original), 
se familiarizează cu romanul. Procesul are loc treptat, pornind de la opere 
mai apropiate de gustul şi mentalitatea literară a epocii precedente. Astfel, 
un „roman“ devenit popular priii repetată tălmăcire; este „Télémaque“ al lui 
Fénélon (tradus pentru prima oară în Moldova la 1772). In Iluzii pierdute 
(1841) Kogălniceanu îl numea încă opera favorită a tineretulúi contemporan. 
„Alţidalis şi Zelidia“, romanul poetului de Voiture, are o scoarţă similară4, ală
turi de „Genoveva“ sau de scriitorii moralişti ca Marmontel („Velisarie“, 
„Aneta şi Luben“, tălmăcite de S. Marcovici şi Gr. Pleşoianu), sau de „Ro
binson“ al lui De Foe. Romanul sentimental trezeşte însă un tot mai viu 
interes: în jurul lui 1821 se traduseseră „Bordeiul indienesc“ (Leon Asachi), 
„Paul şi Virginia“, „Manon Lescaut“, apoi „Noua Eloiză“ (1837). Românul 
galant cu nota lui de frivolitate şi picanterie, ispitea de asemenea pe cititorii 
boieri, care gustau „Amorurile cavalerului.de Faublas“ sau „Istoria celor mai 
gingaşe amoruri ale Parisului“ (1818). Aventura amoroasă se împleteşte cu- 
rînd cu cea picarescă. Picaros-ul e un erou romantic avant la date, individua
list, anarhic, certat cu legea şi ,cu orînduirea. Aşa se explică popularitatea 
de care s-a bucurat,, printre romanticii francezi, „Lazzarillo de Tormes“, tăl
măcit şi la noi de Scarlat Barbu Tîmpeanul încă din 18393. Cocoana Sîmbo- 
teanca traduce în 1835 „Diavolul şchiop“, Negruzzi încearcă şi el traducerea 
celebrei piese-roman „Ţelestina“, iar Marcovici ni-1 prezintă pe „Gil Blas“ 
(1837). Gustul pentru picaresc trece şi în Ardeal, unde Albina Carpaţilor pro
clamă Andaluzia drept adevărată „patrie a romanului“. Roman însemna, aşă- 
dar, la acea dată, naraţiune picarescă. Paralel se simte orientarea traducăto
rilor spre opere devenite celebre şi avînd un puternic caracter critic: „Coliba* 
Moşului Toma“ a americancei Beecher Stowe, e tradusă de Th. Coärescü la 
1853, adică la numai un an de la apariţia sa în volum în ţara de baştină. 
Versiunea romînească e prefaţată de Kogălnicenu, cu o celebră „ochire asupra 
sclaviei“. Bolintineănu traduce, în colaborare, „Mizèrabilii“ lui V. Hugó (1863). 
Dar scriitorul preferat al mijlocului de veac rămîne autorul „Comediei umane“, 
încă din 1840, fostul medic al ţarului Alexandru I, trecînd prin Moldova ob
servă că „în orice bibliotecă pe cărţile lui Balzac au rămas urmele degetelor 
multor cititori“. Prezenţa sa e semnalată de Pantazi Ghica în introducerea 
epistolară la Don Juanii Bucureştilor, iar Haşdeu, în Mişcarea literelor în Eşi 
îl citează ca primul mare romanist (romancier) al Franţei, în vreme ce eroii 
lui Negruzzi din O alergare de cai rostesc familiar nume de personaje bal
zaciene.

Iorga observase bine că prejudecata asupra „inculturii“ boierului din sé- 
colul al XVIII-lea şi următorul trebuie risipită. Pentru că „purtau işlic şi papuci 
şi se înfăţişau; în nişte haine ceva mai răcoroase decît ale noastre“, boierii nu 
erau „nişte brute greoaie, ocupate numai să mănînce şi să doarmă sau : să 
facă intrigi“. Prin ceea ce citeau şi tălmăceau, ei dovedesc un gust estetic

4 Vezi amănunte în N: N. C o n d e e s c u ,  Istoria lui Alţidalis şi a Zelidei 
unul din primele romane franceze în limba noastră, „Academia Romînă, Mèm. 
Secţ. Lit.", seria III, tom. V, mem. 5, Buc., 1931.

5 Al. M a r cu, Contribuţie la soarta românului picaresc în literatura ro
mînă, în „Fraţilor Alex, şi lön Lepădata", Buc., 1936, p! '445 ş. u.

5 — Philologia 11/1964.



66 MIRCEA ZACIU 4

sigur şi o . orientare fără gr.eş spre valorile majore ale literaturii universale. 
Curînd însă, locul traducerilor prestigioase e luat de foiletonul primelor mari 
cotidiene burgheze. întreprinderile editoriale transformă pe traducător într-un 
slujbaş salariat, la cheremul pieţii capitaliste. Literatura de senzaţie 
înlocuieşte nunie m ari. de romancieri. Nu se traduc^ numai exempla
rele clasice ale speciei („Misterele Parisului“ de Sue sau ale Londrei, de Paul 
Féval), ei tot mai mult Ponson du Terrail şi Paul de Kock, stîrnind proteste 
vehemente. Abia cu descoperirea romanului rusesc şi, în parte, a lui Zola, 
reintrăm în circuitul major al epicii europene.

In fiecare din momentele ei, evoluţia. difuzării romanului străin la noi a  
jucat un rol în schiţarea fizionomiei romanului nostru. Din contactul cu ro
manul séhtimental-romantic s-a închegat formula lui Manoil, din cunoaşterea 
Iui Balzac (mai ales „Fiziologia căsătoriei“) se aprofundează gustul pentru 
„caractere“, „tipuri“ şi „fiziologiile“ acestora (Kogălniceanu, Negruzzi), iar 
fiziologia era un prim pas spre romanul de moravuri. „Misterele“ marilor 
capitale europene au suscitat interesul pentru culisele societăţii bucureştene 
(Bujoreanu, Baronzi). Ciocoii lui Filimon se resimt, la rîndu-le, de lectura 
literaturii de senzaţie. Pictura balzaciană a caracterelor avea să dèa roade măi 
tîrziu, în Mara şi Arhanghelii, după cum lectura romanului rusesc (în primul 
rînd a lui Tolstoi) stimulează talentul lui D. Zamfirescu. Pe parcurs, roman
cierii noştri aveau să topească elementele de împrumut într-o sinteză nouă, 
în;care tradiţia locală'deţine supremaţia. Ceea ce am împrumutat sînt mai mult 
elemente .de tehnică artistică, de structurare pe tipuri de romane; de ştiinţă a 
compoziţiei: Substanţa epică, timbrul, naraţiunii, tipologia şi problematica so
cială sau individuală —  izvorau direct din sol romînesc. Cititorul romín a 
descoperit, romanul apusean —  cu grandoarea şi mizeria lui. Literatul pătrun
dea într-un vast teritoriu de experienţe şi afirmări strălucite, printre oare 
înainta precaut, lămurindu-şi treptat înţelesul termenului de roman. în numai 
cîtévâ. decenii él asimilează o experienţă de două veacuri, îi reţine semnifi
caţiile majore şi devine, là rîndu-i' din cititor de romane —  romancier.

II Ideea de .„roman”

Dacă apariţia romanului la noi e un fenomen- relativ' tîrziu faţă de cele
lalte literaturi europene, firesc era ca şi ideile despre roman să intre îri dez
baterea scriitorilor şi a criticii mult după apariţia primelor exemplare ale spe
ciei. Dar la noi s-a petrecut un fenomen curios: teoria romanului (în .sensul 
primar; limitat, al termenului), precede marile creaţii, apariţia ideii de „ro
man“ fiind legată înăinte de toate de răspîndirea masivă a operelor străine. 
Problema romanului se integrează disputei în jürul abuzului de traduceri. Dia
logul critic a prilejuit cristălizarea rinei términologii primitive a romanului, cu 
ezitări şi. instabilităţi inerente. Uzul comun oscilează între romanţ, romans, 
ba chiar romanţa (la C. D. Aricescu) şi roman (cu pluralul: romanţuri, roman- 
suri, romanţe, scrieri romanţiere etc.). Fantezia lingvistică a lui Heliade pro
pune înlocuirea termenului cu imul compus „mitistorie“, capabil să sugereze 
originea speciei însăşi, născută la. confluenţa dintre mit şi istorie.
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Primele încercări teoretice asupra romanului se datoresc unor traducători 
sau unor „diletanţi“ ai romanului, popularizatori ai lui prin tălmăcire sau prin 
exemplu creator propriu. Elogiul romanului se face în acest moment pe latura 
lui moralizatoare, asociindu-1 tradiţiei (mai veche şi unanim recunoscută) a 
teatrului (Gr. Pleşoianu în prefaţa la „Aneta şi Luben“ şi Heliade, în „Intro- 
ducţia la „Noua E.loiză“). De aici nevoia simţită de tălmăcitori de a subinti
tula opera pusă în circulaţie „romanţ moral“ şi tentaţia (resimţită de pildă 
de Simeon Marcovici în prefaţa la „Viaţa contelui de Comminj“) de raportare 
la tradiţiile epocii luminilor. Precizarea revine la G. D. Aricescu (prefaţa la 
„Octavu“), unde romanul e definit ca o „panoramă a societăţilor“, rostul lui 
fiind să facă plăcută „morala cea severă“ şi să ofere cititorului întinse cunoş
tinţe de geografie, istorie sau etnografie. Ca şi teatrul, romanul e un „spekiu“ 
(=  oglindă) a lumii morale şi sociale. Dar nu numai a celei înconjurătoare ci, 
potrivit aceluiaşi complex de idei ale „luminării“, el putea fi o proiecţie a 
unei societăţi ideale. Lecţia aceasta venea la unii scriitori din „Telemah“, 
dar şi din satira amară a lui Swift (cunoscută din traducerea lui Negulici din 
1848), sau tot prin revers, din romanul picaresc al lui Lesage. Orientarea spre 
literatura satirică şi picarescă desprinde încetul cu încetul ideile despre „ro
man“ din tradiţia literaturii moralizatoare, schematică şi abstractă. Princi
piile morale abia travestite uman, sînt înlocuite cu zugrăvirea colorată a mora
vurilor. Apare acum termenul care distinge noul tip de roman: spre deosebire 
de cel „moral“, S. Marcovici şi C. D. Aricescu dau ca exemplu contempo
raneităţii „romanţul de năravuri“ ilustrat de Lesage şi cel satiric sau „ingenios“ 
cultivat de spanioli. Consideraţii substanţiale formulează,; în aceeaşi epocă, 
Heliade Rădulescu, tinzînd să le organizeze • într-un sistern, luînd în discuţie 
atît termenul cel mai potrivit pentru a designa noua specie, cît şi geneza sa, 
pe plan european, şi conţinutul ei specific. în concepţia lui Heliade romanul 
e un nou gen de epopee, a oamenilor excepţionali, dar şi a celor de rînd, 
a „proletarilor“ (Curs de poezie, II, p. 14). Ceea ce au fost pentru cei vechi 
povestirile hagiografice, au devenit pentru moderni „Don Quijote“ dar şi „Mis
terele Parisului“ şi „Mizerabilii“. Romanul nu trebuia să uite originea sa popu
lară, iar misiunea lui principală era să oglindească multilateral viaţa „popoli- 
lor“, aspiraţiile lor colective şi destinele individuale. Acordînd o atenţie tot mai 
mare sferei psihice, romanul era indicat să pătrundă sufletul omenesc sub un
ghiuri multiple. Discutînd etimologia termenului, scriitorul protestează împo
triva derivării lui din grecescul „eromainos“ (=  îndrăgostit), ceea ce ar duce 
implicit la o restrîngere a sferei sale de investigaţie. Distingînd un roman „di
vin“, unul „eroic“ şi unul „uman“, Heliade îşi îndrepta simpatia spre cel din 
urmă, asociat la ramura satirică şi de moravuri din clasificarea predecesorilor 
săi. Alături de Heliade, Pantazi Ghica teoretizează pe marginea unei încercări 
epice proprii (Don Juanii din Bucureşti), subliniind mai cu seamă perspec
tivele de dezvoltare ale romanului, văzut ca o specie a viitorului. Cu mult îna
inte de Ibrăileanu, care va relua ideea, Ghica socoteşte că romanul e sin
gurul capabil să oglindească complexitatea vieţii modeme, să zugrăvească varia
tele forme ale existenţei sociale a omului modern. Deosebind un roman isto
ric, unul psihologic şi unul dè moravuri, Ghioa se asociază tradiţiei deschise 
de Marcovici, Aricescu şi Heliade, recomandînd. contemporanilor cultivarea 
—  poate mai uşor de atins —  a şcolii engleze, ilustrată de un Thackeray sau
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Dickens. Ghica urmărea în mod conştient stimularea prozei realiste de ob
servaţie a societăţii şi a moravurilor, opus tipului; romantic, inconsistent şi 
schematic. La data cînd îşi scria el prefaţa epistolară (1861), literatura noastră 
nu cunoştea decît încercări sporadice de roman: Tainele inimii, Serile de 
toamnă. . ., Manoil, în care de cele mai multe ori elementele romantice sînt 
covîrşitoare. Un an mai tîrziu însă, Filimon —  venind parcă să confirme justeţea 
tezei lui Pantazi Ghica —  publică Ciocoii.

Dar teoria romanului se dezvoltă nu numai prin afirmarea elogioasă a spe
ciei, ci şi prin combaterea ei vehementă. Am urmărit mai sus graficul inte
resului pentru romanele traduse. De la Balzac sau G. Şand s-a ajuns curînd 
la romanul de senzaţie şi la foileton. în 1867 poetul N. Nicoleanu avea să lan
seze cea mai puternică diatribă împotriva rolului nefast al romanelor tra
duse (Despre influenţa lecturei romanelor traduse), prezentîndu-le ca pe nişte 
instrumente de corupţie, a limbii şi moravurilor. Costache Negruzzi, C. Bolliac 
şi M. Kogălniceanu proclamă primejdia pe care -o,prezintă avalanşa traducerilor 
(între care pe primul loc era romanul): ele ameninţau literatura naţională cu 
sterilitatea. Semnalele izolate îşi găseau un sprijin în mişcarea organizată a 
Daciei literare, la tradiţia căreia se apela mereu, ori de çîte ori se credea că 
literatura autohţonă era în primejdie. Kogălniceanu a fost cel dintîi care fără 
s-o preconizeze teoretic, dar. prin practica creatoare demonstrase necesitatea 
exemplului propriu pentru stăvilirea, valului modelelor străine.. El însuşi a în 
cercat să scrie un roman şi a încurajat iniţiativele, confraţilor, Ideea, intuită şi 
de Ghica, . la care-poate fi cgtită printre rînduri, e exprimată , cu claritate de 
Aron Densuşianu (într-un articol din Orizontul Latin, 1875, republicat în Cer
cetările literare). Considerând căr importul dé. romane străine „pune zăvor“ 
literaturii naţionale, acesta nu condamnă însă specia în sine, recunoscînd dim
potrivă calităţi multiple-romanului:,'el e capabil-să deştepte gustul lecturii în 
pături foarte'laçgij este aşadar un bun cultural de larg consum. Dacă invazia 
literaturii străine s-a operat măi. cu seamă pe calea ţomanului, ea putea fi 
oprită numai cu acelaşi mijloc. Era necesară, , aşadar, stimularea creaţiei ori
ginale, de romane. Acordîndu-şi ideile despre roman la acelea ale Daciei lite
rare, Densuşianu susţine că forma romanului e cea mai nimerită pentru,a pro
paga mîndria naţională, a exalta trecutul éroic şi a rlspîndi cunoştinţele dati
nilor autohtone. „Să creăm o literatură romanţieră naţională“, —  aceasta e 
lozinca pe care-o lansează, prin vocea Iui Densuşianu, generaţia de scriitori 
realişti din a doua jumătate a secolului; Discuţia romanului devine totodată 
9  discuţie de curente, partizanii lui fiind şi exponenţii realismului critic, pe 
cînd adversarii se postează pe poziţii net opuse (vezi disputa dintre unii juni
mişti, în frunte cu Xenopol şi Contemporanul). Cînd însă prestigiul romanului 
realist crescu (mai ales după .ce pătrunde în Occident romanul rusesc, salutat 
de literaţii francèzi, Melchior de Vogué şi. alţii), însuşi Maiorescu fu silit să-şi 
modifice opinia cu. privire la roman, preconizînd un „realism popular“, identi
ficat de el în opera lui George Sand, ,Bret Harte sau, la noi, în aceea a lui 
Slavici.

în bătălia pentru roman n-au absentat nici marii clasici ai secolului. Ar 
părea poate ciudat pentru unii că; Eminescu a fost preocupat de problema 
romanului: Geniu pustiu e mai mult o schiţă; de roman, cu numeroase elemente
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realiste, dar cu un pronunţat caracter romantic, croit în orice caz după formula 
germană, goétheanâ, a „romanului de biografie intelectuală“ de tipul „Wil
helm Meister“. Ideile lui Goethe despre, roman şi în special paralela dintre 
acesta şi dramă, se regăsesc la Eminescu, asociate însă şi tradiţiei clasice nise, 
în speţă celei satirice din „Suflete moarte“ a lui Gogol. în foiletoanele sale 
teatrale Eminescu valorifica ideea romanului realist prin atacul vehement lansat 
împotriva romanului de senzaţie şi a unor „scriitori cu cotul“, autori de poves
tiri „făcute să sparie babele“ (E. Sue, Panson du Terrail etc.). La Caragiale, 
consideraţia despre roman e mai degrabă un frumos aforism, nu lipsit de poezie, 
deşi plasat în cadrul unui articol din care tendinţa de zeflemea nu e "absentă 
(Literatura şi artele romíné în secolul XIX). Spre deosebire de contemporanii 
care apropiau romanul de dramă, Caragiale îl compară cu nuvela, alături de 
care stă „ca un stejar pe lîngă o. răsură altoită“, iar nuvela pe lîngă roman 
„ca o camee pe lîngă o statuie“. .Din metafora caragialiană reţinem însă con
siderarea speciei —  pe linia tradiţională semnalată de la început —  ca o 
„epopee modernă, oglindă fidelă a societăţii“. Şi în gîndul lui Caragiale ro
manul e viaţa unei colectivităţi, mai mult decît aceea a . unui individ. Ideea, 
regăsită şi la Heliade, apoi la P. Ghica, vădeşte tendinţa latentă spre fresca 
epică, existentă în romanul nostru, de la originile lui. Credincios însă „genului 
scurt“, Caragiale nu vede în roman o specie majoră, faţă de nuvele şi schiţe, 
pe care le numeşte cu aceeaşi plasticitatea aforistică „zaharicale a căror sa
voare concentrată înlocuieşte cu succes cantitatea nutritivă“.. Mai puţin lapi
dar, dar dezbătînd o problematică mai variată, Ion Slavici-, înscris printre pri
mii noştri romancieri moderni, ne-a lăsat cîteva comentarii interesante despre 
roman. Discutînd, în corespondenţa sa cu Iăcob Negruzzi**, românul acestuia 
Mihai Vereanu, accentuează cîteva din cerinţele necesare oricărui bun romari. 
El pune problema detaliilor, a zugrăvirii cît mai complexe a vieţii afective, 
exigenţele compoziţiei etc. în a doua scrisoare abordează problema, mult dez
bătută de contemporani, a paralelei dintre dramă şi roman. iPînă la un punct, 
consideraţiile lüi Slavici merg pe linia tradiţională a predecesorilor săi; de la 
discuţia „caracterelor“ ele depăşesc această linie sau chiar o contrazic.

în orice caz opiniile scriitorului nostru contravin ideilor maioresciene. 
Criticul. junimist afirmă, în Literatura romînă şi străinătatea) unde face unele 
concesii „realismului popular“, că' romanului îi e specific caracterul pasiv, în 
vreme ce tragedia consacră un erou activ, . în luptă cu destinul, capabil să-l 
doboare prin forţa personalităţii lui. De aceea eroul tragic e recrutat din lumea 
caracterelor excepţionale (regi, principi, eroi legendari), în vreme ce persona
jul romanului —  mereu învins, mereu strivit de condiţiile sociale în care tră-- 
ieşte —■ vine din lumea oropsită a claselor populare, sortite de un destin social 
obscur să-şi suporte cu resemnare condiţia umană. Tinzînd să-şi ia tot mai 
mult personaje din clasele populare, romanul trebuie ■— în concepţia maiores- 
ciană —  să ilustreze ideea că lupta indivizilor se va izbi întotdeauna de zidul 
de fier al unor condiţii ostile, de neînfrînt. Eroul romanului popular trebuie 

- să fie un învins. Slavici crede, dimpotrivă, că numai rpvolta poate crea carac
tere, puternice şi numai în lupta împotriva-condiţiilor societăţii contemporane se

6 I. E. T o r o u ţ i u ,  Studii şi documente literare, vol. II, p. 237 ş. u.
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putea căli adevăratul erou al romanului modern. Mulţi romancieri —  printre 
care şi Iacob Negruzzi -— au adus în scenă eroi cinstiţi, înzestraţi, care su
combă, din lipsă de aer, îh societatea burgheză, unde valorile „morale şi inte
lectuale nu sînt selectate.1 Toate acestea ■— arată Slavici sînt perfect ade
vărate, dar el pretinde romancierului să> dezvăluie şi cealaltă faţă a procesului, 
cum „revoltîndu-se în- contra unei vieţi ticăloase, un om n-a devenit nici ridi
col, nici rău, nici nobil“. „Ni-ai arătat (i se adresează el lui Negruzzi) cum 
viaţa noastră nu suferă oameni buni. Să ne arăţi acum, ciun ea prin împotri
vire, poate- da totuşi şi cele mai strălucitoare caractere. Aproape toţi cei care 
s-au revoltat contra vieţii noastre, au desperat ori. chiar nebunit. Trebuie'însă 
să se ivească şi spirite puternice, care sînt capabile de a suportă lupta“.

Consideraţiile scriitorilor care au fost martorii genezei romanuliii romînesc 
se încheie astfel cu un postulat optimist, îmbibat de vigoarea luptei. După 
ce şi-a formulat bazele şi şi-a stabilit individualitatea şi independenţa de spe
cie, romanul romînesc îşi aştepta acum eroul care, după-expresia lui Slavici, 
„să darme friunţii mai bine decît să se supună asupririi şi injustiţiei“. Astfel,' 
romanul romînesc se integra în circuitul generál éuropèân. Întîi prin baza lui 
teoretică şi în curînd prin marile lui creaţii.

III. G eneza.

S-ar părea că un prim roman romînesc este Istoria hieroglifică a lui Di* 
mitrie Cantemir. Dar opera prinţului moldovean- nu este, în istoria literaturii 
noasţre. vechi, decît un fericit accident. Ea nu s-a bucurat de circulaţie, n-a 
cunoscut nici imitatori sau emuli. E un monument izolat. Nu reprezintă o direc
ţie sau o tendinţă existentă măcar latent în mişcarea cultural-literară a seco
lului al XVIII-lea.

începuturile propriu-zise ale romanului romînesc se plasează abia în prima 
jumătate a secolului al XIX-lea7. Multă vreme Bolintineanu a fost conside
rat întemeietorul speciei moderne, la noi, cu „romanul naţional“ Manoil. 
Cercetări ulterioare8 au descoperit însă intenţii mai vechi, la Ion Ghica şi 
Mihail Kogălniceanu. Cel dintîi a . lăsat în manuscris două schiţe ale unui 
roman de moravuri, unriînd. un model francez: „Jérôme., P a tu ro t“ al lui 
L. Reybaud. în jurul lui 1850, Ion. Ghica (1816—-1897), fin memorialist,...cub 
tivînd o literatură evocatoare, cu certe notaţii realiste, intenţiona să publice 
o Istorie a lui Alecu Şoricescu, redactată în două variante, ambele netermi
nate şi rămase în manuscris.. Deşi . lucrarea este în mare parte o adaptare (şi 
pe alocuri chiar o traducere) a roinanúlui lui . Reybaud, încercarea lui Ion 
Ghica nu e lipsită de savoare, plină de un colorit lovai evocat cu precizia şi 
farmècul prozatorului ce-şi va da toată măsura talentului în viitoarele sale 
Scrisori. Pe de altă parte, adresa critică a localizării lui Ghica, „fiziologia“ 
parvenitului desenată cu fineţe în firul biografiei. lui Alecu Şoricescu, tentaţia

7 Vezi Pionierii romanului romînesc. Antologie, text stabilit, note şi pre
faţă de Ş t. Ca zi mi r ,  -Buc.,'1962. . . .

8 D.’ P ă c u r a r i u ,  în legătură cu începuturile romanului romînesc, în 
„Steaua“ VII. (1965), nr. 2; idem, în „Ion. Ghica, Documente literare inedite". 
Buc:, 1959, pp. V—XV. ■
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spre fresca socială :—■ toate vădesc efortul, de pe acum marcat, al scriitorilor 
romîni de la mijlocul veacului trecut, de a ataca tonuri majore.

Nu întîmplător, primii noştri romancieri sînt şi foşti participanţi la revo
luţia din 1848, uneori memorialişti ai ei, întotdeauna ducînd mái departe 
moştenirea ei ideologică, în noile condiţii social-pblitice, postrevoluţionare. în
cercările lor de roman au, în cea mai intimă intenţie, un caracter polemic, 
programatic, cu un accent foarte apăsat pe dezbaterea deschisă a celor mai 
acute probleme contemporane. Ascuţirea conflictelor sociale după 1848 poate 
fi urmărită în romanul romînesc incipient şi nu o dată specia, nou cultivată, 
era ea însăşi o armă, în plan cultural. Cel dintîi care a remarcat fenomenul 
este Nicolae Iorga. Subliniind fenomenul istoric al moştenirii revoluţiei de la 
1848, el arată că „erau două curente neîmpăcate, erau două cete veşnic luptă
toare, erau două steaguri ce se înfruntau cu orice prilej (...) Acest antagonism 
trebuia să-şi găsească întruparea şi în forma literară aşa de cuprinzătoare, 
de îndrăzneaţă, de războinică a romanului social. . .“9.

Ideea e vizibilă şi la MihaiT Kogălniceanu (1817— 1891), în încercarea 
sa de roman Tainele inimii, publicată în 1850 în Gazeta de Moldávia fără sem
nătură. Ca şi Istoria lui Alecu, romanul lui Kogălniceanu e şi el. neterminaţ 
(are un singur capitol) lăsînd abia să se întrevadă urmarea intrigii şi princi
palele personaje10. Dar dezbaterea ideologică e expusă din primele pagini, 
romancierul nu se sfieşte să rupă firul epic pentru a introduce, ceea ce el nu
meşte un „speach“ lămuritor. Tendinţa mărturisită era lupta împotriva „maniei 
cè o avem. a ni întipări numai metodele rele ~ şi abuzirile străine“ şi în acelaşi 
timp „de a mijloci pentru o nenorocită stare, cea mai neapărată pentru puterea 
şi înflorirea unei ţeri“, —■ adică ţărănimea, o pledoarie în favoarea ei. Tainele 
inimii urma să se mişte pe suportul ideologic al programului Daciei literare, 
redactat cu un deceniu în urmă tot de Kogălniceanu. în răstimp, autorul reluase 
ideile în cîteva articole şi fiziologii semnificative pentru, graficul concepţiei 
sale şi pentru gusturile sale literare. încercarea de a încetăţeni specia modernă 
a romanului e văzută în spiritul unei necesităţi. Discursul, „speach“-ul, „cursu
rile de moral“, expunerea directă a unei teoreme sociale, nu mai sînt. giistaţe 
ca atare în 1850. Cititorul contemporan cere altceva. „De aceea, spune.KogăL 
niceanu, moraliştii în secolul nostru sînt siliţi a polei hapurile ce vroësc a 
da bolnavilor. Cînd vestitul Eugène Sue au vroit a interesa clasele bogate în 
favorul claselor muncitoare, el n-a făcut o carte .de moral, ci. s-au, slujit 
de un roman; el au scris Tainele Parisului“.

/Unicul capitol al romanului neterminat se intitulează Confeteria lui Felix 
Barla. Ni se descriu cadrele acţiunii : grădina Copoului din Iaşi, marginile 
capitalei moldovene, higírlife-ul epocii, în echipaje diverse, cu boierii de neam, 
„lorete“, ofiţeri spilcuiţi, domnişoare cultivate, tineri liberali, într-un cuvînt, 
protipendada ieşeană, al cărei loc preferat de întîlnire era cofetăria- amintită. 
Reminiscenţe ale unor lecturi balzaciene, pot fi întîlnite în descrierea luiKo- 
gălniceanu (mare admirator al geniului balzacian). Personajele introduse în

9 N. I o r g a ,  Istoria literaturii romínesti in veacul ăl XIX-lea, Buc., 1909, 
p. 193.-

10 N. C a r t o j a n ,  M. Kogălniceanu, activitatea literară, „Analele Academiei 
Romíné, Mem. Secţ. Lit.",.seria III, tom. XI,'mem. 3, 1942.
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scenă sînt colonelul Leşescu, un elegant „dandi“ şi domnul Stihescu, prietenul 
sau, proprietar din ţinutul Benderului, „vestit, prin mărimea harbuzurilor şi 
prin eroica apărare a lui Carl XII“. Stihescu se afla de trei luni la Iaşi; e un 
om robust, jovial, dispreţuind fandoselile şi dandismul orăşenilor. Scriitorul 
înserează, in gustul epocii, o adevărată „fiziologie“ a provincialului în capi
tală, cii un dialog spiritual. Convorbirea lunecă pe nesimţite spre dezbaterea 
problemei predilecte lui Kogălniceanu, aceea a „înstrăinării“ şi a „tradiţiei“. 
Dialogul aminteşte, pe alocuri izbitor, începutul celebrei nuvele a lui Herzen, 
„Coţofana hoaţă (apărută în ,„Sovremennik“ în 1848, deci cu doi înaintea 
încercării lui Kogălniceanu). Dînd dreptate boierului provincial, autorul cere 
voie cititorului să facă o „digresis“, în care expune doct concluziile ideologice 
ale dialogului eroilor săi. Apar acum noi personaje: aga Tachi Matiescu, cu 
soţia sa, Elena şi vara acesteia, Laura. Femeile atrag toate privirile prin fru
museţea lor contrastantă: Elena, serafică şi ingenuă, avea o frunte albă ca ala
bastrul Italiei, „doi ochi din care, prin. o curiozitate rară a naturii cît şi în- 
cîntătoare, era unul albastru plin de dulceaţă ca a zînelor Nordului, şi celălalt 
negru, sclipitor de toate razele meridionale ce se văd numai în ochii unei An
daluze“; şprîncenele, la rîndul lor, formau „cum ar zice un poet din şcoala 
lui Conachi, cel mai frumos arc al Amorului“, iar zîmbetul femeii era... înge
resc. în schimb, Laura „făgăduia toate voluptăţile amorului material“,, cu un 
nu ştiu ce diavolesc. Cochetă, iubind luxul şi schimbînd amanţii, Laura dorea 
totuşi să-şi găsească un. soţ bogat şi puternic, care şă-i ofere şi o situaţie 
socială sigură. Se pare că autorul îi destina drept victimă pe jovialul Stihescu, 
dar continuarea intrigii lipseşte. Kogălniceanu nu şi-a continuat romanul. Fi
reşte că n-am fi avut, chiar în cazul acesta, un roman propriu zis. Interven
ţiile autorului, „digresiile“ dese, ar fi îngreunat fără îndoială povestirea. Nu i 
şe poate totuşi contesta lui Kogălniceanu îndemînarea epică, abilitatea (do- 
bîndită din lectura lui Balzac) de a prezenta un personaj şi chiar o anume 
savoare a dialogului, cu solemnităţi curtenitoare şi o dulceaţă a vorbirii —  aşa 
cum vom întîlni, mult .mai tîrziu, la boierii lui Sadoveanu. Să remarcăm în 
fine zîmbetul povestirii, humorul, unui povestitor cult care glumeşte cu aso
ciaţii livreşti şi se desfată cu ironii intelectuale. Aşa, într-o foarte reuşită stampă 
a Iaşilor epocii, comparată cu panorama altor capitale europene, fiecare avînd 
grădina preferată: Viena, Práterül; Berlinul, Tiergarten; Madridul, El Prado; 
Parisul, „redul de Bolonia“ ş.a.m.d. Prin contrast, e descris caricatural Copoul, 
locul plimbărilor estivale ieşene, „un loc întins, primăvara verde, vara galbăn, 
toamna. negru de glod şi numai iama mai curat, , adecă alb, fără 
nici un copac, fără o şose cît de. ră, avînd câ singură varietate grămezile 
de gunoi ce cotigile boemşti aruncă toată ziua“. Aici se întîlnea totuşi în 1844 
tot ce avea mai ales societatea ieşeană, imaginîndu-şi, în ..bovarismul 
ei, că se află pe un soi de Champs Elysées local. Echipajele cele mai variate 
dădeau locului pleşuv un pitoresc propriu, surprins de Kogălniceanu cu un 
ochi de gravor. Cînd tunul bătea ora înserării se întorceau în oraş toate tră
surile, butcile, baloanele, caretele, briscele, droscele, daradaicele şi tilbiuriul 
Domnitorului.

Anul 1855 marchează, în istoria romanului romînesc o dată semnifica
tivă. In Romînia literară, revista lui V. Alecsandri, apar acum Serile de toamnă 
la- ţară de Alecu Cantacuzin, ,Logdfăi Baptiste Veveli, epizod istoric din seco-
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Iul XVII, încercarea lui Vasile Alexandrescu-Urechiă, şi Manoil al lui Bolin- 
tineanu. în acelaşi an, la Bucureşti, Alexandrescu-Urechiă mai tipăreşte roma
nul Coliba Măriucăi (localizare a celebrei opere „Uncie Tom’s Cabine“ care 
fusese tradusă încă din 1853 —  în romîneşte). Pledoaria umanistă pentru soarta, 
robilor ţigani, deşi cu accente melodramatice, conţine unele pagini documen
tare şi evocatoare nu lipsite de interes. Coliba Măriucăi, apărut în foiletonul 
Zimbrului, n-a fost terminat. Mult mai tîrziu, în Operele sale complete, autorul 
o va reproduce sub titlul „fragment de roman“. Tot în 1855, Costache Boerescu 
publică un roman haiducesc Aldo şi Aminta sau Bandiţii, încercare artificioasă, 
scrisă într-un stil pletoric şi prolix. Aceleaşi scăderi caracterizează de altfel şi 

'romanul lui Alexandru Pelimon (1822— 1881), Hoţii şi Hagiul, al cărui merit, 
strict documentar, se reduce la faptul că e prima carte editată la noi sub nu
mele de roman şi apărut integral în 1853, deci înaintea lui Manoil al lui 
Bolintineanu.

La un nivel artistic net superior şe plasează însă încercarea lui Alecu 
Cantacuzino (m. 1884), prieten al lui Vasile Alecsandri, om de mare cultură, 
ministru al lui Cuza. Singura sa lucrare literară este romanul Serile de_ toamnă 
la ţară, din care n-a apărut decît prima parte. Se pare că autorul n-a con
tinuat redactarea. Serile de toamnă la ţară e mai degrabă o lungă povestire,, 
în care se dezvăluie dintr-o dată marele farmec al povestitorilor moldoveni. 
Ca şi în Tainele inimii şi aici se porneşte de la demonstrarea unei teze sociale, 
în lungile seri de toamnă, la. ţară, se angajează un dialog între un boier libe
ral, cu vederi modeme, adept entuziast al propăşirii şi prefacerilor civilizato
rii, cu şătrarul său de casă, Ion Criţă, răzeş ce reprezintă tradiţia patriar
hală. Povestitorul, boiernaş crescut în respectul ideilor de luminare, admirator 
al lui Voltaire şi al întregului veac al XVIII-lea care a deschis „un nou ori
zon şi o cale liberă geniului înţelepciunii şi conştiinţei omenirei“, polemizează, 
cu bătrînul răzeş, pe care nu-1 pot convinge însă argumentele teoretice ci nu- 
mai experienţa vie. Poftit să-şi evoca viaţa, Ion Criţă îşi aminteşte de copi
lăria şi tinereţea sa din timpul domniei lui Ipsilanti, vreme „urîtă şi pogană“, 
plină de frămîntări, dezastre şi înapoiere, încît amintirea ei singură îl aduce 
încetul cu încetul pe şătrar la recunoaşterea ideii de progres social. Evocarea 
nu e lipsită de pitoresc, peripeţiile sînt urmărite cu o vădită notă realistă, clişeul 
documentar e şi el prezent, descriind în reconstituiri ample ceremonialul 
curţii domneşti. în fine, o prezenţă demnă de remarcat e acéea a eroului ro
mantic. Meditaţia romantică e , atribuită, e drept, într-un mod cam ciudat, 
tînărului ţăran oare, într-o noapte cu lună, pe mâlul Bahluiului gîndeşte în 
termenii lui René, eroul rafinat al lui Chateaubriand:

„Luna, steaua aceasta priincioasă durerii, se înălţase încet şi cînd am ră
dicat capul, trezit de suspinul ce mi se slobozise din pepi, greu de toată jalea, 
sufletului meu, greu de iubirea şi de dorinţa giuneţii, văzui înaintea mea 
valea Bahluiului încungiurată de dealurile sale, de culmi şi de colnice... Mi 
se părea că din fundul ei inima-mi revărsa în aerul limpede al nopţii melan
colia ce. o pătrundea; mi se uşura pieptul, mi se înălţa gîndurile mele cu o 
nespusă, evlavie, cu o nemărginită ferbinţeală. şi recunoştinţă, către izvorul 
puterii carè au zidit lumea, ce au dat omului simţire de a-1 cunoaşte şi de a-1 
preţui. M-am convins atuncia întîiaş dată că nimica nu poate mîngîia un
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suflet pătruns de durere mai bine decît înfăţişarea natúréi cînd o priveşte 
cineva ca o legătură ce uneşte fiinţa noastră cu universul...“.

Autorul reuşeşte să închege o atmosferă intimă, de pace bucolică, de re
flecţii melancolice, de notaţii fine, într-o limbă autentic populară, plină de far
mec şi fluenţă, ca în această izbutită descriere lirică:

„Trăit-aţi vreodată la ţeară? Fără îndoială că sînteţi Moldoveni, şi zice 
Moldovan, zice şi pămîntean. Ştiţi dar că la vreme de toamnă, cînd umbra 
se lungeşte, cînd frunzele cad pe pămînt şi nu mai cîntă păsărelile de dragoste 
sub desimea înflorită a luncilor, cînd cîmpul s-au dezbrăcat de rosturile toate 
şi toloaca geme sub fierul plugului, cînd ţarina s-au slobozit şi vîntul bate 
mai rece. de la munte; ştiţi zic, sau poate nu ştiţi că atunce se naşte în sufletul 
omului o dulce tristetă care aduce toată a sa fiinţă într-o nespusă armonie 
cu melancolica înfăţişare a natúréi. Gîndurile se fac mai grele, grijele apasă 
sufletul mai cu tărie. Atunci iubiţi de a ceti?... aprindeţi luminările mai de
vreme. Iubiţi de a visa cu ochii deschişi?... vă întindeţi într-un jilţ şi vă uitaţi 
la focul căminei, şi flăcările albastre ce se gioacă printre cărbunii roşi a(i) 
jăraticului vă pornesc gîndurile într-un rai de fericire. La ce gîndiţi atunce?... 
la floricelele ce s-au veştejit? la verdeaţa ce nu mai este? sau poate vedeţi 
trecutul ce v-au purtat în braţe şi vă aduceţi aminte de tradiţiile casei părin
teşti cu care v-au legănat iubirea unei mame? Dacă aveţi un prietin, îl doriţi; 
dacă aveţi imaginaţie, cîntaţi pë lira fanteziei o horă sau o doină şi, cetind 
în urmă un poet slăvit, vă miraţi că v-au furat din rînd ideile sale cele mai 
bune. Dacă iubiţi, sînteţi ferice, căci vi se,bate inima-de dor... şi- atunce nu vă 
mai jălesc; numai vă sfătuiesc să vă aduceţi aminte că

„Vremea şterge toate“

Poetul rosteşte acest adevăr ou mîhnire şi omul îl ispiteşte cam cu durere 
şi cîteodată cam cu ruşine. „Ce folos! am iubit şi eü, am. gîndit şi am visat 
nu mai mult decît voi, dar nici mai puţin. Din an în an numai, îmi venia mai 
puţine gînduri, imaginaţia îmi secase cu inimă împreună, pînă ce am agiuns 
de a nu mai gîndi la nemică. Atunci căscam gura, —  mai mult ceva decît 
un franţez—  ceva mai puţin decît un englez —  tocmai cum faceţi şi voi, în
tocmai ca un Moldovan curat ce sînt din neanfîn neam, şi tot aşa pînă cînd am 
priceput într-o zi amarnică şi ploiöasä că nu mai casc. Văi dé miné! iri-am 
spăriet atunce, o mărturisesc, m-am spăriet grozav de a fi singur într-un norod 
întreg, singur, neputînd şăde cu gură căscată! Şi am bătut din palme: —  
Băiete, băete! ■—■ Poroncă! — Adă o garafă de vin de cel cu pecete din fundul 
beciului, şi- zi. lui Toader surugiul ca să pue doi cai. de dăryală la brişcă; 
suie-te cu dînsul împreună şi pofteşte pe moş Şătrariul la mine.-.

Manoil, romanul lui D. Bolintineanu (1819— 1872) a fost publicat- în 
1855 în aceeaşi revistă, Romînia literară. Romanul era. terminat, se pare, prin 
1851:—52. Cînd, în 18512, Alecsandri face prima încercare de a.scoatè Romînia 
literară, suprimată de cenzură după- primul număr, Bolintineanu publică acolo, 
sub pseudonimul D. Valentin, un capitol din Manoil. De dată aceasta, spre 
deosebire de încercările precedente (excepţie făcînd Tainele inimii) romanul 
oglindeşte realitatea prezentă: epoca din jurul anului revoluţionar 1848. Pro
iectul nu e lipsit de temeritate. Liniile epice ale subiectului şi proporţiile sale
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puteau duce la o cronică epică valoroasă a vieţii romîneşti de la mjlocul 
veacului trecut. Dar prejudecăţile romantice, precum şi puţina experienţă de 
viaţă a lui Bolintineanu, pe atunci un tînăr zvăpăiat şi plin de avînturi patetice, 
au făcut din acest roman o alcătuire naivă şi schematică. Lipseşte, mai cu 
seamă în zugrăvirea personajului central, pătrunderea psihologică necesară 
■evocării unui tip autentic. Meritul romanului este însă că aduce în scenă cate
gorii sociale mai largi: robii ţigani care se bucură de simpatia paşoptistului 
Bolintineanu,. ţăranii zugrăviţi în culori mai realiste (în episodul Tudoréi), figuri 
din clasa boierească sau parveniţi ai puterii politice, lumea saloanelor bucu- 
reştene, prezentată în linii caricaturale ş. a. E  interesant că —  aşa cum la Alecu 
Canţacuzin se prefigura tipul „omului de prisos“ ■—, la Bolintineanu se află 
-capul de serie al unui lung şir de personaje ce descind, în romanul romînesc, 
din profilul lui Manoil. E  un erou care va face epocă. De asemenea, se schi
ţează aci atitudinea pe care romancierii ulteriori o vor păstra faţă de Capitală, 
privită ca un simbol al lumii descompuse, sortită pieirii. Bolintineanu e pri
mul romancier care îndrăzneşte să amplificë planurile romanului, să mute 
acţiunea în mediile celé mai diverse, descriind realist lumea saloanelor, viaţa 
unui conac boieresc, imprimînd oarecare nerv naraţiunii, alternînd tonurile, 
de la cel melodramatic, la unul virulent, de satiră, apăsînd în general pe con
trastele puternice. Astfel, lumea viciată a Capitalei e opusă celei ţărăneşti, 
considerată drept primitivă, dar curată sufleteşte, avînd o nobleţe umană 
proprie. Contrastul acesta va fi mereu reluat la romancierii noştri, chiar la 
cei dintre cele două războaie mondiale, unde se va adăuga încă un termen: 
al mahalalei, văzută \ ca o lume pătimaşă, instinctuală, violentă, dar nealterată 
sufleteşte, autentică şi-profund umană.

în 1862 Bolintineanu va relua încercările sale de romancier cu Elena, 
iar mai tîrziu cu Doritorii nehuni, din care nu ni s-a păstrat decît un frag
ment sumar. Alexandru Elescu, eroul din Elena, e tipul boierului luminat, edu
cat în spiritul ideilor democratice, ostil boierimii retrograde şi rapace care 
se opunea oricăror tendinţe de înoire. Ca şi în Manoil, simpatia autorului 
se îndreaptă şi aici către poporul asuprit:

„Este o ţară în lume, scrie Bolintineanu, unde ţăranii sînt rău trataţi şi 
unde cei ce caută să-i proteagă trec de oameni revoluţionari, criminali, şi 
aceasta e Ţara Romînească, care se laudă, cu o Constituţie bazată pe prin
cipii de libertate, egalitate, umanitate. Şi Romînii se numesc ó naţie li
beră. Şi Europa nu tremură faţă cu acest spectacol de barbarie. .

Fireşte, şi de data aceasta eroii, sînt inconsistenţi, datorită puternicelor 
amprente romantice: Elena moare dé tuberculoză, Elescu îşi împarte, averea 
şi pleacă în America. Dar viziunea . societăţii romîneşti e suficient de bine 
conturată, iar raportul de forţe dintre clasele sociale, bine surprins. Boieri
mea e condamnată în întregime ca o clasă parazitară,. în descompunere. Nu-i 
scapă lui Bolintineanu nici surprinderea cpaliţiei ce se închega în acei ani 
între'reprezentanţii feudalităţii şi burghezia dornică să pună mîria pe putere, 
aruncînd peste bord steagul sub care /luptase o vreme;

Pe linia lui Bolintineanu, Pantazi Ghica (1831— 1882) fratele lui Ion Ghica, 
scriitor mai puţin înzestrat, dar spirit efervescent, de o mare mobilitate inte
lectuală, cultivat şi inventiv, avea să publice în foiletonul ziarului Indepen-
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dinţa două încercări: Un boem. romín (1860), unde modelul urmat era, pe 
de o parte, Manoil, de alta „Vie de bohémé“ a lui Henri Murger şi, în 
1861, Don Juanii din Bucureşti (a cărui paternitate este încă în discuţia 
istoriei noastre literare, deşi argumentele serioase pledează „neîndoios pentru 
Pantazi Ghica). Un boem romín rezista (dincolo de stilul romantic ostenta
tiv) doar prin fantezia ironică ce punctează pe alocuri naraţiunea şi prin 
cîteva pagini de evocare a şcolii de pe vremuri sau a zilelor furtunoase din 
1848, cînd eroul lui Ghica, Paul, devine secretarul lui. Bălcescu. Roman de 
moravuri, aşa cum preconiza şi interesanta prefaţă epistolară ce-1 însoţeşte. 
Don Juanii din Bucureşti (care nu e . terminat) ne transportă în mediile in
terlope ale unui Bucureşti rînd pe rînd pitoresc şi corupt, în luminile crepus
culare ale căruia se prefigurează de pe acum siluetele Crailor de Curte Veche, 
eroii lui Mateiu Caragiale. Elementele sociale abundă în materia epică a  
romanelor lui Pantazi Ghica, însă nu mai găsim, ca. la Kogălniceanu sau 
Alecu Cantacuzin, acea cugetare vioaie şi darul de povestitor autentic. Ghica 
e pedant, îşi etalează cu bună ştiinţă erudiţia, -împănează naraţiunea cu con
sideraţii de filozofie literară, introduce de pildă o fiziologie a lui Don 
Jüan ca tip literar, lucruri interesante luate izolat, dar neinteresînd într-o 
creaţie epică. în schimb eroii sînt convenţionali. şi schematici iar fraza —  
calchiată după cea franceză —  rămîne greoaie, fără nervul popular atît de 
pregnant în fragmentul citat din Alecu Cantacuzin.

O dată cu romanul social, de moravuri, avînd în centru un erou romantic, 
se. naşte la noi şi romanul popular, cu puternice elemente senzaţionale. Ală- 
tiiri de scriitori orientaţi spre exemplul romantismului mesianic (Bolintineanu 
e unul din aceştia), foarte mulţi dintre literatorii timpului se îndreptau către 
exemplul foiletoniştilor şi al „romanului negru“ de tipul Misterelor Parisului 
.de Eugène Sue. „Misterele devin o modă, fie că ele sírit álé căsătoriei (C. D. 
Aricescu), ale mahalalei (N. T. Orăşanu) sau ale capitalei, văzută bine înţeles 
hiperbolic, cu o topografie'calchiată după aceea a marilor metropole. Uneori 
scriitorii romîni se străduiau pur şi simplu să localizeze exemplul străin sau 
abiâ îl transfigurau. Producţia aceasta nu contribuie prin nimic là progresul 
romanului, ba dimpotrivă, frîna dezvoltarea prozei de moravuri autohtone, 
redate realist, corupînd şi gusturile publicului. Un autor popular, scriitor şi 
traducător fecund, este, în această epocă, G. Baronzi (1828— 1896), cultivînd 
■—■ în afară de poezie, nuvelă, publicistică ■— şi romanul eroic (Corbea Hai
ducul) sau cel senzaţional, cu elemente sociale (Muncitorii statului, Misterele 
Bucureştilor). în. acesta, din urmă, foarte citit în epocă, figuraţia străină, nu
mele stranii ale personajelor, precum şi o topografie de metropolă, neidenti
ficabilă în Bucureştii veacului care, deşi capitală, păstră, un accentuat aer 
patriarhal, ■— toate aceste elemente deci, fac să bănuim un model străin, ur
mărit îndeaproape. Se pare că acesta nu e altul decît „Misterele Londrei“, al 
lui Paul Féval.

Mai izbutite sînt Misterele din Bucureşti de Ioan M. Bujoreanu (1834—  
1899), autor de comedii uşoare şi de traduceri după Paul de Kock, care reu
şeşte totuşi, după o experienţă de viaţă destul de intensă (funcţii publice, 
magistratură, redactor la Monitorul Ojiăal) să dea o imagine învolburată a 
societăţii bucureştene contemporane (romanul e din 1862). Cu toată intriga
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tenebroasă, accentele melodramatice şi ecodrile livreşti uşor identificabile, ro
manul e scris cursiv, cu o construcţie destul de sigură şi o complicare a pla
nurilor şi personajelor ce reclama destulă stăpînire a mijloacelor. Tonul e vioi, 
limba abiindă în locuţiuni populare savuroase, pictura moravurilor e atentă, 
minuţioasă, acidă pe alocuri, iar tablourile de gen, fie cele din viaţa bucu- 
reşteană, fie cele de la ţară (ultimele lipsite de tenta idilică a scrierilor ante
rioare) trădează un prozator interesant. E meritul lui N. Iorga11 şi al acad. 
G. Călinescu12 de a fi atras atenţia, în deceniul al patrulea din veacul nostru, 
asupra acestui document literar pe nedrept uitat. Unele situaţii, precum şi 
figura lui Neagu Bulboacă, tip de ciocoi în construcţia căruia se simt unele 
reminiscenţe balzaciene (în primul rînd din Vautrin) prevestesc pictura din 
Ciocoii vechi şi noi: Opera lui Nicolae Filimon avea să apară un an mai tîrziu 
(1863). Este romanul de răscruce al epocii, în care se întîlnesc cele mai diverse 
aluviuni din moştenirea anterioară,, de la obseryaţia de moravuri sau galeria 
de tipuri violente (Corodeanu, în Serile de toamnă. : . ,  Neagu Bulboacă în 
M istere ...  etc.),, pînă la gustul pentru întorsătura melodramatică la modă. 
Totuşi, ne aflăm în faţa primului roman romînesc modern, operă de matu
ritate, scrisă cu o severă conştiinţă a genului, cultivat şi cu o admirabilă 
dozare a elementelor, într-un echilibru ce-i conferă clasicitatea. Este, putem 
afirma, primul nostru roman clasic. Sintetizînd, Filimon epuizează motivele 
•epice ale predecesorilor săi modeşti, dar totodată deschide noi căi romanului 
autohton, care va urma în mare parte făgaşul trasat de Ciocoii vechi"şi noi. 
Paralel, o altă cale de dezvoltare a romanului nostru avea să fie cea descinsă: 
din Manoil al lui Bolintineanu. Pînă spre 1900, romancierii vor urma această 
dublă traiectorie: „romanul original“ al lui Gr. H. Grandea, Fulga (1872) re
face experienţa lui Manoil; dar acelaşi scriitor, zece ani mai tîrziu, în Vlăsia 
sau ciocoii noi (1887), se întoarce, spre exemplul lui Filimon. I. C. Fundescu 
în Scariat (1875),, chiar Negruzzi într-o oarecare măsură în Mihai Vereanu 
(1873) şi, mai tîrziu, Vlahuţă în Dan, sau Eminescu în Geniu pustiu, con
tinuă linia Bolintineanu: Manoil. O altă aripă, reprezentată dé C. D: Ari- 
cescu, Costache Carp, N. Xenopol, Duiliu Zamfirescu, extinde experienţa, în 

. multe privinţe mai fecundă, a romanului lui Filimon. ,.
O dată,cu Ciocoii vechi şi noi (1863) şi cu Ursita (1863) lui B. P. Haş- 

■deü, romanul romînesc intră într-o nouă etapă, calitativ superioară, aceea a 
maturizării sale rapide.; După începuturi nesigure, tardive şi pline de dibuiri, 
prima operă clasică, aceea a lui Filimon, vine să ateste • viabilitatea speciei, 
deplina ei adaptâre la realităţile literare romîneşti şi capacitatea ei de a oglindi 
multilateral, complex, realităţile contemporane. Pînă la finele veacului al XIX- 
lea cîţiva dintre marii scriitori ai literaturii noastre se vor apropia de.roman, 
intuind perspectivele şi largile posibilităţi ale speciei: Haşdeu, Eminescu, 
Al. Vlahuţă, Duiliu Zamfirescu, Ion Slavici, chiar Al. Macedonski sau scrii
torii din raza Contemporanului (Constantin Miile îndeosebi) şi ardeleanul

11 N. I o r g a ,  Bucureştii de acum un veac, după romanul unui avocat (Ioan 
M. Bujor ednu, 1862), - „Academia Romînă/Mem. Secţ . Ist " ,  seria III, tom. XVI, 
'mem. 9.

12 ‘G. C ă l i n e s c u ,  Un romancier uitat, Ioan M. Bujoreanu, în „Viata roniî- 
mească" X X X  (1938), nr. 2. .
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Iosif Vulcan. Unii dintre aceştia, vor crea'modele prestigioase, de-ar fi să. 
amintim doar Marahii Slavici sau Viaţa la ţară, Tănaşe Scatiu şi In război ale 
lui Duiliu Zamfirescu. Curînd, drumul deschis generos de romanele finelui 
de veac avea să înlesnească apariţia ljii Ion Agîrbiceanu cu .Arhanghelii flQlá), 
şi mai cu seamă a celui mai însemnat romancier realist critic, Liviu Rebreanu, 
al cărui Ion apare în 1920, îndată după primul război mondial.

Romanul romînesc, venind tîrziu în urma altor genuri şi specii, a . avut 
o soartă capricioasă şi instabilă în primele lui decenii de dezvoltare. Pri
vit ,cu suspiciune, lăsat adesea în seama unor scriitori minori, cîmp deschis 
pentru traduceri mascate sau localizări, ca şi . pentru circulaţia intensă a mo
tivelor livreşti, romanul e .şi un teren de luptă ascuţită între romantism şi. 
realismul critic. Cu toate scăderile începuturilor, aceşti pionieri ai romanului 
nostru, pregătind drumul lui N. Filimon, au pus în circulaţie motive intere
sante, tipuri rezistente, coordonate compoziţionale ce yor fi reluate ultèrior 
şi uneori, au lăsat pagini scrise alert, cu nerv epic şi —  mai ales —■. cú.. 
tenta lirică specifică bunilor povestitori. în drumul lor ascendent putem citi. 
în filigran atîtea din elementele ce vor intra în chimia romanelor lui M. Sado- 
veanu, Liviu Rebreanu, Camil Petrescu. H. P. Bengescu, Gala Galaction, 
Tudor Arghezi, Zaharia Stancu, Marin Préda eţc. Căci într-o, evoluţie rapidă: 
şi o.maturizare în salturi bruşte (de la Filimon la Ion al lui Rebreanu.nu.sînt, 
în fond, decît şase decenii), romanul romînesc intră curînd în circuit euro
pean, cîştigînd o competiţie pentru oare —  în alte culturi mai vechi —  a fost. 
nevoie de secole13.

K BOnPOCy-O B03HHKH0BEHHH PyjVSblHCKOrO POMAHA 
( P e 3 io  m e )

ABTOp H CCJieayeT.^iaKTO pH , CnOCOÖCTBOBaBIIIHe B03HHKH0BeHHK) pO M aH a B pyMblHCKOH- 
jiH T e p aT y p e , n a c i-a i in a s i,  b n c p B y w  o s e p e p b ,  Ha p a cn p o crp a H eH H H  H H OCTpaHHoro p o M a g a  
Ha pyMbiHCKoH jiH T ep a T y p h ö h  TeppHTopHH h  H a p o jiH , KOTOpyro c b irp â jiH  nepeBO Â H  b  o P e p -  
T3HHH (ţ)H3HOHOMHH H aH iero  p O M a H a . r to Â P ë p k H B a H , PTO 3aHMCTBOBaHHH CBOÄHTCH OCOÖeHHO- 
K- 3JIGMeHT3M Xy'AOJKeCTBeHHOH TeXHHKH, K0Mn03HU,HH 1 H THnOJIOrHHeCKOrO p a 3 H 0 0 0 p a 3 H H , 
aB T o p  n o K a 3 b iB a e T , h t o  HamH- p o M a H H cra  c j ih j i h  s t h  3aHMCTBOB3HHH b  h o b b ih  c h  h t g 3 , b 
KOTopoM  MeCTHaa T p apniiH H  HBJiHeTCîi n p e o ö jia a a io m e H . J I h u ib  3 a  H ecK oab K o 'g ecH T H JieT H ft 
HaHiH nH caTejiH  y cB O H jm  gByxcoT JieT H H H  o n b iT  h  nepeiiiJiH  K -B b ip a 6 o T K e  TeöpHH p Ö M aria , 
e ù ië  K p a T K o S  h pypH M eH TapH oft, h o  cy m ecT B eH H o ft b.’ o ô cy jK aeH H H ' Ko.ojpÄHHaT g aH H Ó ro  
B H p a . B o p b ö a  3 a  h  npoTH B p o i ia H a  6 h j i a o a k o h  m  ca M b ix  H H TepecH bix h ,  o g H a ic o , iweHee 
H3BeCTHbIX gHCKyCCHH,- pa3BepH yBIU H XCH  B HCTOpHH HaHieft JIHTep a T y p b l. B 9T0H  ÄHCKyCCHH
npHHHJiH y p acT H e nepeBOAPHKH h ÄHJieTaHTbi, k p h t h k h  h h c t o p h k h , K p y n H b ie  h - B T o p o e r e -
neH H bie pOMaHHCTbl. B b IC K a3a jIH  CBOro TOHKy 3peHHH H HHIHli B6JIHKH6 KJiaCCHKH, BM HHeCKy, 
K a p a p a t a j i e ,  C jia B H q , s a im im a B ii iH e ' peajiHC-iHHecKHH p o M a r i. B n o c jieÄ H e fi i á é r a  CTBTbH 
npocjieiK H BaioTC H  co ö cT B eH H o  s T a n b i 3ap o scp eH H H  H a m e ro  p o n a H a . B 3aKJUOHeHHH 3 a w e -  
HaeTCH,- H T O .T aK  K aK  pyMbIHCKHH pOMaH B03H H K  nÖ 3JK e p p y r a x  HCaHpOB H BHÄOB, OH HMejI 
K an p H 3H y io  h  H eycToftH H Byio y a a e r b  b n e p B b ie  pecsm uieT H H  C B o e ro  p a3B H T H a. H ecM OŢpn 
Ha H ep o cT 3T k H H a a a jib H o r o  n e p H o p a  „ n H O H e p b i"  pyM biH C K oro p o M a H a ,. n p o K Jia flb iB a H

îs Vezi şi Al. P i r u ,  O sută de ani de roman, în „Viaţa romînească“,. X  (1957), 
nr. 6; T e o d o r  V î r g o l i c i ,  începuturile romanului romînesc, Buc., 1956 şi 
1963; S i l v i a n  I o s i f e s c u ,  Din copilăria romanului romînesc, în „în junii 
romanului", ediţia Il-a revăzută, Buc., 1961.
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n y r b  H. O u jiH M O H y , p a c n p o c T p a H H JiH  H H T e p e cH b ie  m o t h b h ,  c o 3 f l a j i n  3 a n o M H H a r o m H e c a  
T H Ilb l, B H p a Ô O T a jIH  K O M nO 3H U .H 0H H bie K O O p flH H aT b l, B O U ieaU IH e BnO C JieflC TBH H  B X y flO JK eC T B eH - 
H y io  n p a K T H K y . B h h x  m o x c h o  H aîÎT H  K a n  b  3 a p o A b i i i ie  M H o ro sH C Jie H H b ie  s jie M e H T M , B o m e á -  
i i in e  B n o c jie ^ C T B H H  b  ap x H T e K T O H H K y  K p y n H e flm H X  p o M a H O B  X X -ro  B e x a .  H6o ôbiCTpbiM  
p 33BHTHGM H C 0 3 p e B 3 H H e M  pe3K H M H  C K a R K a M H  (o T  <t>HJIHMOHa flO J l l i B H y  P e ß p H H y  n p O T eK JIO  
J ll lIU b  llleC T b  Ä eCH TH JieTH H )pyM bIH CK H Ö  p O M 3H  BC K O p e B C T y n H Jl B  eBpOIIG ÜCKH H  OÖOpOT, nO Ő eflH B 
B  COCTÍ335IHHU, Ä JIS  K O TO pO fO  B  A p y rH X  Ô O Jiee Ä p eB H H X  K y jI b T y p a X  nO H aA O Ö H JIH C b CTOJieTHH.

SUR LES DEBUTS DU ROMAN ROUMAIN 
( R é s u m e )

L'auteur examine les facteurs qui ont contribué à la genèse du roman dans 
la littérature roumaine, insistant d’abord sur la diffusion, du roman étranger 
en territoire littéraire roumain et sur le rôle joué par les traductions dans 
l’ébauche de la physionomie de notre roman. Soulignant le fait que les emprunts 
se résument surtout en éléments de technique • artistique, de composition et 
de diversification typologique, l’auteur montre que nos romanciers allaient fondre 
ces .emprunts en une synthèse nouvelle, où la tradition locale détient la supré
matie. Mais, en quelques décennies seulement, l’expérience de deux siècles est 
assimilée, et l’on passe bientôt à l’esquisse d'une théorie du roman, encore som
maire et rudimentaire, mais essentielle pour une discussion sur les lois du genre. 
La bataille pour ou contre le roman fut des plus intéressantes; elle est pourtant 
la moins connue de toutes les discussions qui ont marqué notre histoire litté
raire: on ÿ trouve engagés traducteurs et dilettantes, critiques et historiens, con
teurs modestes et grands romanciers. Nos grands classiques eux-mêmes expri
mèrent alors leur point de vue — Eminescu, Caragiale, Slavici — plaidant pour 
le roman réaliste.

Dans la dernière partie de l’étude sont examinées les étapes proprement 
dites de la genèse du roman autochtone. Le roman roumain, est-ü dit dans les 
conclusions, tard venu après d’autres genres et espèces littéraires, connut un sort 
capricieux et instable dans les premières décennies de son développement. Malgré 
les lacunes des débuts, les .„pionniers“ du roman roumain, préparant la voie à 
N. Filimon, mirent en circulâtion des motifs intéressants, ,des types consistants, 
des régies de .composition qui seront reprises plus tard. Dans leur cheminement 
ascendant nous pouvons déchiffrer en filigrane nombre d’éléments qui entreront 
dans la chimie des romans de grand prestige de notre siècle. En effet, grâce à  
une évolution rapide et à une maturation aux bonds soudains (de Filimon à 
Liviu Rebreanu il n’y a guère qu’une soixantaine d’années), le roman roumain 
entre bientôt dans le circuit européen, remportant des succès pour lesquels d’au
tres cultures, plus anciennes, ont eu besoin de plusieurs siècles.





PROBLEMA DEFINIRII ROMANTISMULUI ŞI A RAPORTURILOR 
SALE CU PREROMANTISMUL

de
ION PU LBER E

Termenul de premmantism a fost introdus relativ recent în istoria lite
raturii. Cel care îşi câştigă merite deosebită prin cercetările asupra „preroman- 
tismului“ secolului al XVIII-lea, este comparatistul francez Paul Van Tieghem. 
încercările lui de a impune termenul de preromantism s-au dovedit a fi ade
seori infructoase. în prefaţa la volumul Il din lucrarea sa monumentală asupra 
preromantismului (1930), constată cu amărăciune rezistenţele pe care le în- 
tîmpină noţiunea de preromantism. Acceptată de cîţiva cercetători conştiin
cioşi ai romantismului francez (Tronchon, Estève, Monglond, etc.), ea este 
privită cu. anumite rezerve de reprezentanţii de frunte ai literaturii com
parate1.

Nimeni nu se îndoieşte de existenţa în cadrul literaturii secolului al 
XVIII-lea a unei mişcări de rezistenţă împotriva dogmelor clasice şi de învio
rare a poeziei anemiate de clasicism. Paul Van Tieghem . studiază cu deosebită 
pătrundere această mişcare. E l însă emite unele concluzii vulnerabile. După ce 
subliniază necesitatea studierii unor autori ;mărunţi, a căror mărturii - sînt 
preţioase pentru atestarea unor stări de spirit colective, Van Tieghem. propune 
gruparea acestor fapte şi texte „nu după naţiuni şi limbi, ci după afinităţile 
lor intime, în scopul de a substitui hărţii lingvistice, a literaturilor, harta mo
rală şi estetică a tendinţelor şi gusturilor“2. Pe măsură ce diferitele tendinţe 
ce se manifestă în cadrul literaturilor naţionale vor apare în adevărata lor lu

1 Cf.'A. F a r i n e l l i ,  II romanticismo nel rriofido latino, I III, Torino 1927,
P. H a z a r d ,  Un romantique de 1730: L’abbé Prévost, în „Revue de littérature com
parée" (1936), p. 623 şiurm. ;  P. H a z a r d ,  Les origines du Romantisme et les 
influences étrangères: Midi, ín „Annales de l’Université de Paris," 1928, p. 307—330; 
D. M o r  net ,  Le sentiment de la nature en France de'J .  J. Rousseau à B. de
Saint-Pierre,. 1907; D. M o r n e  t, Le Romantisme en France au XVIIII-e siècle, 
Paris, A. Colin, 1926; D. M o r  net ,  Le. retour à la pâture et au sentiment, în
„ B . é di e r - Ha z a r d ,  Histoire de la littérature française illustrée", II p. 113 şi urm; 
D . M o r n e t ,  Le Romantisme avant les Romantiques; ín „Annales de l'Université de 
Paris", 1928, p. 125—144; P. T r a h a r d ,  Les Maîtres de la sensibilité française 
au XVIIII-e siècle (1715—1789), I—IV, Paris, Boivin, 1937.

P a u l  V a n  T i e g h e m ,  Le préromantisme, I. Paris. F. Alcan, 1934, p. 11.

6  — Philologia II/1964.
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mină, „literatura generală, elirnihînd elementele locale şi personale (nu va) 
lăsa să subsiste decît ceea ce este esenţial şi permanent“3.

Aceste două texte extrase din lucrarea lui Van Tieghem ne vor îngădui 
ca să facem cîteva observaţii. înainte de toate învăţatul francez neglijează apor
tul naţional al diferitelor literaturi şi specificul dezvoltării acestora. Van Tie
ghem generalizează plecînd de la o cunoaştere adîncă a literaturii franceze. 
Acesta poseda un clasicism clar definit şi codificat în reguli. Tocmai existenţa 
unui puternic curent clasic va face ca şi romantismul 'francez să se distingă de 
celelalte romantisme printr-un anticlasicism conştient. Dar, această poziţie nu 
va fi prea intransigentă. Gustave Lanson, într-o conferinţă despre Lamartine 
ţinută cu prilejul centenarului romantismului francez, a dovedit în ce măsură 
este tributar acest romantic literaturii clasice. Romantismul şi clasicismul 
francez se opun şi se exclud tocmai datorită existenţei în Franţa a unui sistem 
clasic, la a cărui codificare în reguli au contribuit generaţii de critici (Boilcau, 
Marmontel, La Harpe, etc.). Această opoziţie va căpăta aspectul unei bătălii, 
a unei lupte împotriva ordinii stabilite.

. Dar, să vedem care este situaţia în Anglia, ţara de baştină a romantis
mului, şi în' Germania, ţara în care acesta primeşte prima lui teoretizare, în 
Anglia şi Germania n-a existat un clasicism închistat în reguli şi dogme ca în 
Franţa. în anul 1756, apare un studiu al criticului Joseph Warton,, Eseu des
pre geniu şi stil la Pope, în care se ocupă de reprezentantul de seamă al cla
sicismului englez. Importanţa acestui eseu constă în faptul că autorul lui îi 
aşează pe Spenser, Shakespeare şi Milton poeţi de insipraţie oricare alta decît 
cea clasică, deasupra lui Pope şi îi preferă acestuia chiar poeţi în viaţă, ca 
Thomson şi Gray. M-am oprit asupra acestei opoziţii care are loc în plin secol 
al XVIII-lea din două motive. Mai întîi, pentru că Spenser şi Milton vor juca 
un rol important în apariţia romantismului englez. Pe urmă, pentru faptul că 
Warton însuşi recunoaşte în Thomson şi Gray doi poeţi care contribuie la O' 
înnoire a sensibilităţii poetice a secolului XVIII. Din raţiuni similare cu cele 
invocate de Paul Van Tieghem, italienii au introdus în literatura lor un pre- 
umanesimo. Valoarea acestor denumiri, preumanism sau preromantism, se do
vedeşte a fi şubredă ori de cîte ori le verificăm în practică. Ele aduc servicii 
numai ătîta vreme cît, cu ajutorul lor, se demonstrează ideea de proces, de 
dezvoltare în cadrul literaturii, ,însă devin surse de nenumărate erori atunci 
cînd le considerăm în mod abuziv ca realităţi în sine. Şi pentru a dovedi 
această carenţă, voi recurge la cîteva exemple, ,pe care le voi lua din două 
lucrări ale lui Paul Van Tieghem. în lucrarea sa publicată la Alean, 1923, 
intitulată Précis d’histoire de l’Europe depuis la Renaissance, Tieghem aban
donează criteriul repartizării literaturilor în capitole naţionale şi adoptă dife
rite subdiviziuni, ca: Drama Renaşterii, Romanul secolului al XVIII-lea, etc. 
La p. 295, Balzac niu se bucură decît de o pagină, între Mérimée şii G. Sand, 
în. timp ce un spaţiu întins le. este acordat celor mai obscuri scriitori. Capito
lul intitulat Tendinţe şi afinităţi riscă să-l prindă pe istoricul literar într-un; 
astfel de impas îneît cronologia suferă regretabile dar interesante răsturnări. 
De pildă, poezia clasică este definită abia după prezentarea lui Beaumarchais r

s Ibidem, p. 12.
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Walter Scott este îndepărtat de romantism (p. 282); după cum Boileau este 
tratat cu totul rupt de clasicism (p. 127),; Osoar Wilde apare înainte de Bau- 
delaire, ceea ce mi favorizează în spiritul cititorului o imagine satisfăcătoare 
asupra evoluţiei literaturii modeme şi contemporane. E  rizibilă introducerea 
forţată a evoluţiei literaturilor europene după 1500 într-un cadru atît de precar, 
scos din literatura franceză. O lucrare mai recentă a lui P. Van Tieghem, 
Histoire littéraire de l’Europe et de l’Amérique de la Renaissance à nos jours, 
apărută în 1941, este construita după următorul plan: renaşterea, clasicis
mul, romantismul, realismul şi timpurile noi. Preromantismul este inclus de is
toricul său cel mai eminent în clasicism, şi aceasta dă naştere la destule 
inconveniente. Clasicismului îi aparţin, pe lîngă alţii şi pe merit, epopeea 
braziliană Caramurii (1781) de Santa Rita Durăo, Hölderlin şi abatele Delille 
(mort în 1813). Goethe şi Schiller sînt preromantici ca şi Csokonai Vitéz. 
Aproape 1400 autori, repartizaţi în 35 limbi şi 37 naţiuni, sînt luaţi împreună. 
Această ştiinţă literară tinde naiv ca să impună literaturii europene o schemă 
istorică ce este proprie numai Franţei: secolul XVII clasicism, secolul XVIII 
clasicism-preromantism, secolul. XIX romantism-realism. Spania nu are clasi
cism. Germania are atît clasicism cît şi romantism, numâi că, spre deosebire 
de Franţa, atît clasicismul cît şi romantismul se dezvoltă în aceeaşi epocă.

O problemă care i-â preocupat mult pe istoricii literaturii a fost cea a 
genezei curentului romantic şi a antecedentelor sale printre care un loc de 
frunte l-a ocupat sentimentalismul. în secolul „luminilor“ coexistenţa raţiunii 
şi a „senisibilităţii“ pare uneori inexplicabilă. Filozofia acordă un mare credit 
raţiunii umane a cărei funcţie esenţială este aceea de a lumina spiritele în
tunecate de ignoranţă sau prejudecăţi pentru a le oferi o viziune a lumii din 
care sînt excluse miracolele şi credinţa oarbă. Originile intelectuale ale acestei 
mişcări trebuie să le căutăm în cartesianism şi în empirismul englez. Din 
cartesianism, gînditorii secolului al XVIII-lea nu reţin decît raţiunea căreia-i 
asociază experienţa în care ei văd un factor hotărîtor în cunoaştere. Expe
rienţa psihologică după John Locke, ne dovedeşte că la copii ca şi la popoa
rele primitive nu există idei generale, mintea însăşi este o tabula rasa pe care 
activitatea simţurilor imprimă întîiele semne. De aici aforismul: Nihil est in 
intellectu, quod non fuerit in sensu, care va avea bogate consecinţe asupra 
filozofiei secolului al XVIII-lea. Empirismul iui Locke dă o lovitură nimici
toare teoriei lui Descartes asupra ideilor înnăscute. Totul venind din simţuri 
care este originea binelui? Binele nu poate ca să fie decît scopul spre care 
tinde natura atunci cînd nimic n-o contrariază sau perverteşte. Fericirea nu se 
obţine prin ascetism şi repimarea pornirilor noastre cele mai naturale. Dogma 
creştină a naturii omeneşti corupte şi ideea cartesiană a voinţei ce luptă şi 
supune pasiunea sînt sever condamnate de Locke. Din moment ce natura este 
bună fiecare trebuie să-şi urmeze impulsul şi să nu-şi ascundă emoţiile. Repu
nerea în drepturi a afectivităţii, atît de violent ostracizată de Descartes şi 
curentul clasic, este un merit al lui Locke şi al curentului empirist sau sen- 
sualist.

4 Cf. J o s e p h  T e x t e ,  Jean-Jaques Rousseau et les origines du cosmo
politisme littéraire, Paris, Hachette, 1909, p. 187
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Simptome ale slăbirii primatului raţiunii apar sporadic şi în ultimele de
cenii ale secolului al XVII-îéa (La Bruyère, Fénelon, M-me Guy on). Despre o 
transformare a spiritelor nu poate, fi vorba înaintea, lui Marivaux şi Prévost. 
Această transformare se reflectă într-o specie repudiată de estetica clasică: ro
manul. Marivaux introduce în roman fonna simplă, eliminînd aventura, şi ro
manescul facil. El zugrăveşte tipuri contemporane. Marivaux a fost tentat ca 
să devină, după cum singur se exprimă, un Chardin al păturilor de jos4. Acum 
apare ideea că arta nu este menită să umple plictisul unei „elite“, ci să re
flecte viaţa socială în totalitatea ei. Iubirea începe să fie privită drept un act 
natural. Scriitorii o reabilitează refuzînd să mai vadă în ea un păcat, ci o 
forţă binefăcătoare. Căci una din marile erori ale creştinismului a fost intro
ducerea noţiunii de greşeală în acest act natural. Omul secolului XVIII se do
vedeşte mai tandru, mai ataşat afecţiunilor vii decît cel al secolelor precedente. 
„Primele noastre mişcări ne poartă spre tandreţe —  exclamă una din eroi
nele àbatelui Prévost — . Această dispoziţie se naşte o dată ou noi. Ea nu ne 
părăseşte niciodată şi dacă se găsesc cîteva femei care mor înţelepte, trebuie 
ca éle să fi luptat întreaga lor viaţă.“5

Eroii abatelui Prévost nu mai au nimic comun cu cei ai literaturii clasice. 
Ei sînt fiinţe excesive ce au pierdut simţul măsurii, caractère orgolioase şi 
chinuite de credinţa că o fatalitate îi urmăreşte pentru a-i pierde. De aici 
„tristeţea invincibilă“ şi fără cauze, setea de a suferi care 'face din ei nişte 
precursori ai lui René şi Obermann. Neliniştea pricinuită de nesatisfacerea 
unei dorinţe, care caracterizează pe unii eroi ai abatelui Prévost, este admi
rabil surprinsă de John Locke în cunoscutul său Eseu asupra intelectului ome
nesc: „Neliniştea pe car.e omul o găseşte în el însuşi cînd e vorba de lipsa 
unui lucru a cărei posesiune în acel moment i-ar aduce ideea de plăcere este 
ceea ce numim «dorinţă», care este mai vie sau mai slabă după cum această 
linişte este mai mult sau mai puţin puternică. Poate că ar fi de vreun folos 
ca aici să remarcăm în treacăt că principalul, dacă nu chiar singurul imbold 
al străduinţă şi activităţii oamenilor este neliniştea.“6 Există deci o concor
danţă între accepţiunea lockiană a noţiunii de „nelinişte“ şi modul în care 
aceasta îi caracterizează pe eroii abatelui Prévost. O singură consolare găsesc 
aceştia: iubirea. Sentimentul iubirii, distilat cu deosebită artă în romanul 
Manon Lescaut (1731), capătă un sens nou. Eh este de esenţă divină şi ca 
urmare scuză totul. Iubirea reabilitează pe curtezană şi poate fi condamnată 
uneori prin-efectele ei, însă niciodată în principiul său. Sentimentul în sine este o 
virtute. Manon cea perversă este portretul fidel al unei societăţi care s-a re
cunoscut în ea. Ea răspunde idealului epocii aliind gustul pentru plăcere cu 
cel al banului. Dar, deodată Manon îşi depăşeşte secolul concentrînd în ea 
spiritul de abnegaţie cu cel al sacrificiului. Transfigurată prin expiaţie şi ne

5 L’A b b é  P r é v o s t ,  Mémoires et aventures d’un homme de qualité 
qui s’est retiré du monde, suivis de Manon Lescaut, I, Amsterdam-Paris, 1783, 
p. 89.

g J. J  o c k e, Eseu asupra intelectului omenesc, I, Buc., Editura ştiinţifică, 
1961,. p. 211.
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norocire, Manon capătă o forţă nouă prin care acţionează asupra oamenilor din 
toate timpurile şi ţările7.

în ultima vreme, abatele Prévost este considerat de către tot mai mulţi 
istorici literari drept un precursor al romantismului. Unele trăsături ce dove
desc psihologia romantică le găsim deja întrunite în romanele sale: dezgustul 
de prezent, aspiraţia spre un bun necunoscut, gustul solitudinii, melancolia 
şi plictisul. într-o conferinţă ţinută în 1936, cu prilejul sărbătoririi celui de al 
III-lea centenar al universităţii Harvard, Paul Hazard susţinea că istoricii lite
rari sînt victimele unei iluzii atunci cînd îl consideră pe Richardson părintele lite
raturii sentimentaliste. Primul roman al acestuia, Pamela, apare în anul 1740. 
Or, pînă la această dată se înscrie activitatea creatoare a lui Marivaux (Vie 
de Marianne, 1731— 1741: Le paysan parvenu, 1735— 6) şi a abatelui Prévost. 
Memoriile unui om de calitate, în care este inclus romanul Manon Lescaut, 
datează din anii 1728— 31. Istoria lui Cleveland apare între anii 1731— 38, iar 
Decanul de Killerine este publicat între anii 1735— 1740. Memoriile sînt tra
duse în anul 1730 în germană, iar în 1738 în engleză. Cleveland este tradus 
în 1734 în engleză, iar în germană în 1736. în felul acesta, crede Paul Ha
zard, nu ar mai exista nici o îndoială ca influenţa abatelui Prévost să se fi 
exercitat în Franţa, Anglia şi Germania înaintea lui Richardson, în aşa fel 
încît procesul istoric al apariţiei eroului romantic în Europa să fie reluat de 
acesta şi de J. J. Rousseau, pentru a-1 putea mai bine nuanţa8.

Teoria lui Paul Hazard asupra originii franceze a romantismului este 
numai în parte întemeiată. Abatele Prévost a trăit în Anglia (1728— 1734) şi 
influenţele engleze trebuie să se fi exercitat asupra lui. Din păcate, cerce
tările lui Joseph Texte asupra raporturilor literare dintre Franţa şi Anglia 
veacului al XVIII-lea (Jean-Jacques Rousseau et les origines du cosmopolitisme 
littéraire) sînt insuficiente. Ar trebui ca ele să se extindă şi să cuprindă 
toate sferele vieţii sociale, aşa cum procedează Georges Ascoli în lucrarea sa 
La Grande Bretagne devant l’opnion française au XVII-e siècle i(I—41, Pa
ris, Gamber, 1930). E  neîndoios faptul că abatele Prévost îşi consacră ultima 
parte din viaţă traducerii romanelor lui Richardson. Sînt ' foarte puţine indicii 
asupra influenţei franceze în opera lui Richardson. în schimb apariţia lui Jean- 
Jacques Rousseau, deşi acesta contribuie la îmbogăţirea romanului prin in
troducerea confesiunii personale şi a sentimentului naturii, nu poate fi expli
cată fără influenţa lui Richardson. Acesta îmbrăţişează un univers tematic mai 
bogat şi este propriu' zis creatorul romanului familiar sau sentimental.

Studiul curentului romantic nu se poate întreprinde dacă se ignoră forţele 
noi ce le-a trezit la viaţă secolul al XVIII-lea. Dar se abuzează de termenul 
preromantism. Prin ,„preromantism“ nu se poate înţelege un curent unic care 
precede victoria romântismului. E l . cuprinde elemente destul de diferite;, cum 
sînt de pildă romanul sentimental sau poezia nopţilor, mitologia scandinavă 
sau poezia ossianică, romanul frenetic; toate acele elemente care reflectă

7 Cf. P. T r a h a r d ,  Les maîtres de la sensibilité française au XVIII-e 
siècle, I., Paris, Boivin, 1931 p. 133—134.

8 Cf. P. H a z a r d , Un romantique de 1730: l’abbér Prévost, în „Revue de 
littérature comparée", 1936, p. 633.
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o înnoire a sensibilităţii artistice în secolul al XVIII-lea. Nu poate vorbi ni
meni despre o poetică a preromantismului sau despre un manifest aşa cum 
întîlnim în epoca clasică sau romantică.

Dar înainte de toate, să facem puţină filologie. Termenul de romantic 
derivă de la franceza veche (fr. romanţ), care la rîndul său provine din latina 
tîrzie (lat. romanticus). în forma pe care o cunoaştem, apare pentru prima 
oară în limba. engleză (1659) pentru a desemna cuvîntul francez romance. 
Acepţiunea termenului este de naraţiune poetică în versuri, ca în franceza 
veche. La început redă noţiunea de naraţiune, de imaginaţie în proză şi în 
versuri, pentru ca cu timpul să-şi restrîngă sfera la naraţiunile în proză. Spre 
sfîrşitul secolului al XVII-lea (1698), cuvîntul apare şi în limba germană sub 
forma de romantisch. în secolul al XVIII-lea, termenul englez îşi extinde sfera 
ia tablourile din nafură şi în special la arta grădinăritului. E lucru cert că 
„peisajul romantic“ a însemnat la origine, şi în engleză mai întîi, peisajul me
lancolic, accidentat sau agitat, _cu această notă: „aşa cum ni-1 evocă romanele 
şi romanţele evului mediu“9. Sensului de pitoresc, cuvîntul romantic pare 
să-i ataşeze pe cel de „timp îndepărtat“, de „ev mediu“, pentru că se ştie că 
,„evul mediu“ este înţeles într-un mod destul de' vag de către romantici. Cu
vîntul nu se aplică persoanei umane, nici sensibilităţii sau modului său de a 
gîndi. Cuvîntul romantic desemnează în secolul al XVIII-lea peisajul pitoresc, 
cu referinţe speciale la aşa-numitele grădini engleze'. Dar, alături de el, mai 
există sinonismul romanesc, cu care duce o luptă şi se impune în urma depre
cierii acestuia. Le Tourneur, vestitul traducător al lui Shakespeare, în dece
niul al Vl-lea al secolului XVIII, distinge pe romantic de romanesc şi pito
resc. Vorbind despre Shakespeare, Lè Tourneur spune: „în timp ce ascunde 
ideéa acestor părţi, ,grupate de o manieră nouă şi variată,, capabilă să excite 
simţurile, el aduce în suflet sentimentul emoţiei dulci şi duioase care naşte 
la vederea lor şi uneşte toate efectele fizice şi morale ale perspectivei... Ta
blourile lui Salvator Rosa, cîteva locuri din Alpi, mai multe grădini şi cîmpuri 
din Englitera, nu mai sînt romaneşti, ci s-ar putea, spune că sînt mai mult 
decît pitoreşti, încîntătoare şi romantice“10. Semnificaţia de peisaj care stimu
lează fantezia dispare în clipa în care termenul de romantic încorporează 
stări sufleteşti.

în cursul secolului al XVIII-lea are loc, în Franţa mai cu seamă, tendinţa 
de a stabili excelenţa scriitorilor din antichitate sau din timpurile modeme, 
cearta dintre antici şi moderni. Mai tîrziu, în jurul anului 1800, are loc o 
nouă opoziţie: clasic-r oman tic, în care cuvîntul romantic vine să desemneze 
epocile moderne ale literaturii. Noţiunile de antic-clasic sînt gîndite apoi în 
opoziţie cu noţiunile de modern-medieval. Cum evul mediu se caracteriza din 
punct de vedere artistic prin. stilul gotic, noţiunea de romantic este imediat 
asociată celei de gotic şi medieval. Fiindcă mult tâmp stilul gotic a fost con
siderat drept o creaţiune germană şi de aici noua opoziţie:, romanic-germanic, 
primul termen desemnînd ţările de origine latină, al doilea popoarele germa

» J o s e p h  A y n a r d ,  Comment définir le romantisme? în „Revue de litté
rature comparée" (1925), p. 645.

10 Gf. A l e x i s  Fr. ,  Ott on est „romantique"? în „Mélanges d’histoire litté
raire générale et comparée offerts à Fernand Baldensperger", I, p. 324.
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nice. Acestei identificări etnografice i se adaugă alta, geografică: nord-sud. 
Explicîndu-se etimologic termenul de romantic ca derivînd de la latinescul 
romanus, cuvînt strîns legat de sudul Europei, opoziţia nordic (romantic)—  
sudic (clasic) este inversată: sud (romantic)— nord (clasic). Termenii clasic şi 
romantic devin adversari în momentul în care se opun. Această opoziţie are 
loc în jurul anilor 1800. Ea poate fi urmărită în lucrările lui A. W. Schlegel 
şi ale doamnei de Staël- August Wilhelm Schlegel a- fost unul din teoreticienii 
romantismului german. în Comparaţie între Fedra lui Racine şi cea a lui Eu
ripide (1807), după ce subliniază opoziţia clasicism— antichitate şi romantism—  
evul mediu, spune: „Iată pentru ce iubirea devenind romantică, poate şi tre
buie să joace un rol mai mare în compoziţiile grave şi melancolice decît în cele 
ale anticilor“11. La A. W., Schlegel, noţiunea de romantic cuprinde stări su
fleteşti, capătă un conţinut afectiv. Dar, tot el, într-o scrisoare din 1810,' 
face confuzia dintre limba romană (în realitate vorbită pînă în epoca în care 
limbile neolatine se nasc, din latina vulgară) şi poezia romantică (cultivată de 
trubadurii evului mediu). Confuzia pleacă de la ideea că lumea modernă ar 
începe odată cu invazia germanilor şi apariţia creştinismului. Nu numai în 
Germania, arată Schlegel, dar şi în ţările latine, geniul germanilor fecundează 
şi fortifică populaţiile vlăguite, iar virtuţile germanice, iubirea de libertatè şi 
justiţie, respectul faţă de femeie, duc la formarea instituţiei cavaleriei. Cava
leria degajă o poezie închinată divinităţilor şi femeilor, cu un. decor autohton 
cu castele şi vrăjitori, poezie mult timp informă, dăr care ar fi devenit o 
mare literatură dacă progresele ei n-ar fi fost oprite de curentul renaşterii. 
Aceasta, instaurînd ’ cultul modelelor latine şi greceşti, a dus la- lichidarea 
poeziei lirice. Teoriei lui A. W. Schlegel nu numai că nu-i lipseşte un oarecare 
substrat rasist, dar ea este lipsită cu desăvîrşire de o bază ştiinţifică. Cultul 
virtuţilor „medievale“ a contribuit la formarea unui naţionalism şovin, ale 
cărui influenţe îndepărtate le-a simţit şi epoca noastră.

Doamna de Staël, spirit profund influenţat de ideile enciclopediştilor 
şi dé revoluţia burgheză din 1789, arată pentru prima oară că literele sînt. 
strîns legate de instituţii şi că ele, ca şi spiritul uman, progresează într-o as
censiune dacă nu perfect regulată, cel puţin constantă. Ideea progresului as
cendent al omenirii, fundamentează teza superiorităţii modernilor în raport cu 
grecii şi romanii. în lucrarea Despre literatură (1800), doamna de Staël spune: 
„Mi-am propus ca să examinez care este influenţa religiei, moravurilor şi le
gilor asupra literaturii şi care este influenţa literaturii asupra religiei,' mora
vurilor şi legilor. Despre arta cuvîntului şi principiile gustului există în limba 
franceză tratate care nu lasă nimic de .dorit, dar mi se pare că nu s-au ana
lizat suficient cauzele morale şi politice care modifică spiritul literaturii.“1* 
Meritul doamnei de Staël constă în faptul că ea afirmă cu multă claritate 
legătura indestructibilă dintre fenomenul literar şi mediul ambiant. Litera
tura, ca o plantă, creşte înttr-un anumit sol şi ca urmare ea nu poate fi trans
plantată. „Literatura romantică —  spuné ea —  este singura susceptibilă de a 
fi perfecţionată,,-pentru că avînd rădăcini în propriul ei sol, este singura

11 Apud A l e x i s  Fr. ,  art..cit., p. 327.
12 M-m e d e S t a ë 1, De la littérature, considérée dans ses rapports avec les 

institutions sociales, în „Oeuvres complètes", IV, Paris, 1820, p. 25..
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care poate să crească şi să reînvie: ea exprimă religia noastră, ea ne aminteşte 
de faptele trecutului, originea ei. este veche, dar nu antică... Ëa se serveşte 
de impresiile, noastre pentru a ne emoţiona.“13 Intr-o altă lucrare, Despre Ger
mania, doamna de Staël formulează ideea care va contribui la distrugerea 
idealului clasic: existenţa a două literaturi distincte, una romantică în nord 
şi alta clasică în sud. „Numele de romantic a fost introdus de curînd în Ger
mania, spune ea, pentru a desemna poezia care are la origine cîntecele tru
badurilor, aceea care s-a născut din cavalerie şi creştinism. Dacă nu se ad
mite că păgînismul şi creştinismul, nordul şi sudul, antichitatea şi evul mediu, 
cavaleria şi instituţiile romane şi-au disputat imperiul asupra literaturii, nu 
se va ajunge niciodată ca să se judece din punct de vedere filozofic gustul 
antic şi cel modem. Se foloseşte cîteodată cuvîntul clasic ca sinonim pentru 
perfecţiune. Mă servesc aici într-o altă accepţiune, considerînd poezia clasică 
ca aparţinând anticilor şi poezia romantică drept aceea care ţine... de tradi
ţiile cavalereşti. Această diviziune se raportează, în mod egal, la cele două 
ere ale lumii: cea care a precedat creştinismul şi aceea care l-a urmat“14. 
Evident că teoriile doamnei de Staël sînt susceptibile de sensibile modificări. 
Am făcut această excursie în domeniul textelor şi al filologiei, pentru ca să 
arăt cum apare noţiunea de romantic şi care sînt accepţiunile pe care le ca
pătă pînă, în clipa în care începe să desemneze un curent literar.

Revoluţia burgheză din 1789 a contribuit la răsturnarea tuturor vechilor' 
valori. încă de pe la mijlocul secolului al XVIII-lea se pot observa în dome
niul artelor şi al literaturii semne de istovire, de oboseală, ceea ce se explică 
prin faptul că clasicismul nu mai corespundea necesităţilor societăţii. Clasi
cismului perimat al unui Dorat sau Parny,, care cultivă sentimentele nobile şi 
afectate, dar care în acelaşi timp înnăbuşe tot ceea ce este spontan, primeşte 
lovituri după lovituri Un scriitor care a contribuit atît pe tărîm literar cît şi 
social la. subminarea curentului clasic este J. J. Rousseau. Ideologia sa a ali
mentat atît romantismul german, în forma sa incipientă, mişcarea Sturm und  
Drang, cît şi gîndirea romanticilor revoluţionari englezi (Byron, Shelley). 
J. J. Rousseau a fost, potrivit expresiei lui Daniel Momet, pentru contem
poranii şi urmaşii lui „un maestru al optimismului“. In plin preromantism, 
el susţine că omul e bun, „destinat prin natură fericirii, capabil să fie fericit 
cu foarte puţină înţelepciune1“5 şi simţ comun. Atenţia din ce în ce mai 
mărită pentru lumea sentimentelor individului, care are loc spre sfârşitul seco
lului al XVIII-lea şi începutul celui următor, se datorează tot lui J. J. Rous
seau (Bernardin de Saint-Pierre; Sénancour, Benjamin Constant, Doamna de 
Staël). S-ar putea spune că există „sentimente şi chiar idei romantice înainte 
ca cineva să facă din romantism o teorie sau o doctrină“16. Am amintit că 
romantismul îşi precizează sensul în momentul în care se opune clasicismului. 
Dar, el se diferenţiază de acesta la început prin negaţie şi pe urmă prin anti
teză. Prin negaţie „suprimând regulile care regizează creaţia literară. Aceste

13 M-me de S t a ë l ,  De VAllemagne, Paris, Garnier, s. d., p. 156.
14 Ibidem, pag. 153.
îs D a n i e l  M o r n e t ,  Le Romantisme avant les Romantiques ín „Annales 

de l'Université de Paris", 1928,p. 124.
16 Ibidem1, p. 140.



9 ROMANTISMUL ŞI RAPORTURILE SALE CU PREROMANTISMUL 89:

reguli erau de trei feluri: definiţiile genurilor net separate între ele şi fără 
comtinieaţie care fac să prevaleze unitatea tipului asupra diversităţii tempe
ramentelor; preceptele gustului, care limitează artistul în alegerea obiectelor 
de inspiraţie şi a procedeelor de expresie. Prin antiteză, făcînd contrariul a ceea 
ee făceau clasicii. Literatura secolului al XVIII-lea lua ca modele pe antici. 
Romantismul le substitue evul mediu şi (timpurile modeme).“17 Reflex al re
voluţiei sociale, romantismul zdrobeşte formele înţepenite, prea fixe şi care 
nu se lasă mînuite de gîndirea artistului, obişnuinţele tiranice de compoziţie 
şi stil care filtrează inspiraţia eliminînd tocmai ceea ce constituie originali
tatea unui scriitor, particularul, individualul. Din moment ce proclamă liber
tatea actului de creaţie artistică, pe prim plan trece artistul, căruia roman
tismul îi atribuie o înaltă misiune socială. Actul de creaţie poetică devine un 
sacerdoţiu în poezia lui Victor Hugo, Fonction du poète din ciclul Les Rayons 
et les Ombres:

„Peuples, écoutez le poète!
Écoutez- le _rêveur sacré!
Dans votre nuit, sans lui complète,
Lui seul a le front éclairé,
Des temps futurs perçant les ombres,
Lui seul distingue en leurs flancs sombres 
Le germe qui n’est pas éclos.
Homme, il est doux comme une femme 
Dieu parle à voix basse à son âme 
Comme aux forêts et comme aux flots".

Pentru 'clasic, arta nu are un obiect precis, nu e completă dacă nu reu
neşte delectare cu prodesse. Pentru romantic, arta înainte de a instrui şi de 
plăcea trebuie să reflecte trăirile sufleteşti ale individului. Aşa se explică pen
tru ce romantismul este o literatură în care predomină lirismul. Romanticul 
iubeşte ceea ce se schimbă, clasicul ceea ce e constant. Romanticul „sur
prinde aspéctul tranzitoriu al lucmrilor şi pentru a sesiza cu precizie gustul 
timpului, el va frînge linia continuă a gustului uman. Pentru clasic, gustul 
este o moştenire pe care anticii i-au transmis-o cu regulile lui verifioate, cu 
modelele lui şi acest gust este im principiu de unitate... care stabileşte o ie
rarhie de facultăţi, aşează la locul lor inima şi imaginaţia, supune raţiunii 
lirismul.“18. Prin zdrobirea tiparelor gîndirii clasice, rromantismul a dus la o 
lărgire considerabilă a domeniului literaturii. Pentru poetul clasic există su
biecte nedemne, respinse de bunul gust. „In poezie nu există subiecte bune 
sau rele, spune Victor Hugo în Prefaţa la drama Cromwell ci numai poeţi 
buni şi răi. De altfel, totul poate fi relevat în artă, totul poate constitui su
biect pentru poet, totul poate îi relevat în artă, totul poate constitui subiect 
pentru poet, totul are drept de cetăţenie în poezie.“19 Romanticii operează 
mereu cu noţiunile de culoare locală şi frumos relativ. Ei preferă operelor cu

17 G. L a n  son,  Histoire de la littérature française, Paris, Hachette, f. d.,. 
p. 930.

ts P. M o r e a u ,  Le classicisme des romantiques, Paris, Pion (1932) p. 19.
19 Cf. P. V an  T i e g h e m ,  Le mouvement romantique, Paris, Hachette, 

1912, p. 99.
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semnificaţie general umană pe cele care sînt relative popoarelor şi epocii lor. 
Frumosul nu mai este privit ca o categorie imuabilă şi eternă, ci ca fiind 
susceptibil de variaţiuni. Interesul artistului nu mai este reţinut cu exclusi
vitate de lumea lui interioară sau de societatea din care -face parte, ci el 
îmbrăţişează un domeniu pînă acum aproape necunoscut, exoticul. Explora
rea lui se datorează fie curiozităţii din ce în ce mai vie a artiştilor fie în 
multe cazuri tendinţei lor de evadare din realitate. Căci romanticii sînt de 
două categorii: romantici revoluţionari, fii ai lumii care se naşte, şi în conse- 
einţă vor privi cu încredere în viitor, şi romantici reacţionari, reprezentanţi 
ai lumii vechi care se surpă şi prin urmare lipsiţi de încredere în realitate, 
căutînd refugiu în trecut sau în domeniul exoticului. Sînt romantici care-şi 
plimbă melancolia şi plictisul în ţările sudului, fără să fie însă rupţi de reali
tate (Byron, Shelley, Lamartine). Există însă romantici pentru care tentaţia 
exoticului nu constituie o dorinţă de lărgire a domeniului cunoaşterii, ci drept 
mijloc de contemplaţie al trecutului îndepărtat, mistic (Martirii lui Cha
teaubriand). Romantismul conservator „este legat de impresia vie produsă de 
nestatornicia terenului social (spun N. Pospelov, P. Şabliovski şi A. Zercianinov 
în tratatul de ïstorie a literaturii ruse); în epoca zguduirii revoluţionare el 
înclină spre căutarea unui sprijin din altă lume, spre idealizarea epocilor de 
altă dată cu forme neţnişcate de viaţă, cu simplicitatea idilică a raporturilor 
sociale, cu obiceiuri şi noţiuni patriarhale şi spre cultivarea trăirilor intime, 
obţinînd în acest fel acea „dulceaţă captivantă“ în exprimarea lor... Roman
tismul revoluţionar dimpotrivă e cuprins de presimţirea vie. şi entuziastă a 
unor noi forme sociale şi a unor apropiate furtuni revoluţionare. El se simte 
îndemnat să idealizeze firile erotice, revoluţionare, care nu se împacă cu viaţa 
obişnuită, îngustă şi lipsită. de mişcare şi sînt însetatè de lupte, de fapte 
eroice, de încordare supremă a forţelor creatoare“. Forma revoluţionară a ro
mantismului predomină în Anglia (Byron, Shelley), în timp ce în Germania se 
petrecea un fenomen contrar. Cine vorbeşte despre romantismul german se 
gîndeşte în primul rînd la fraţii Schlegel, Tieck, Novalis,, Wackenroder, E.T.A. 
Hoffmann şi nu Ia Jean Paul Richter, Chamisso, Hölderlin sau Kleist.

în Anglia, unde existau tradiţiile unei gîndiri libere şi începe să se dez
volte de timpuriu şi rapid clasa muncitoare, există o bază socială a roman
tismului. în Germania feudală, nobilimeâ reacţionară şi masele înapoiate ale 
burgheziei constituie baza socială prin care romantismul reacţionar ajunge pe 
primul plan al literaturii. Estetica marxist-leninistă ne învaţă că romantismul, 
ca toate celelalte forme literare, este expresia antagonismului de cl^ă care 
domină viaţa societăţii în ultima fază a epocii de trecere de la feudalism 
la capitalism. Oţr, romantismul „se naşte în toate, ţările intrate în orbita capi
talismului. Pretutindeni el este un fenomen rezultat din evoluţia modului de 
producţie capitalist în luptă cu feudalismul şi exprimă, potrivit cu condiţiile 
istorice concrete în care se naşte, în formele cele mai variate, dar totdeauna 
conţinînd aceeaşi problematică bază, poziţia anumitor clase şi pături sociale 
faţă de această evoluţie.“20 Romantismul reacţionar, expresia claselor con
damnate de istorie, se caracterizează prin spaima de realitate, spaimă care

20 L. R ă d ă c e a n u, Romantismul german, în „Probleme de istorie a lite
raturii germane“. Bucureşti, E.S.P.L.A., 1956, p. 215.
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duce la transpunerea idealului de viaţă în epoci revolute (evul mediu) sau la 
evadarea în lumea visului. Visul, ca expresie a fricii faţă de realitate este una 
din notele caracteristice ale romantismului lui Tieck şi Novalis. Spre deose
bire de romantismul reacţionar, romantismul progresist trece „peste limitele 
propriei sale fiinţe. El caută să lichideze metodele romantice de creaţie şi să 
găsească drumul spre realism. Heine, la început romantic progresist, devine în 
opera sa de maturitate realist-critic şi atinge uneori chiar culmile unei poezii 
proletare. Puşkin, deasemenea provenind din romantism, devine părintele rea
lismului rus. Romantismul progresist întruneşte în creaţia sa elemente realiste. 
Văzut în perspectiva istorică, el ne apare limpede ca un proces de căutare a 
căilor realiste în literatură, de elaborare a noului, manifestat în realitatea 
socială. în măsura în care poeţii romantici izbutesc pe acest drum, ei trec 
peste graniţele romantismului, devin realişti.“21 Ceea ce i-a făcut pe istoricii 
literari burghezi ai romantismului să-l definească ca pe un curent nebulos 
sau lipsit de viaţă este sentimentul de melancolie şi tristeţe care-i caracteri
zează pe cei mai mulţi poeţi romantici. Aceasta nu este o notă determinantă 
a romantismului,, pentru că adevăraţii romantici nu disperă chiar dacă sînt 
urmăriţi de sentimentul tristeţii. Tristeţea unui Byron sau Shelley îşi găseşte 
explicaţia în neputinţa lor de a transforma realitatea potrivit unui ideal de 
viaţă progresist. Refugiul în domeniul subiectivităţii sau în natură sînt con
secinţele acestei izolări pe care o simte poetul într-o societate ale cărei forme 
de viaţă îi repugnă. Sînt poeţi romantici a căror operă este comentarul luptei 
pentru libertate a popoarelor respective (Heine, V. Hugo).

Am amintit că romantismul este un fenomen literar, în care predomină 
„lirismul“. Acest lirism care curge în valuri în operele marilor romantici, îşi 
găseşte noi forme de expresie. Nu vorbeşte oare Victor Hugo într-o celebră 
poezie de lupta pe care trebuie să o ducă împotriva unei limbi înţepenite în 
forme învechite? Romantismul revoluţionează şi limba exploatînd zone lexicale 
interzise de estetica clasică. Dar romantismul îşi cîştigă merite deosebite în 
faptul că el descoperă un nou continent poetic —  cel al literaturii populare. 
Interesul poeţilor romantici faţă de producţiile poetice ale poporului îşi gă
seşte explicaţia în faptul că burghezia, în epoca de pregătire a revoluţiei, caută 
un aliat în masele populare. Literatura populară constituie un izvor nesecat 
pentru poetul romantic. Una din speciile poetice mai cultivate de poeţii ro
mantici, balada, îşi găseşte originea în folclor (Bürger, Uhland, Heine, Goethe). 
Sub influenţa poeziei populare, pînă şi conceptul de poezie suferă o sensi
bilă transformare. Ca şi pentru literatura populară, şi pentru romantici nu mai 
există modele, exemplare perfecte de poezie, deoarece fiecare epocă sau 
au poezia sa cuj un caracter propriu.

Din .moment ce am ajuns la capătul expunerii noastre, cred că se impune 
o definire a romantismului. Mă voi opri la două definiţii, una aparţine ma- 

' relui scriitor francez Stendhal, iar cealaltă profesorului sovietic L. I. Timo- 
feev. Stendhal vede în romantism, dreptul şi datoria literaturii une generaţii 
de a exprima o sensibilitate nouă.printr-o nouă formă de artă, iar în clasicism 
un ansamblu de consemne care impun sensibilităţii noi forme de artă dictate 
de sensibilitatea generaţiilor trecute. Cu alte cuvinte, romantismul este „arta

Ibidem, p. 217.
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de a înfăţişa popoarelor operele literare care, în stadiul actual al deprinderilor 
şi credinţelor lor, sînt capabile de a le produce cît mai multă plăcere. Cla
sicismul, dimpotrivă, le oferă literatura care plăcea mai mult străbunilor 
lor.“22 Profesorul L. I. Timofeev, în tratatul sau de Teorie- a literaturii, pri
veşte romantismul ca pe o metodă de construire a imaginii artistice. El pri
veşte romantismul nu în antiteză cu clasicismul, ci cu curentul realist. E)upă 
Timofeev, „realismul este metoda ale cărei trăsături distincte sînt construirea 
figurilor din materialul oferit de realitatea adevărată, tendinţa spre crearea 
de caractere tipice în împrejurări tipice şi obiectivitatea naraţiunii.“ Spre 
deosebire de realism, romantismul este metoda caracterizată prin aceea că 
„artistul porneşte de la opoziţia vis— realitate, creează caractere excepţionale 
îp-împrejurări excepţionale şi se adresează : subiectivităţii naraţiunii.“ Scrii
torul romantic nu este în general satisfăcut de realitatea obiectivă şi din 
aceasta cauză încearcă să depăşească această realitate. Pentru satisfacerea ten
dinţelor sale spirituale, artistul romantic este în căutarea unei patrii ideale 
(Regina Mab de Shelley), diferită de cea în care-şi duce zilele. Evadarea din 
realitate a poetului romantic se efectuează, după cum am văzut, fie spre 
trecut —  romantismul reacţionar — , fie spre viitor —  romantismul revolu
ţionar. E  un lucru cert că „clasicismul şi romantismul opunîndu-se se com
pletează“23, că sînt două etape necesare în dezvoltarea generală a literaturii. 
Sînt istorici literari care nu tratează romantismul rupt cu totul de clasicism, 
ci într-o strînsă interdependenţă. Daniel Momèt semnalează „rezistenţe as
cunse ale spiritului clasic!“ chiar şi la scriitorii romantici.

O problemă care a ridicat numeroase discuţii este cea a localizării în 
timp şi spaţiu a curentului romantic. Unii îl explică prin acea mişcare critică, 
care al ruinat principiile clasicime în plină epocă de înflorire a acestuia* 
mişcare critică care ar fi avut loc în Italia primei jumătăţi a secolului al 
XVIII-lea (I. G. Robertson, Paul Hazard). Alţii îl derivă din' mişcarea aşa-nu- 
mită preromantica engleză, care ar fi avut loc în a doua jumătate a' secolului 
al XVIII-lea (F. Baldensperger). Alţii concep romantismul ca pe o stare su
fletească care apare ,1a indivizi şi clase deosebite în timpuri îndepărtate de 
epoca noastră (A. Fárinelli). Romantismul apare ca mişcare teoretică şi literară» 
in Germania începînd cu anul 1797, cînd fraţii Schlegel scot revista Athe
näum. Cel englez are un punct de plecare prefaţa lui Wordsworth la Bala
dele lirice (1789). Cel scandinav este propagat de Steffens şi Oehlenschlăger, 
începînd cu anul 1803. Romantismul francez primeşte prima formulare teore
tică în cartea doamnei de Staël, Despre Germania, apărută în 1813, iar cel 
italian în paginile revistei II Conciliatore (1818).

Romantismul nu poate fi explioat fără un studiu atent al secolului al 
XVIII-lea, ,în sînul căruia încep să capete preţuire şi „valorile imaginative şi 
sensibile ale spiritului omenesc“, după cum se exprimă Paul Hazard în mo
numentala lucrare pe care o consacră ,„crizei conştiinţei europene“, care a avut 
loc în ultimii ani ai veacului al XVII-lea şi începutul celui următor. Această 
„criză“ duce la o slăbire a curentului clasic ale cărei principii şi dogme încep

22 S t e n d h a l ,  Racine et Shakespeare, ín „Classiques {Larousse", Paris,, 
s. d., p. 33.

23 G. L a n s o n ,  Lamartine, ín „Annales de l’Université de Paris", 1928, p. 172..
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să fie criticate şi negate. Cu abatele Dubos este introdus şi sentimentul în 
artă (Réflexions critiques sur la poésie et la peinturé, 1719). Clasicismul con
tinuă să fie de-a-lunşul secolului al XVIII-lea dominant în Franţa. Spiritele 
deşi se emancipează, gustul rămîne timid. Literaţii respectă încă ierarhia 
genurilor aşa cum a fost stabilită de veacul al XVII-lea: maii şi mici, Este 
concludent cazul lui Voltaire a cărui concepţie despre lume se formează sub 
influenţa empirismului englez. Ca ideolog este unul din reprezentanţii de 
frunte ai „luminilor“. în literatură este însă un partizan al clasicismului, cul- 
tivînd cu precădere tragedia, epopeea şi satira. Concepţia sa despre roman 
este destul de retrogadă. Romanele lui Richardson le găseşte „extravagante 
şi frivole“, fiind produse ale „unui spirit slab, care scrie cu facilitate despre 
lucruri nedemne de a fi citite de spiritele serioase“24.

în prima jumătate a secolului al XVIII-lea, curentul „„sensibilităţii“ 
este încă timid. Influenţele engleze (Richardson, Thomson, Gray, Ossian) au 
fost decivise, ducînd la înnoirea sensibilităţii poetice şi la pregătirea spiritelor 
în vederea întîmpinării curentului romantic. Tot în Anglia apare pentru întîia 
oară termenul de romantic şi acest fapt nu este lipsit de semnificaţie. Sen
surile pe care le capătă pînă în momentul în care incorporează stări sufleteşti, 
dovedeşte o evoluţie lentă şi nu lipsită de interes. Rolul lui J. J. Rousseau 
de intermediar al romantismului în ţările din apusul Europei a fost subliniat cu 
pătrundere de Joseph Texte în lucrarea amintită şi de Erich Schmidt (Ri
chardson, Rousseau und Goethe, 1875). Un rol de asemenea important l-a avut 
creatorul dramei burgheze Denis Diderot. Sub acţiunea lor, în cea de a doua 
jumătate a secolului XVIII,, curentul clasic cedează terenul. Este adevărat că 
nu fără lupte. De aceea, vor mai trece cîteva decenii pînă ca romantismul să 
se clarifice ca mişcare literară şi să capete primele formulări teoretice.

BOnPOC O n P E R E J I E H H f l  POMAHTH3MA H EPO OTHOIIIEHHft  
C n P E P OM A HT H3 M OM

( P e 3 io n e )
H a c T O H L u a n  C T a T b s  n p e > K n e  B c e r o  n p e c j i e ^ y e T  n a T b  o n p e f l e j i e m i e  p o M a H T H 3 M a .  M e > i< a y  

T e M ,  H e J I b 3 S  OÖ'bHCHHTb pOMHHTH3M 6 e 3  T I I I , a T e a b H O r o  H CCJieRO BaH Hfl XVIII-ro B e x a ,  K o r n a  
H a R a j i H  o u e H H B a T b c s  , . B b i M b i n u i e H H b i e  h  q y B C T B H T e J i fa H b ie  u b h h o c t h ’ ' n e j i O B e s e c x o r o  f l y x a  
n o  B b i p a j K e H H K )  F I o j i s i  A 3 a p a  b  e r o  M O H y M e H T a j i b H o f t  p a ô o T e ,  n o c B H m e H H o i i  , , K p i i 3 i i c y  
e B p o n e H C K o r o c o 3 H a H H H ” , K O T o p b i i i  hm  e a  MecTO b  n o c j i e a H H e  r o R b i  XVII-ro B e K a . B n e p B o i i  
n o j i O B H H e  XVIII-ro B e n a ,  H a n p a B J i e H H e  „ q y B C T B H T e a b H O C T i i ”  e m ë  p o ö x o .  n i i c a T e j u i  c o ö j i i o -  
R a iO T  e m ë  i i e p a p x n i o  >k a  h  p o b , T a s ,  s a s  O H a  6 b i J i a  y c T a H O B J i e H a  b  X V I I - o m  B e i < e :  K p y n H b i e  
H M e j I K I i e  J K a H p b I .  A H r jI I I H C K H e  BJIHÎIHHH ( P H R a p R C O H ,  TOM COH , T p e H ,  O c c n a H )  ÖblJIII p e iU H -  
T e j I b H b lM I I  H n p H B e J I H  K B 0 3 0 6 n 0 B J i e H H K >  n O S T H q eC X O IÍ  M yBCTBH Te jIbHOCTII  II K n o n r o T O B x e  
o ó m e c T B e H H o r o  M H e m i n  k  B C T p e s e  p o M a H T i m e c x o r o  H a n p a B J i e H H H .  Taxare b  A h m i i i i  B n e p -  
B b i e  nOHBIIJICH Tep M II H  p O M a H T H B e C K H ÍI ,  II 3 T 0 T  ( j ia K T  He C J i y s a e H .  3 H a w e H H 5 I ,  KOTOpb ie  OH 
n p n o ó p e T a e T  r o  T o r o  M OM eH Ta,  K o r . u a  B K . n o s a e T  a y m e B H b i e  c o c t o h h h h ,  A O K a 3 b i B a i o T  Me,R- 
J i e H H o e  p a 3 B H T H e .  B a m H y i o  p o j i b  b  n o R r o T O B x e  p o M a H T i m e c x o r o  H a n p a B . a e H i u i  c b i r p a j i H  
X C  X ( -  P y c c o  h  ü i i / i p o — T B o p e n .  6 y p > K y a 3 H o i í  n p a M b i .  T I o ä  h x  B 0 3 n e i i C T B n e M ,  b o  B T o p o i i  
n o j i O B H H e  XVIII-ro B e x a ,  x - n a c c i m i m M  y c T y n a e T  c b o h  n o 3 i i m m .  E I p a B n a ,  He 6 e 3  6 o p b 6 b i .  
r i o s T O M y  n p o ű ^ y T  e m ë  H e c x o J i b x o  R e c s r n u i e T r i i i ,  n o x a  p o m b h t h 3 m  n p o H B i r r C H ,  x a x  . 'n r r e -  
p a T y p H o e  H a n p a B . i e H i i e  n  n o . i y s H T  n e p B h i e  T e o p e T i m e c x n e  ( ţ o p M y j n i p o B K i i .

24 Apud A n d r é  le B r e t o n ,  Le roman français au XVIII-e siècle, Paris, 
Boivin, s. d., p. 210—211.
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LE PROBLEME DE LA DÉFINITION DU ROMANTISME ET DE SES 
RAPPORTS AVEC LE PRÉROMANTISME

( R é s u m é )

Le présent article vise avant tout à la définition du romantisme: Or le 
romantisme ne peut être expliqué sans une étude attentive du XVIIIe s., au 
sein duquel commencent à être appréciées également les „valeurs imaginatives 
et sensibles" de l’esprit humain, suivant l’expression de Paul Hazard dans son 
monumental ouvrage sur la „crise de la conscience européenne" qui se mani
festa dès les dernières années du XVIIe s. Dans la première moitié du XVIIIe s. 
lè courant de la ..sensibilité" est encore timide; les écrivains respectent encore 
la hiérarchie des genres telle qu’elle avait été établie* au XVII-e ,s.: grands genres 
et petits genres. Les influences anglaises (Richardson, Thomson, Gray, Ossian) 
furent décisives et eurent pour effet de renouveler la sensibilité poétique et de 
préparer les esprits à ce qui allait être le courant romantique. C’est aussi en 
Angleterre que paraît pour la première fois le terme de romantic, et ce fait 
n’est pas dépourvu de signification. Les sens qu’il reçoit jusqu’au moment 
où il incorpore des états d’âme témoignent d’une évolution lente et qui ne 
manque pas d’intérêt. Dans la préparation du courant romantique J. J. Rousseau 
et . Diderot, le . créateur du. drame bourgeois, jouèrent un rôle important; sous 
leur action, dans la seconde moitié du XVIIIe s., le courant, classique cède 
du terrain — non sans lutte il est vrai. C’est poürquoi quelques dizaines d’années 
s’écouleront encore jusqu’à ce que le romantisme se clarifie en tant que mou
vement littéraire et reçoive ses premières formulations théoriques.



REFERITOR LA STRUCTURA MORFOLOGICĂ A VERBELOR
ROMÎNEŞTI

d e

I . P Ă T R U Ţ

Despre temele verbelor regulate în Gramatica limbii romíné a Academiei 
R.P.R. se afirmă: verbele de conjugările I şi IV au o singură temă de bază, 
de la care se formează toate timpurile şi modurile; verbele de conjugările 
a II-a şi a IlI-a au două teme de bază: a prezentului şi a perfectului; cîteva 
verbe de conjugarea a IlI-a (ca a fringe, a sparge) au şi o a treia temă, a 
participiului1. Am încercat nu demult să aducem unele lămuriri în legătură 
cu această problemă. într-un articol anterior afirmam că verbele romîneşti 
—  ne-am referit la cele regulate — , după temele lor, se pot împărţi în două 
grupe: 1) verbele de conjugarea I, a IV-a, a II-a şi o parte (verbele cu
forme „slabe“) din cele de a IlI-a ale căror teme pot fi reduse la tema
prezentului: (I) cint-jcinţ-, lucr-, (II) lac-/tac-, (III) cer-, (IV) fug-/fug-, 
simt-lsimţ, amăr-, cf. tema perfectului cînt-\-a- (cf. perf. simplu : cînta-i, 
mai mult ca perfectul: cînta-se-m), lucr-\-a-, tăc-\-u-, cer-\-u-, fug-\-i-,
simţ-\-i-, amăr-hî-; tema participiului-supinului: cînta-)-t-, lucra-\-t-,
tăcu+t-, ceru+t-, fugi-\-t-, simţi-)-1-, amărî-ţ-t-; 2) o parte din verbele 
de conjugarea a IlI-a (verbele cu forme „tari“), cu trei teme ireductibile, a 
prezentului, a perfectului şi a participiului-supinului, la care deosebim două 
tipuri: a) zic —  zise —  zis, b) frig —  fripse —  fript2. în rîndurile ce ur
mează revenim asupra acestei chestiuni.

în primul rînd se poate' adăuga o menţiune. La verbele de origine la
tină, care constituie scheletul conjugării romîneşti, cînd spunem, spre exem
plu, că imperfectul se formează din tema prezentului, afirmaţia aceasta nu 
corespunde, se înţelege, punctului de vedere istoric, căci, de pildă, cîntam 
nu s-a „format“ din tema prezentului cînt-, în limba romînă, ci forma romî-

1 Vol. I, ed. a II-a, p. 248.
2 I. P ă t r u ţ ,  Despre structura şi clasificarea verbelor romîneşti. (în legă

tură cu lucrările pentru traducerea automată), CL, VI ,(1961), nr. 2, p. 427—428; 
cf. id., O morfplogiceskoj strukture rumynskix glagolov slavjanskogo proisxoz- 
denija,m „Romanoslavica", IX (1963), p. 15 şi urm.; cf. id., Despre structura mor
fologică a verbelor romîneşti de origine slavă, în, CL, VIII (1963), nr. 2, p. 230 
şi urm.
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nească provine din forma latină corespunzătoare®. în cazul acesta în ce sens 
se poate vorbi la verbele romîneşti de teme verbale din care se „formează“ 
diferitele moduri şi timpuri? Cîte teme sînt?

Este adevărat că formele romîneşti continuă, în majoritatea cazurilor,'
formele latineşti corespunzătoare. însă la verbele din conjugările productive 
I şi a IV-a, sistemul flexiónál romînesc întreg a ajuns să se bazeze pe o 
singură temă, echivalentă cu cea a prezentului4. Această structură este veri
ficată şi confirmată de verbele împrumutate, la care se poate distinge uşor 
ceea ce aparţine sistemului flexiónál romînesc. După cum se ştie, verbele 
împrumutate din diferite limbi (slave, maghiară, greacă, franceză etc.) au 
intrat, în afară de cîteva abateri, la conjugările I şi a IV-a. La toate aceste 
verbe împrumutate flexiunea se bazează, fără nici o îndoială, pe o singură
temă, echivalentă cu a prezentului, şi la temă sînt adăugate morfemele
(sufixe flexionale şi desinenţe) romîneşti, caracteristice formei respective5. 
Astfel: lovi, de origine slavă, birui ( =  biruii), de origine maghiară, drama
tiza, din franceză, au întreaga flexiune bazată pe o singură temă, a pre
zentului: Iov-, birui-, dramatiz- (cf. Ipv-esc, birui-esc, dramatiz-ez; lovy-am 
[ =  loveam], birui-am, dramatiz-am; lov-ii birui-ii [ =  bimii], dramatiz-ai; 
lov-isem, birui-isem, dramatiz-asem; lov-it, birui-it [ =  biruit], dramatiz-at). 
Este adevărat că urnele verbe sînt formate cu sufixe lexicale (cf. birui =  bi
ruii, cu sufixul -ui-, cf. magh. prez. bírok, inf. bírni6 )j însă acest fapt nu 
schimbă structura lor morfologică7.

Spuneam altădată că şi Ia verbele de conjugarea a Il-a, precum şi la 
o parte din cele de a IlI-a conjugarea întreagă este bazată pe o singură 
temă, a prezentului8: (II) plac-/ plac-, (III) ţes- (ci, plăc-ui, ţes-ui; plăc-usem, 
ţes-usem; plăc-ut, ţes-ut). în această grupă, neproductivă —  căci conjuga
rea a Il-a (care cuprinde un număr foarte mic de verbe), ca şi conjugarea 
a IlI-a întreagă sînt neproductive — nu avem verbe împrumutate din alte 
limbi, cu excepţia unor formaţii noi, modelate după verbele înrudite de ori
gine latină, cărora li s-au alăturat şi în privinţa flexiunii. Astfel: apărea, cf.

3 Inovaţiile în privinţa desinenţelor imperfectului nu au importanţă pentru 
discuţia de aici.

4 La această structură s-a ajuns şi în urma „normalizării" unor forme de 
perfect jşi participiu la verbele de conjugarea I şi a IV-a, începută în latina 
populara: cf. (î)necai — (î)necat, sării — sărit <  lat. pop. necavi — necatus, 
salivi — salitus, cf. lat. clas. necui — nectus, salui — saltus (Vezi C. H. G r an  ei
g e n  t, Introducere in latina vulgară, după ediţia spaniolă a lui F. de B. Moli, în 
romîneşte de Eugen Tănase, Cluj, 1958 [litografiat], p. 207 [§428], p. 210 [§435]).

3 Cf. I. P ă t r u  t, art. cit., în RS1., IX, 1963, p. 15 şi urm.; CI, VIII (1963), 
nr. 2, p. 230 şi urm.

6 Şi alte verbe de provenienţă maghiară (alcătui, bintui, bănui, bizui, cheltui, 
chibzui, făgădui etc. Vezi acad. E. P e t r o v i c i ,  Sufixul-ui- al verbelor de ori
gine maghiară, în „Dacoromania“, XI [1948], p. 188—190) sau de altă origine 
conţin acest sufix (cf. derivatele făpt-ui-i, păcăt-ui-i etc.).

7 Cf. şi sufixul, -is-: aer-is-i etc. .
8 I. P ă t r i i ţ ,  art. cit., în [CL, VI (1961), nr. 2, p. 426. Şi aici, ca şi la con

jugarea I si a IV-a, unele verbe şi-au „normalizat" conjugarea (cf. id., ibid., 
p. 426—427).
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lat. apparere, modelat după părea (<  lat. părere); concepe, cf. lat. concipere, 
care se conjugă ca pricepe (<  lat. percipere)9. Subliniem şi de astădătă 
necesitatea de a trata ca o grupă aparte aceste verbe de conjugarea a III-a, 
care după temă se aseamănă mai mult cu verbele de conjugarea a II-a, decît 
cu .cele de conjugarea a III-a. De fapt la. amestecul dintre conjugarea a
Il-a şi a IlI-a din partea acesteia din urmă participă numai verbele cu forme 
„slabe“, de felul lui a face, a ţes'e, ceea ce se explică nu numai prin 'faptul 
că între cele două grupe.de verbe, de conjugarea a II-a‘ şi a III-a, există 
foarte puţine deosebiri în conjugare (la unele persoane la prezent indicativ 
şi conjunctiv, precum şi la imperativul plural10: cf. tăcem —  tâcéti, dar 
fâcem  —  făceţi), ci şi prin asemănarea în privinţa temei, la cele două grupe 
de verbe. Dacă amestecul dintre cele două conjugări va duce cu . timpul la 
dispariţia uneia dintre ele, cum presupune aoad. Iorgu Iordan11, cea care 
va dispare nu poate fi decît conjugarea a II-a, susţinută doar de cîteva 
verbe- care nu au forme şi după conjugarea a III-a12.

Cu toată asemănarea dintre aceste categorii de verbe (de conjugările I, 
IV, II, III) în privinţa structurii lor morfologice, deosebirile dintre conjugări 
rămîn: la tema prezentului se adaugă vocale —  care pot fi numite sufixe '—  
diferite pentru formarea temei perfectului: I. -a- (cînt-a- —  lucr-a-), IV. -i- 
(auz-i-) sau -î- (amăr-î-), II şi III. -u- (tăc-u; cer-u-); un mare număr de verbe 
de conjugarea I şi a IV-a au, la prezentul indicativ şi conjunctiv, precum 
şi la singular imperativ, sufixele -ez-, respectiv -esc-/ -ăsc- (cf. lucrez; sim
ţesc, amărăsc).

Majoritatea verbelor, de conjugarea a III-a (225 la A. Lombard13, eoa. 
200 la acad. Gr. C. Moisil14) se clasează, faţă de cele amintite înainte, cu 
totul aparte. Ele au trei teme distincte: a prezentului, a perfectului şi a 
participiului. La toate tema perfectului se termină în -se-. După tema par
ticipiului ele se împart în două grupe: a) cu tema în -s (la A. Lombard: 
200 verbe15) ca zice: zic-jzic-, zise-, zis-lziş16; b) cu tema participiului în, -£-

9 A. L o m b a r d  (Le verbe roumain, II, Lund, 1955, p. 965) enumeră 21 de 
asemenea verbe la conjugarea, a II-a — însă cele mai multe dintre ele ‘sînt con
siderate, acum. de conjugarea a III-a {ibid., p. 1110).

10 Cf. acad. I o r g u  I o r d a n ,  Limba romînă contemporană, [Bucureşti], 
1956, p. 438.

11 Ibid., p. 437; cf. A. L o m b a r d ,  op. cit., II, p. 911—9i2.
12 Acad. I o r g u  I o r d a n  constată că numai avea, bea, durea, şedea' şi 

putea nu se conjugă şi după conjugarea a III-a {op. cit., p. 438).
13 Op. cit., II, p, 1110.
11 Probleme puse de traducerea automată. Conjugarea verbelor în limba 

romînă scrisă, în SCL, XI (1960), nr. 1, p. 20—21. Autorul le-a grupat în „Conju
garea în E".

15 Op. cit., I I ,-P.- 1110.
16 La aceste verbe participiul şi supiiiul. nu se „formează" din tema perfec

tului, cum se afirmă în Gramatica limbii: romíné a Academiei R.P.R. (vol.. Í, , 
ed. a ÏI-a, p. 248, 267, 268), ci dintr-o temă aparte. Considerăm că nu se ,poate 
vorbi la asemenea verbe de „sufixul participiului“ -s (vezi ibid., p. 249, 267)

7 — Philologia 11/1964.
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(ccá: 25 de verbe17), ca frige, frîhge: frig-/frig-, frîng-/frîng-; fripse-, frînse-;. 
fript-/fript-, frint-/frînţ-1®.

£ '

împărţirea verbelor în două grupe mari, după temele lor —  adică, pe 
de. o  parte, cu o singură temă de bază, echivalentă cu a prezentului (verbele 
de conjugările I, a IV-a, a  II-â şi o parte [tipul a cere] din a IH-a), şi,, pe 
de altă parte, cu trei teme (a prezentului, a perfectului, a participiului), se 
poate susţine şi cu argumenté din derivaţie. . Deocamdată vom aduce ca 
exemple numai derivatele cu sufixul corespunzător latinescului -ura.

în limba latină cu sufixul acesta sînt derivate, de la tema participiului, 
substantive de regulă abstracte, unele moştenite şi în limba romînă: 
calcat-ura >  călcătură, fricatura >  frecătură, fact-ura > făptură, unct-ura> 

untură, ars-ura >  arsură etc. Sufixul a devenit productiv şi în limba romînă.. 
întrucât conjugarea I romînească era productivă şi la ea, încă din vechime, 
a început flexiunea (şi, ca urmare, şi derivarea) să se' bazeze pë o singură 
temă, echivalentă cu cea a prezentului, s-a extras un sufix -ătur- (frec- 
ătură-ă, călc-ătur-ă), care apare şi în derivate din teme —  egale cu. a prezen
tului —■ de la verbele de conjugare a Il-a şi a IlI-a (de tipul a face): căz-_ 
ătură, zăc2ătură, băt-ătură, cus-ătură, făc-ătură,' ţes-ătură etc. Asemenea 
forme apar şi în secolul al XVI-Iea: încep-ătură „început, origine“, pierz-ătwra 
„pierdere, nimicire, rătăcire“, ţiitură şi ţietură „acţiunea de a păstra, de a 
scăpa“, văzătură etc.19.

Derivate cu sufixul -ătur-, aplicat la o temă egală cu a prezentului1 
apar şi-de la verbele de conjugarea a IlI-a de tipul a .zice: cf. zic-ătură, des- 
chiz-ătură, string-ătură. Şi acestea sînt vechi, căci sînt atestate în secolul al

" A. L o m b a r d ,  op. cit., II, p. -1110.
11 Verbele dur această grupă (tipul a şi b) au fost — şi dialectal, sînt şi

acum — şi mai „neregulate": forma persoanei I singular a perfectului simplu se 
termina în secolul al XVI-lea în -ş(u): aduş(u) „adusei", aleş „alesei", arş „arsei“, 
ascunş(u) „ascunsei" etc. (O. D e n s ú s i a n u ,  Istoria limbii rom íné,‘vo\. II, 
Bucureşti, 1961, p. 140; acad. Al. R o s e t t i ,  Limba romînă în secolele al XlII-lea—  
■al XVI-lea, Editura Academiei Republicii Populare Romíné, 1956, p. 145). Ase
menea forme există şi astăzi regional în dacoromîhă (vezi acad. E. P e t r o v i c i,. 
Folclor din Valea Almăjului în .Anuarul Arhivei de folclór", III [1935]: pu$ 
;,pusei",^trimeş „trimisei", dzîş „zisei", întorş „întorsei" etc. [p. 38]), precum si în 
dialectele aromîn (vezi Th. C a p i  dan,  Aromînii, Bucureşti, 1932, p. 459—463) şi 
meglenoromîn ( idem,  Meglenoromînii, I, Bucureşti, 1925, p. 164—166). Formele
de tipul adusei, alesei, sînt explicate prin analogie cu persoana a Il-a singular
(O. D e n s u s i a n u ,  op. cit., II, p. 140; acad. Al. R o s e t t i ,  Istoria limbii ro
míné, IV, Bucureşti, 1941, p. 65). E mai bine însă, credem, să acceptăm presiunea
exercitată de formele tuturor persoanelor (cf. finalul formelor din secolul al 
XVI-lea: sg. -ş(u), -se-ş(i),. -se-m, -se-t, -se-ră. O. D e n s u s i a n u ,  op. cit.,
II, p. 140), pentru a se ajunge la o temă unică în -se- (.aduse-, alese-), după mó
déiul celorlalte conjugări, inclusiv al perfectului „slab" al conjugării a IlI-a:
ceru-i etc ),

19 Vezi O. D e n s u s i a n u ,  op. cit., II, p. 219, 220, 221, 222.
Ţiitură (<ţii-etură, pu ă>e, după iot) este inexat explicat în DLRM („Din 

ţine-\-suf. -(i)tură"), ca şi de L u i z a  S e c h e ,  în Sufixul -ură (-atură, -ătură, 
\-etura, -itură, -sură, -tură [sic]), în Studii şi materiale privitoare la formarea cu
vintelor în limba romînă (=-SFC), vol. III, Editura Academiei Republicii Popu
lare Romíné, 1962, p. 188; cf. varianta ţinătură (<  fin-\--ătur-ă).
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XVI-leà (înţeleg-ătură „înţelegere, pricepere“20) şi în dialectul aromîn 
(idisclidz-ătură „deschizătură", dzîc-ătură „spusă ,zicere"21). E  posbil ca la 
crearea acestor forme să fi contribuit şi derivatele cu sufixul -ător (cf. des
chizător, strîngător); de la aceste verbe însă sînt, ni se pare, mai numeroase 
derivatele cu sufixul -ătur- aplicat la tema participiului: împuns-ătură (ală
turi de Impunswră), muls-ătură (alături de muls-ură).

Avem numeroase derivate şi de la verbele de conjugarea a IV-a; tros
nitură, plesnitură, ziditură etc. Cu toate că sufixul -ătur- (susţinut de unii cer
cetători22), extras din asemenea derivate, este extrem de rar23, totuşi cre
dem că existenţa lui poate fi acceptată..

Deci sufixele -ătur- (-etur-), -itur-, precum şi derivatele de tipul căz-ătură, 
zăc-ătură, băt-ătură, făc-ătwră, cus-ătură pledează pentru existenţa unei teme 
unice de bază la verbele de conjugările I, a IV-a, a II-a şi o parte din a
III-a (tip a cere, a bate); forme ca împunş-ătură, muls-ătură cer recunoaşterea, 
la o parte din verbele de conjugarea a III-a (tip a zice, a frînge), a temei 
participiului (deci, implicit, şi a prezentului şi a perfectului).

O T H Ö C H T E J lb H O  M O P < £ O J1 0 rH U E C K O H  C T P y K T y P b l  P y M b I H C K H X
rjiArojioB

( P  e 3 io m e )

Abtop  npHBOĂH-T HOBbie apryMeHTbi b cbh3h c MopqxwiorHiecKoü erpyKTypoft pyMbiH- 
ckhx  rjiaro jiO B . AnajiH3 (JuieKCHH, a Taxare HeKOTopbix npon3BO,HHbix Â0Ka3biBaeT npaBHJib- 
HOCTb 3aKJiKmeHHa: pyMbiHCKHe rjiaro jib i I- ro , IV - ro , Il- ro , a Taxare <iacTb rjiarojiOB 
I l I- ro  cnpmxeHHH (rjiarojib i co „c jiaöb iM ii”  (jiopMaMH, xax  Hanp. a cere) hmgiot oflHy 
rjiaBH yio  ocnoBy, paBHOueHHyio oCHOBe HacTosmero BpeMeHH; nacTb rjiaro jiO B I l I- ro  
cnpflaœHHH (c „TBëpabiMH”  (jiopMaMH: a) a zice ; 6) a frige ) hmgiot Tpn rjiaBHbie ochobh : 
HacTOHiu,ero BpeMGHii (z ic-/z ic-, frig- Ifrig-), npouieniiiero BpeMeHH (z ise -, fripse-) 
ii npiiHaCTHH (zis~l ziş-, fript- jfripţ-).

20 O. D e n s u s i a n u ,  op. cit., II, p. 219.
21 G. P a s  cu, Sufixele romîneşti, Bucureşti, 1916, p. 62; T a c h e  P a p a h a g i ,  

Dicţionarul dialectului aromîn general şi etimologic, Editura Academiei Republicii 
Populare Romíné, 1963, s. v.

22 G. P a s  c u, op. cit., p. 62; F l o r e n ţ a  S ă d e a n u ,  Sufixele colective din 
limba romînă, în SFC, III, 1962, p. 50; L u i z a  S e c h e ,  art. cit., în SFC, III, 
1962, p. 187 ş. u.

23 Un exemplu sigur este fărîmitură (<  fărîm--\--itur-). G. P a  se u  citează 
derivatele puitură şi ţiitură (op. cit., p. 62, 63). Puitură (=  puiitură) se explică 
însă din pui-(=pun) \-etur-ă, ca şi ţiitură (cf. mai sus).
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SUR LA STRUCTURE MORPHOLOGIQUE DES VERBES ROUMAINS
( R é s u m é )

L’auteur apporte de nouveaux arguments touchant la structure morpholo
gique des verbes roumains. L’analyse de la flexion ainsi quë de certains dérivés 
prouve la justesse de la conclusion suivante: les verbes roumains des I-ère, 
Ile, iVe conjugaisons ainsi qu’une partie de ceux de la IHe (verbes à formes 
„faibles", comme a cere) ont un seul thème à base équivalente à celle du présent; 
une partie des verbes de la IIe conjugaison (à formes „fortes": a) a zice; b) a 
frige) ont trois thèmes indépendants: du présent (zic- /zic-, frig-lfriÿ-), du 
parfait (zise-, fripse-)_ et du participe (zis-/ziş-, fript-/ fripţ-).



UNELE PROBLEME ALE STUDIERII STILURILOR LIMBII 
CU AJUTORUL STATISTICII LINGVISTICE

de

B. KELEMEN

1. Analiza cantitativă a faptelor de limbă în studierea stilurilor limbii 
literare este una dintre metodele noi de cercetare. Se ştie anume că toate 
stilurile limbii se folosesc de aceleaşi elemente constitutive ale limbii respec
tive, de aceeaşi gramatică şi de acelaşi fond principal lexical. Materialul de 
construcţie —  cuvintele de care dispune limba —  poate fi folosit în diferite 
feluri, respectîndu-se însă normele generale ale gramaticii, cu alte cuvinte ele 
pot fi valorificate în limitele sistemului colectiv stabilit.

Bineînţeles, limba oferă posibilităţi aproape nelimitate de exprimare cu 
ajutorul acestor elemente de bază. Această calitate a limbii asigură modul 
de exprimare individual, fizionomia proprie limbii unui scriitor. Alegerea for
melor şi felul de îmbinare a elementelor limbii este un procedeu de creaţie. 
Prin acesta se realizează coloritul bogat şi variat al operelor de literatură ar
tistică de la un scriitor la altul, de la un gen literar la celălalt etc. Deosebirile 
dintre stilurile limbii literare se datoresc mijloacelor variate de exprimare1.

2. Metoda cea mai răspîndită şi, putem adăuga, cea mai importantă în 
studierea stilurilor artistice constă în urmărirea calităţilor stilistice. Folosin- 
du-se însă numai de această metodă nu putem da răspuns mulţumitor Ia toate 
problemele. Pe lingă această metodă, care va rămîne principala metodă de 
cercetare a stilurilor artistice, trebuie să aplicăm şi altele noi. Rezultatele de 
pînă acum par a ne convinge că stilurile limbii literare (stilul ştiinţific, stilul 
beletristic, stilul administratv, stilul publicistic), dar mai ales stilurile litera
turii artistice, pot fi studiate cu bune rezultate şi din punct de vedere can
titativ. Această metodă are la bază statistica lingvistică, una dintre ramurile 
lingvisticii matematice.

După cum am spus mai înainte, toate stilurile limbii literare au la în- 
demînă acelaşi fond lexical principal şi aceeaşi structură gramaticală. Deose
birea dintre aceste stiluri se concretizează printre altele şi în deosebirile can-

' Ou privire la aceste probleme vezi B o r i s  C a z a c u ,  Studii de limbă li
terară. Probleme actuale ale cercetării ei, Bucureşti, Editura de stat pentru lite
ratură şi artă, 1960, p. 11—51.
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titative în întrebuinţarea unor anumite cuvinte şi construcţii. Prin urmare, 
aplicarea metodei statisticii lingvistice nu poate decât să aducă contribuţii la 
studierea acestor stiluri.

3. Studierea cantitativă a faptelor de limbă poate fi multilaterală. Ea 
poate îmbrăţişa lexicul, morfologia şi sintaxa. La noi, atenţia cercetătorilor a 
fost reţinută mai ales de aspectul cantitativ al lexicului2, dar întîlnim şi ana
lize care urmăresc, pe lîngă frecvenţa cuvintelor, şi lungimea frazelor3.

Acad. Iorgu Iordan a arătat că diferitele stiluri prezintă atît deosebiri 
de vocabular, cît şi deosebiri de frazeologie. Termenul de frazeologie este uti
lizat cu accepţiunea de ambianţă sau atmosferă de stilistică generală, „felul 
speciei de exprimare al omului de ştiinţă, al ideologului etc. . . .“4. Precizarea 
aceasta este utilă şi din considerente de ordin metodologic. Anume, urmă
rind surprinderea caracteristicilor stilurilor limbii cu ajutorul statisticii lingvis
tice, trebuie să acordăm atenţie şi elementelor relaţionale ale limbii, sintagme
lor, propoziţiilor şi frazelor.

3. 1. în ceea ce priveşte statisticile lexicale, ele se limitează, în majori
tatea lucrărilor, la aşa-zisele cuvinte pline. Aceasta se datoreşte modelului 
oferit de P. Guiraud, care, studiind frecvenţa relativă a părţilor de vorbire 
în epoci diferite şi la genuri diferite, nu s-a ocupat decît de „cele patru părţi 
de vorbire“ principale: substantive +  verbe -f- adjective -}- adverbe, excluzînd 
aşa-numitele cuvinte-instrumente. gramaticale, articole, prepoziţii, conjuncţii, 
pronume etc.5. Considerăm că neglijarea cuvintelor din ultima categorie mic
şorează posibilităţile de cercetare chiar şi în cazul analizelor limitate numai la 
unele genuri ale literaturii artistice. Rezerva noastră faţă de limitarea cerce
tării frecvenţei părţilor vorbirii numai la cuvintele pline este şi mai pronun
ţată cînd statistica lingvistică. este folosită la stabilirea caracteristicilor dife
ritelor stiluri. Am arătat altă dată6 că cercetările efectuate cu ajutorul statis
ticii lexicale asupra cuvintelor pline trebuie extinse şi asupra pronumelor.

Concluzia mea se bazează pe mai multe date statistice adunate în parte 
de studenţii mei, în parte, de Sanda Golopenţia şi Toma Pavel7. Am obser-, 
vat anume că raportul dintre cuvintele pline de aceeaşi categorie morfologică

2 Cf. V a i e r  iu Ş u t e u ,  Observaţii asupra frecvenţei cuvintelor în operele 
unor scriitori romîni, în SCL X  (1959), nr. 3, p. 419—442; S a n d a  G o l o p e n ţ i a  
şi T o m a  P a v e l ;  Statistica şi stilurile limbii, în LR IX  (I960), n r.'4, p. 58—65; 
E. C î m p e a n u ,  Statistica pronumelor în poeziile lui M. Eminescu, în CL VI 
(1961), nr. 2, p. 293—314; M. G r u m a z  es  cu , Studiul asupra foneticii statistice 
a limbii romíné, în „Comunicările Academiei Republicii Populare Romíné". To
mul V (1955), nr. 10, 1429—37. A l e x a n d r a  R o c e r i ç - A l e x a n d r e s c u ,  Re- 
cherches statistiques sur l’initiale des mots en roumain, în „Cahiers- de linguistique 
théorique et appliquée" I (1962), p. 209—216.

3 I l é a n a  N e i e s c u ,  A u r e l i a  S ţ a n  şi I o a n  S t a n ,  Contribuţii statis
tice la studiul paternităţii „Cîntării Rommiei", în CL VIII (1963), nr. 2, p. 329—342.

4 Acad. I o r g u  l o r  dán,  Limbă literară (Privire generală), în LR III 
(1954), nr; 6, p. 60 şi urm.

s P i . e r r e  G u i r a u d , -Les caractères .statistiques du vocabulaire. Essai de 
méthodologie, Paris, 1954, p. 38 şi urm.

" B é l a  K e l e m e n ,  Pronumele ca purtătoare ale caracteristicilor stilurilor 
limbii literare, în CL IX  (1964)), nr. 1 p. 127—130.

7 Loc cit.; celelalte daté, au fost èxcerptàte de foştii mei studenţi A na B a- 
r a b a ş ,  E u g e n  S t a n  şi T i t i a n a  S u c i u .
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din. textele de literatură artistică şi din cele ide literatură ştiinţifică oscilează în 
funcţie de texte şi de autori. Astfel, în : materialul selectiv scos din roimmul 
Străinul de T. Popovici, cît şi din La miezul nopţii va cădea o stea de Th. Con
stantin, raportul este în favoarea verbului (24,72% şi 23,05% verbe şi 21% şi 
22,30% substantive), iar în textele ştiinţifice cu care au fost comparate, anume 
Folosirea izotopilor radioactivi în ştiinţă şi tehnică, Bucureşti, 1960, respectiv 
Despre teoria proceselor de polimerizare şi polimerizarea acetilenei, Ed. Açad. 
R.P.R. 1957, raportul este în favoarea substantivelor (36,36% şi 41,70%  subs
tantive şi 12,04% şi 11,65% verbe). Acesta este şi raportul obţinut de Sanda 
Golopenţia şi Toma.Pavel8. în schimb, într-un text selectiv de egală lungime 
cu cele de mai sus ( =  2 000 cuvinte), luat din proza luiPavel Dan,Urcan hătrînul 
şi Jufa, raportul este.în favoarea substantivelor (26,15% substantive şi 18,2% 
verbe), ca şi în textele ştiinţifice.

Această instabilitate a raportului persistă şi la adjective. Dacă adjectivele 
excerptate din romanul lui T. Popovici şi din cel al lui Th. Constantin cunosc 
o frecvenţă mai mică (6,08%, respectiv 5,55 % ) decît cele excerptate din 
Folosirea izotopilor . . .  şi Despre teoria proceselor de polimerizare . , .  (14,24%, 
respectiv 8,20%), statistica făcută de Sanda Golopenţia şi Toma Pavel pre
zintă un echilibru relativ între numărul adjectivelor din textele beletristice, el 
oscilînd pestes tot în jurul lui 13 %9,

Nici numărul adverbelor nu prezintă un raport constănt10.
Dintre cele cinci părţi de vorbire supuse analizei, (substantiv, adjectiv, 

verb, adverb, pronume), numai pronumele prezintă note caracteristice constante 
pentru stilul ştiinţific şi pentru cel al literatirii artistice. Pronumele sînt prezen
te în toate textele de literatură artistică într-o măsură cu mult mai mare decît 
îri textele ştiinţifice arătate rnai sus. Concludente sînt în această privinţă 
cifrele care indică procentajul de prezenţă al pronumelor în cele cinci texte 
selective analizate de noi: Străinul 14,76% , La miezul nopţii va cădea o stea 
11,50%, Urcan hătrînul şi Juţa 11,15%, iar Folosirea izotopilor... 3,92%, 
Despre teoria proceselor de. polimerizare. . .  3,75%.

Pe lîngă acest decalaj, pronumele prezintă şi alte diferenţieri de la un stil 
la altul, care pot fi caracteristice. Stilul literaturii artistice preferă pronumele 
personale. Faţă de totalul pronumelor din aceste texte, pronumele personale 
cunosc următoarea frecvenţă procentuală: Străinul 68,29%, La miezul nopţii va 
cădea o stea 39,13% , iar în 'Folosirea izotopilor.-.. 22,47%, Despre teoria 
proceselor de polimerizare . . . 18,66%. Deosebiri, deci note caracteristice simi
lare, se conturează la analiza repartiţiei pronumelor personale de diferite per
soane, a formelor conjuncte de la acuzativ şi dativ etc.

Statistica pronumelor. confirmă din plin utilitatea analizei şi a acestei 
părţi de vorbire, în special la studierea stilurilor limbii literare.

3. 2. Am arătat mai sus [2] că, aplicînd statistica lingvistică la analiza 
stilurilor, nu trebuie neglijate nici elementele relaţionalei, ale limbii. Lingvistul 
ajunge în această direcţie într-un cîmp de cercetare foarte larg. Lungimea 
frazelor, raportul coordonării şi al subordonării, frecvenţa . diferitelor propo

8 Loc.’ cit.
o XjOc cit
10 Cf. B e l a ' K e l e m e n ,  loc. cit.
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ziţii subordonate, topica cuvintelor, sintagmele, sintaxa diferitelor părţi ■ de 
vorbire şi altele sînt tot ătîtea probleme a căror studiere poate aduce noi 
contribuţii la dezvoltarea lingvisticii.

Să ne oprim numai la una dintre aceste probleme, anume la construc
ţiile atributive. Materialul excerptat din Străinul şi din Folosirea izotopilor... 
ne furnizează informaţii interesante şi nebănuite. La Titus Popovici, în pasajul 
studiat, s-au înregistrat 193 de atribute, dintre care 58 (30,05%) atribute- 
substantivale, şi 135 (69,94%) atribute adjectivale. în fragmentul de stil ştiin
ţific de egală lungime cu cel literar s-au găsit 711 atribute, adică cu 3,67 ori 
mai multe, cu o repartiţie mai echilibrată. Dintre ele, 344 (48,38°/0) sînt 
atribute substantivale şi 367 (51,61%) atribute adjectivale.

Urmărind felul atributelor substantivale ne surprinde că în , amîndouă 
stilurile prevalează atributele genitivale, în cel beletristic în proporţie de 
43,10% , iar în cel ştiinţific într-o proporţie mai mare, de 62,20%. Atributele 
prepoziţionale,nu prezintă decalaj-de la un text la celălalt. Diferenţa mare 
constatată la atributele genitivale se echilibrează la categoria atributului 
apoziţional, cáré în proza artistică cunoaşte o frecvenţă de 30,68% faţă de 
totalul -atributelor substantivale, pe cînd în proza ştiinţifică nu are decît o 
frecvenţă de 3,77%.

Analiza atributelor adjectivale confirmă în parte părerea noastră că con
strucţiile atributive sînt purtătoare de caracteristici ale diferitelor stiluri, în 
acelaşi timp, pe de altă parte, ele ne atrag atenţia şi asupra unor probleme de 
metodă.

Cifric, atributele adjectivale prezintă următoarea repartiţie: în proza 
artistică 71,11% atribute exprimate prin adjective, 16,29% atribute expri
mate prin pronume, 12,59% atribute exprimate prin numerale. în ordinea de 
mai sus, în proza ştiinţifică atributele adjectivale sînt reprezentate în urmă
toarea proporţie: 89,39%, 7,35% şi 3,26%. Vedem .prin urmare că o dife
renţiere esenţială nu există decît între atributele exprimate prin pronume, 
acestea fiind în număr mai mare în stilul artistico7literar. Ce-i drept, o dife
renţă de aceeaşi proporţie se constată şi între atributele exprimate printr-un 
numeral. Acestea din urmă însă nu pot fi considerate ca general valabile, 
deoarece într-un tratat de fizică sau de matematică proporţia poate să se mo
difice.

Se poate susţine deocamdată că stilul ştiinţific este mai bogat în construc
ţii atributive. Dintre diferitele feluri de atribute cele substantivale în genitiv 
par a fi mai frecvente în stilul ştiinţific, iar cele adjectivale exprimate printr-un 
pronume sînt mai frecvente în stilul literaturii artistice.

4. Din analizele şi datele de mai sus se degajă cîteva concluzii cu pri
vire la studierea stilurilor limbii cu ajutorul statisticii lingvistice.

4. 1. La studierea stilurilor limbii literare cu ajutorul statisticii lingvistice, 
cercetările nu se pot limita, fără riscul de a scădea posibilităţile de inter
pretare, numai la cuvinte pline, ci ele trebuie èxtinse şi la pronume. Acestea, 
deşi sînt elemente lexicale de structură, în funcţie de context şi de frecvenţa 
mai mare sau mai mică a unor pronume (de exemplu a pronumelor personale 
faţă de cele relative) pot constitui o notă distinctivă a stilului literaturii 
artistice.
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4. 2‘. Cercetările nu pot neglija nici elemèntele relaţionale, deoarece dife- 
ritele stiluri prezintă pe lingă deosebiri de' vocabular, şi deosebiri de fra
zeologie multilaterale.

4. 3. După cum stilul literaturii artistice prezintă diferenţieri în funcţie 
de conţinutul creaţiei respective şi de genuri, şi stilul ştiinţific variază, în 
funcţie de domeniul de cercetare, atît în privinţa elementelor de construcţie, 
a cuvintelor, cît şi a elementelor relaţionale, a sintagmelor, propoziţiilor, fra
zelor. De aceea, concluziile nu pot fi deocamdată valabile decît pentru disci
plina respectivă, uneori chiar numai pentru o ramură a acestei discipline.

Concluziile general valabile nu pot fi trase decât în posesia unui număr 
mare de date statistice. Cu cît cifrele noastre sînt mai mari cu atît rezultatele 
cercetărilor noastre sînt mai reale şi mai obiective.

4. 4. Aplicarea statisticii lingvistice în studiile de lingvistică, în. general, 
şi în cercetarea stilurilor limbii literare, în special, îmbogăţeşte metodele de 
cercetare şi aduce o mai mare precizie’în aprecierea faptelor şi fenomenelor 
de limbă.

H EK O T O PblE  B O nPO C bl H3y4EHHH CTHJlEfl 33bIKA PIPH nOMOIIţH  
JlHHrBHCTHMECKOK CTATHCTHKH ~

( P e 3 » M e ) .

Abtop noxasbiBaeT, hto Bce cthjih H3biKa noJib3yioTCH TeMH me coCTaBHbiMii ajieivieH- 
T3MH, TOH JKe TpaMMaTHKOH II TeM JKe OCHOBHbIM CJIOBapbHbIM (})ÖHÄOM. Ô HaKO H3bIK 
npeÂOCTaBJisieT noma HeorpammeHHbie bo3moikhocth BbipasceHHa npa noMoina sthx 
OCHOBHblX SJieMeHTOB. Bblßop (J)OpM H CnOCOÔ COHeTaHHH SJieMeHTOB H3bIKa HBJIHIOTCH npH- 
ëMOM TBopMecTBa. 3thm nyTëM ocymeCTBJiaeTca óoraraö h pa3Hoo6pa3Hbiö KOJiopHT xy.no- 
JKeCTBGHHblX H HayHHblX npOH3BejI6HHH.

OCHOBHbIM MeTOÂOM HCCJieAOBaHHH CTHJiefl H3bIKa HBJIHeTCH aiiajIH3 CTIlJIHCTHHeCKHX 
KaaecTB. PIomhmo stoto Mexo/ia, cjiê yeT npiiMeHRTb h npyrofl MeTOß. TaxHM o6pa30M, 
CTHJIH JIHTepaTypHOro H3bIKa (HayqHblH, ÖeJIJieTpHCTHHeCKHfl, ajIMHHHCTpaTHBHblfi H ny6- 
JIHILHCTHReCKHH) MOJKHO H3yHaTb H C TOHKH 3peHHH KOJIHHeCTBeHHOH. B OCHOBe 3TOro MeTOAS 
JI6JKHT JIH HrBHCTHHGCK HR CT3THCTH K3 .

3aTeM aBTop roBopHT o tom, hto KOJiHaeCTBeHHoe H3yqemie s3biK0Bbix (jjaKTOB aoji- 
jkho pacnpocTpaHHTbCH xax na cjioBa, Tax h Ha cBH30HHbie sjieMeHTbi.

B OTHOHieHHH KOJIHHeCTBeHHOTO aHajIH3a JieKCHKH, 3BT0p, — nOÄOÖHO TOMy, KaK
oh noKa3aji sto b ApyroM HCCJieAOBaHHH, —’nphAcpjkh b aeTca MHeHHH o tom, hto nccjie- 
ÆOBâHHH He MoryT oCTaHaBJiHBaTbca, rjiaBHbiM ofipa30M, Ha H3yaeHHH CTHJiefl jiHTepaTyp- 
Horo H3biKa, Ha Tak Ha3biBaeMbix „noiiHbix” cjioBax, Kax npeAJiaraeT ü. Tapo, a hx 
cjieayeT pacnpoerpaHHTb h Ha MecTOHMeHiia, Kotopbie hbjihiotch hocHTejiamh xapaxTepac- 
THKH CTHJiefi.

3aHHMaflCb KOJIHHeCTBeHHbIM aHajIH30M CBH30lIHbIX SJieMeHTOB, 3BT0p OCTaHaBJIHBaeT- 
ca Ha 3Tpn6yTHBHbix ofiopoTax. Oh npuxoAHT k 3aKJnoaeHHio, hto aHajiH3HpyeMbifi Haya- 
Hblfl TeKCT Öoraie aipHÔyTHBHblMH OÖOpOTaMH ŐejIJieTpHCTHaeCKOrO. H3 pa3JIHBHbIX BHJIOB 
onpê eJieHHii, b HayaHOM enwie KaacyTca ßoJiee aacTO BCTpeaaiomHMHCH onpeuejieHHa, 
KOTopbie BbipaaceHbi HMeHeM cymecTBHTejibHbiM b pô HTejibHOM nâ eace, a onpeAejieHHa, 
BbipaJKeHHbie MecTOHMeHHeM, aame BCTpeaaiOTCa b CTHJie xyjioacecTBeHHOH jiHTepaTypbi.

B 3aKJiioaeHHH aBTop noKa3biBaeT, hto npn KOJiHaecTBeHHOM H3yaeHHii CTHJiefi jurre- 
paTypHoro H3biKa HeoöxoAHMO aHajiH3HpoBaTb, iiomhmo nojiHbix cjiob, h MecTOHMeHHH, 
a Ta k ace CBH30HHbie sjieMeHTbi (cHHTarMbi, npocTbie h cjioacHbie npefliioaceHHa). PIoAHep kh- 
BaeTca TaKJKe, hto ïïoaoôho TöMy, k3k . cthjie, xyAOJKecTBeHH.OH jiHTepaTypbi npeÁcfaB.naer 
p 33JIHHHH B 3aBHCHM0CTH OT COAepJKaHHH COOTBeTCTByiOIHero npOH3Be,ReHHH H OT JKaHpa, 
H HayaHblH CTHJIb H3MeHaeTCa B 3aBHCHMOCTH OT OÖJiaCTH HCCJieAOBaHHH.



Í 0 6 B. KELEMEN 6

iH  a  k o  n e u ,  aBTop .yTBepjKflaeT, bto npHMeHeHHe .th HTBiiCTímec k ő é i  c t 3 t h c t h k h  k  ji-h Hr- 
BHCTHBeCKHM; HCCJţeÂQBaHHHM, B0 0 6 lU,e, H K HCCJieflOBaHHIO CTH/ieH .JIHTepaTypHOI'O H 3bIK a, -  
b  qacTHÓCTH, oöoramaeT mctoah HccjieAOBaHHH h npHBOflHT öoJibiuHe yToiHeHHH b  oueHKe 
H3bIKOBbIX <j)aKTOB H KBJieHHH.

QUELQUES PROBLÈMES RELATIFS À L’ÉTUDE DES STYLES DE LANGUE 
À L'AIDE DE LA STATISTIQUE LINGUISTIQUE

(R ésu m é)

L’auteur mpntre que tous les styles de langue ou langages spéciaux utili
sent les mêmes éléments constitutifs de la langue, la même grammaire et le 
même fonds principal de lexique: Mais la langue offre des possibilités d'expres
sion pratiquement illimitées à l’aide de ces éléments fondamentaux. Le choix des 
formes et le mode de .combinaison des éléments de la langue constituent un 
procédé de création; c’est ainsi que s’obtiennent les nuances riches et variées des 
oeuvres littéraires et scientifiques.

La méthode fondamentale pour étudier les styles de langue est l'analyse des 
qualités stylistiques. Mais il faut appliquer aussi une autre méthode: en effet, 
les styles de la langue „littéraire“ (styles scientifique, artistique, administratif, 
le style de la presse) peuvent être étudiés également d’un point de vue quanti
tatif. Cette méthode est' fondée sur la statistique linguistique.

L’auteur développe ensuite, l’idée que l’étude quantitative de ces faits de 
langue doit porter aussi bien sur les mots que sur les éléments relationnels.

Relativement à l’analyse quantitative du lexique, l’auteur est d’avis, comme 
il Ta montré dans une étude antérieure, que les recherches ne sauraient se bor
ner, particulièrement dans l’étude des styles de la langue littéraire, aux mots dits 
pleins, ainsi que le préconise P. Guiraud, mais qu’elles doivent être étendues 
aux pronoms, qui sont porteurs de caractéristiques des.styles.

Touchant l’analyse quantitative des éléments relationnels, Fauteur s’arrête t 
un moment aux constructions attributives, Sa conclusion est qu’un texte scienti
fique analysé est plus riche en constructions attributives qu’un texte artistique. 
Entre les différentes sortes d’attributs, les compléments déterminatifs compo
sés de substantifs au génétif paraissent être plus fréquents dans le style scien
tifique, et ceux qui s’expriment par un pronom sont plus fréquents dans lé style 
littéraire proprement dit (artistique).

Les conclusions ' montrent. la nécessité, dans l’étude quantitative des styles 
de la langue littéraire, d’étudier outre les mots pleins les pronoms ainsi que les 
éléments relationnels (syntagmes, propositions, phrases). Elles soulignent aussi 
le fait suivant: de même que le style artistique présente des variations suivant 
le contenu du texte respectif et suivant le genre littéraire, le style scientifique 
varie également en fonction du domaine de recherche.

L’auteur soutient enfin que l’application de la statistique aux études de 
linguistique en général et à l’étude des. styles de la langue littéraire en particu
lier est un enrichissement pour les méthodes de recherche et apporte des pré
cisions -plus poussées quant à l’appréciation des faits et phénomènes de langue.



O BM AOBLIX OTŢEH KAX Y  O T rJIÂ rO JIb H b lX  CyiIţECTBM- 
T E JIB H B IX  B GOBPEMEHHOM PYCCKOM H 3bIK E

A. THÄHUKAH ii O. BH H lţEJlEP

Ü3BecTHO, HTo KaTeropim BHga/no onpegejieHmo mhoitix íiiihtbhcto b1 , 
yKasHBaeT Ha to , KaK npegCTaBJieHO geitcTBHe c tohkh 3peHHH oôtëMa 
h EţejiocTHOCTH. CoBepineHHbrii BHg nepegaëT flencTBiie bo Bceft ero nojiHOTC, 
a HecoBepineHHHH bhh — b ero KOHKpeTHOM npoHBJieHHii Ha onpegejiëHHOM 
3Tane ero pa3BHTHH, t .  e. b HenojiHOM o6ï.ëMe. JJjinfiojiee HCHoro hohh- 
MaHHH KaTeropHH BHga HeoßxoflHMo, htoöli oua owjia iraynena co BceM 
,,eë 3HaHHTeJIBHHM pa3HOOÖpa3HeM He TOJIbKO B  <j)OpMaJIbHOM, HO II  B  
(jiyHKpiIOHajIbHO-CeMaHTHHeCKOM OTHOHieHHH,,2.

, MsBecTHO TaKHte. h t o  raarojm  BbipatfiaiOT geiicTBiie i i j i h  cocTOHHue, 
KaK npopecc, h o  ,.CBOiiCTBa, neficTBHH n  c o c t o h h h h  MoryT ö b i t b  b  co3HaHHH 
OTBJieueHH ó t  npeflMeTa, h  b  j ih io  mer o c h  h x  HOCiiTejieM, h  BbipanteHbi b  
H3biKe caMOCTOHTejibHbiMH cjiOBaMH npegMeTHoro 3HaaeiiHH; ţ .  e. cymecT- 
BHTeJIbHEIMH, ,3.

To, hto ii cyipecTBiiTejiLiibie BLipancaioT aeiiCTBiie h cocTOHiiiie 6 hjio 
OTMeaeno emë M. B . JIomohocobbim, ho nepBbiM, kto oöpaTiiJi BHi-iMaiiiie 
Ha OTTëHKH BHflOBoro pa3JiHHiiH y iieKOTopbix rpynn cymecTBiiTejibiibix, 
o6 o3 iiaHaioinHX geöcTBHe, 6 biji <D. H. Bycnaee, KOTQpbiü, ogHaKO, He 
ocTaHaBjniBajicH cneiHiajibHO • Ha 3toh npoßjieivie, a miuib mhmoxohom b 
maße o sngax H.3.ajiorax rjiarona roBopuT cjiegyipmee: , , .  . . npnsHaK 
BHga ocTaëTCH HHorga b iiMeHax OTr.narojibHbix ”4, h npiiBOgiiT hcckojilko 
ripHMepoB. Ü03SKe n 3 pyrne jiHHrsiiCTbi 3aTpariiBa.iui kocbchho Bonpoc 
0 6  ocTaTKax Biiga y hmëh b pa3p;ejiax, nocBHmëHHMx jdiöo KaTeropim 
BHfla rjiaronoB, jih6 o cjioBOo6pa30BaHiiio hmöh cymecTBiiTejibiibix h npa- 
jiaraTeubHMX. Ho Hago ynoMHHyTb, hto go chx nop 3tot Bonpoc He hbjih- 
jich npeflMBTOM cneiiiHajibHoro iiccjieflOBaHira ii noBToky eipe He bhhchch 
nojiHocTbK). Tan, Hanpnaiep;, H. OscHHHKo-KyjniKOBCKHH KacaeTcn

1 OmeTHM, liTo no Bonpocy 0 6  onpéneJierinH Bn,na b  hacTorirn.ee BpeMfl npoxoÄHT 
ÄHcicyccHH, ho Mbi.ocTaHaBJiHBaTBCH na 3THX cnopax He öyneM.

2 Bonpocbi ejia.eoAbH.ozo euda, cöo'phhk, l-hR. HHOCTp. a u t ,  M., 1962, CTp. 32.
3 CoepeMeHHbiü pyccmü n3biK. MopcpoAoeuH, Hsa- MoCKOBCKoro yHHBepciiTeia, 

1952/ C T p .  251.
4 Ô. H. B y c n a e ß ,  Hcmopu<iecKan epaMMamuKa. M., 1959, C T p .  103.
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3 T o ro  B o n p o c a ,  r o ß o p n  o n e p e x o a e  K aT eropH H  BH fla r j i a r o j i a  H a  npH H acT H e  
h a e e n p iiq a c T iie . Oh n im ie T : „ B n a o B L ie  otjihhhh ot r j i a r o j i a  n e p e x o flH T  
He tojibko H a  npHHacTHH h aeen pH H acT H H , ho n e p e x o flH T  h H a  O T r.narojibH bie  
cy m e c T B H T e jib H u e , n a n p iiM e p , ß p o c a T t ,  O p o c a io ip H ö , ö p o c a n ,  ö p o c a m i e . . ,  
n p o i e c T t ,  n poH T H , n o  n p o H T e ira ii” . . . 5

9th  Hflen Ölijiii noflXBaHCHLi h apyriiMii ynëHHMH, b tom Hiicjie h A . M. 
IleinK O BCKHM, KOTOpLIH HaTOJIKHyjI HaC Ha MblCJIb HanHCaTb aaHHyiO 
paßoTy. OaHaKo ii IleiHKOBCKHfi Jiiinib nonyTHO ynoMHHaeT 0 6  OTTeHKax 
KaTeropHH BHjja y cymecTBiiTejibHbix b cbhsh c cMemeHiieM HacTeii pe-ni. 
Oh yTBepæaaeT, hto cymecTByioT oTaejibiibie KaTeropHH, cBOHCTBeHHbie 
onpeaejiëiiiioM nacra penn, KOTopue, oflHaKo, pacnpocTpaimiOTCH, b KaKoft- 
TO Mepe, h Ha apyrne nacra penn. ,,T o, hto o6 T>e,n;HHHeT rjiarojibHbie 
cymecTBHTejibHHe, npHjiaraTejibHbie h Hapenna c rjiarojioivi, — roBopHT 
lïemKOBCKHH, — 3TO KaTeropHH Biiaa (Tournee pa,3Jiwmue,, BiiflOBbie KaTe- 
ropim)”6.

JţjiH öojibiueö HCHOCTH flajree oh yTOHHHeT, hto penn iihöt tojibko 
o cjioBax, o6pa30BaHHHx ot raarojibHbix Kopmü, o6o3HaHaioiHHx npopecc 
(aeitCTBHe HJIH COCTOHHHe)7, H FOBOpHT:,,  • . - B TOÖ HJIH HHOH Mepe KaTe
ropHH BHffla OKa3biBaeTCH CBoiicTBeHHoii h cyipecTBHTejibHHM. . . ”8.

AKaaeMHK B. B. BiiHorpaaoB b KHHre , ,PyccKim h3hk“ , b pasaejie 
o cy<J><|>HKcax cymecTBHTejibHbix cpefliiero po,n;a -m(e), -nu(e), -enu(e), 
yKa3biBaeT, hto 3th cyirţecTBiiTe.Jib Hbie o6pa30BaHbi KaK ot rjiarojioß 
coBepmeHHoro Biifla, TaK h ot rnaronoB HecoBepnieHHoro BHfla h Biipa- 
HtaiOT aeöcTBHe, c KOTopuM , , . . .  TecHO CBH3aHH noHHTHH pesyjibTaTa, 
npoayKTa aeöcTBHH”6.

AHajiH3iipyH cy(})(|»HKCLi, BLipa?kaïom,iie aeiicTBue, o h  Hen36e?KHO naTaji- 
KHBaeTCH h  Ha Bonpoc o KaTeropHH Biifla y cymecTb h t c j i b h h x ,  k  KOTopoft 
o h  OTHOCHTCH OTpHiţaTejibHO. , ;MiiorHe ayMaiOT, — minier ana«. B . B . 
BHHorpaaoB, —  h t o  b  OTrjiarojibHLix HMeHax cy nţecTBiiTej i bh l i x  Ha -mie 
enţe coxpaHHiOTCH BHflOBne o t t c h k i i  rjiarojia, x o t h  h  b  ocjiaöaeHHOivi 
BHfl,e . . .  8 t o  npeacTaBűieHHe oÖMaHHHBo” .

OanaKo MHoroHHCJieHHiie npHMepai jkhboto H3biKa npHBejiH aKap. 
B. B. BiiHorpaaoBa k HenocjieaoBaTejibHOCTH h 3acTaBiiJiH ero npH3HaTb 
cyipecTBOBaHHe napHOCTii b HMeHax cymecTBHTeaibHBix, 3hhhht npHBejiH

5 A- H. O B C H H H K O - K y J I H K O B C K H B  H ü .  H. C a  k y ji h h,  I Jp a K -  
niwtecKuü cunmaKcuc pyccKoeó H3biKa, C-FIeTepöypr, 1912, CTp. 205.

6 A.  M. rieiiiKOBCKHH,  PyccKuä cuumaKcuc e nayinoM oceetyenuu, M., 1956, 
C T p .  104.

7 T a m 5K e, C T p .  111, 112 .
8 Bo3HHKaeT Bonpoc, Bce jih cymecTBiiTejibHbie, o6pa30BaHHbie ot KopHeft rjiarojiOB, 

npHHaaJiesKaJin k TOMy 5Ke BHfly, k KOTopoMy othochtch b HacTOHLU.ee BpeMH rjiarojibi. 
Ü T B e T  Ha 3T0T BOIlpOC M05KCT ÔbITb CJieflyiOmHM: f l a j i e K O  He BCe CymeCTBHTeJIbHbie B03HH— 
KJIH H3 nepB006pa3HblX rjiarojiOB, ÖOJIbmHHCTBO H3 HHX 0Öpa30BaH0 OT npOH3BOÄHbIX 
rjiarojiOB. CjienoBaTejibHO, ohh MoryT HMeTb ^pyrofi bhæ, HecoBnaAäwuiHH c bhäom KopHe- 
Boro rjia ro jia . KpoMe toto, KoppejiHTHBHaa napa, npHBöÄHMan HaMH, «aêTca He c ueJibro 
BOCCTaHOBJieHHH BHÄOBOÜ napbl COBepmeHHOCTH HJIH HeCOBepmeHHOCTH, a AJIH Toro, HTOÖbl 
AOKa3aTb cymecTBOBaHHe orreHKa Bbipa>KeHHH ächctbhh y cymecTBHTejibHbix, KOTopbie 
TBKJKe MoryT ÖblTb COBepmeHHbIMH HJIH HeCOBepmeHHbIMH, HO He OÖH3aTeJlbHO napHbIMH.

9 B. B. B n .h o r p  a fl o b , Pyccmü aeuK, yqneflrH3, M -JI., 1947,..crp. 117-
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ero  k  npH3HâHHK) HajiHTOH .OTTeHKOB kaTeropHH BHjţa. „ I I p a B jţ a ,  — roiuieT 
o h , — cy$$HKCbi: - eaHU — ,-w(bi)eaHU-, -a iiu-  o 6 o3HaHaioT nraiTeJibHoe h jih  
KpaTHoe aefioTBHe. Mop$eM bi -ea-, -u ea , -u e a - , (peflK o -a-)  cooTHOcicrejibHO 
C -C(UU-) H B CIICTeMe Cy nţeCT BHTejIb HEIX COXpaHHIOT OTTeHOK KpaTHO.CTH, 
HJiHTejibHOCTH” 10. ^ a n t e  h HeKOTopue npHMepai, npiiBeAëHHbie aKajţeMHKOM 
B .  B .  BHHorpaflOBHM, onpoBepraiO T ero  nepBOHana.TibHoe yTBepsKfleHHe 
06 „OÔMaHHHBOCTH”  CyiIţeCTBOBaBaHHH OTTeHKOB BHfla y  CymeCTBHTejIbHHX-
O h HHTHpyeT cjie^yiom ee npeÀJioHteHHe, 113 poM aH a „ H a h ó t ” . <X>. M . ^ o c t o -  
eBCKoro: b hîh3h h , b o a h o ö  jkh 3h h , - b om KpueaH uu  eë , 6ecnpepbi-
BHOM h BeaHOM, a  coBceai He b o m n p u m a a .”  9 t o t  npHMep hbho. AOKa3HBaeT, 
h to  MeHtAy cjxoBaMii om Kjm m ue  h  om npueaH ue  ecTb ceMairriiHecKiie h  rpaai- 
MaTHaecKHe o tjih h h h , h to  h x  Hejib3H 3 aMeHHTb 03110 apyrnM  6 e3 T oro , 
BT0611 He HCKa3HTB cm hcji npeAJioHteHHH. H  A pyrne npHMepbi, npiiBeflëH- 
Hbie a K a a .  B .  B . BvmöTpaLpoBbm(pacmíiMceHue — p.acm m ueaH ue, yKpbimue — 
yn p u ean u e  h  t .  a . ) ?  y K a 3HBaioT Ha HioaHCbi AJiiiTejibHOCTH — HeAJiHTejib- 
HOCTH, 3 aKOHHeHHOCTH — He3aKOHHeHHOCTH A6HCTBHH, T. e . Ha HaJIHHHe 
OTTeHKOB KaTeropHH. BHAa.

B t o t  B o n poc 3aTparHBaeTCH TaïuKe KOCBeHHO b ra a n e  , , 0 6 p a 3 0 BaHHe 
CymeCTBHTe.TIbHblx”  H. M. IIIaHCKHM, HO OH BHCKa3HBaeTCH yTBep AHTeJIbiIO. 
6e3 KOJießa.HHÖ o to m , h to  , ,  B  pHAe c jiyn aeB  b h h x  ( t .  e . b cymecTBHTejibHbix 
co  3HaneHHeM ag ô ctb h h  — A . T . h  O . B . )  coxpaHHioTCH OTAejibHbie o ttc iik h  
KaTeropHH BHAa” 11.

H a  ocHOBe BbimenpHBeAëHHbix m hchhö p a 3Hbix ynëH bix m ohîho CKa- 
3 aTb, h to  BonpocoM  06 OTTeHKax KaTeropHH BHAa y  hmöh cym ecTBiiTenbiiLix 
cneHHa.nbiio eipë h h k to  He 3aHHMajicn. noK asaT ejibH bi b otom oTHoniennH 
c jio B a  aKaA- B .  B .  BnH orpaA O Ba: , ,B c h  cncTeMa jkh bbix  ceMaHTHKO-
MOpiJlOJIOrHHeCKHX COOTHOHieHHÎÎ, CBH3aHHbIX C 3THM KpyTOM HBJieHHIÏ (t  .e . 
BHAOBbie OTTeHKH y  cymecTBHTejibiibix — ‘A .  T.  h  0 . B . )  b coBpeMeHHOM 
pyccKOM H3H Ke, oneHb Ma.ao H syTieH a” 12.

MMeHa cymecTBHTe.iibHbie c ceM aim iH ecKoii to h k h  3peHHH Hpe3BHHaôH0 
p a 3H oo6p a 3Hbi. Mmch oô ipee npeAMeTHoe 3HaneHHe, ohh  MoryT o 6 o3H a7 
naTb He to j ib k o  k 0HKpeTHHe npeAMeTbt h  HBJieimn 06rbèkthbhox-î abhctbh- 
TejIbHOCTH, HO H p a 3Hbie OTBJieBëHHbie nOHHTHH. CpeAH CymeCTBHTeJIbHHX 
BEiAejiHioTCH b ocoöyio  rp y n n y  OTruarojibHbie HMeHa, xapaKTepHOH aepToii 
KOTÖpbIX HBJIHeTCH o 603HaHeHHe AGHCTBHH h COCTOHHHH.

B  OTJiHHHe ó t  rjiaro jiO B , KOTopbie BbipaniaioT AefiCTBHe h jih  cocTOHHiie, 
p a 3BëpTMBaïoipnecH bo BpeMemi h  tc c h o  CBH3aHHHe c n p o h sb 0AiiTejieM, 
b OTr.narojibHBix iraie iiax  ABHCTBHe h jih  cocTOHHiie BbipaîKaioTCH 6 oJiee 
OTBJieaëHHo, t .  e . ohh  He cbh 3aHLi HenocpeACTBeHHO c r ipo iisb 0AiiTejieM, 
He oßjiaAaioT cnocoß nocTbio BK.jtioaaTb AeilCTBiie iijih  cocTOHHiie b HacTOH- 
ip ee , n p om jioe  iijih  SyA ym ee BpeMH. CpaBHHTe, HanpnM ep:

IleH am am b  ( n  e 1  a  t  a  œ , n  e h a  t  a j i ,  6 y  a  y  n e n a T a T b ) H  
nenam anue

10 TaM otce, CTp. 118.
11 E .  .M. r a j i K B H a - 4 . e j o . p y K ,  K - B .  T o p u i K O B a ,  M.. H.  III a h-  . 

c k h .h, ÇoepeMeHHbiü .pycçKuü H3biK, M., 1958, CTp. 240.
12 B.  B.  B h i  o r  p a 1  o b, PyccKUü 03biK, yanenni3, M .— JI ., 1947, CTp. 119.
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zopemb ţ r  o  p  n  t ,  r  o  p  e  j i ,  6  y h  e  t  r.o  p e u )  h  zopenue.
B o j i b i ü h h c t b o  b t h x  c y n ţ e c T B H T e j i B H E i x ,  o 6 o 3 H a ii a a  i r p e M M y m e c T B e H H O  

O T B J ie a ë H H H e  n O H H T H H , H e  C H O C O Ö H H  K  ö ß p a S O B a H H H )  (|)OpMBT M H O H îe C T B e H H O rO  

a i i c j i a  i i ,  B C J ie jţC T B H e  b t  o r o , o h h  H e  M o r y T  c o a e T a T B C H . c  H H C JiH T e jiB H H M ii.

H a n p H M ë p :  paccMomperme, uanucanue, cMcamue h  p p .

H e i w a j i o  T p y T ţO B  n o c B H i i ţ e H O  c j i O B O o ß p a .a o B a H i n o  O T r j i a r o J i B H B i x  c y i p e -  

C T B H T e jI B H H X , B H H C H eH H IO  H X  r p a M M a T H H e C K H X  O C O Ö eH H O C T eH . H o  R JIH  

p a c K p t i T H H  M H ö r o r p a H H o c T H  O T r j i a r o J i B H B i x  H M ë n  H e  H O C T aT O H H O  o r p a H H -  

H H TBC H  B O n p O C a M H  H X  C J IO B O O S p a B O B a H H H , H X  C T p y K T y p B I , a  H eO Ö X O flH M O  

y f l e j i H T B  H a u ß o j i B H i e e  B H i iM a H i i e  h x  ö j i h b o c t h  k  h c x o h h e i m  r j i a r o j i a M ,  

Ö J I H 3 0 C T B , K O T O p a H  I ip O H B JI f ie T C H  H e  T O J IB R O  B  C O X p a H e H H H  B H a H e ilH M  H6 H C - 

T B H H  H JIH  C O C T O H H H H , H O  I I  B  n e p e j ţ a H e  C e M a H T H H e C K H X  O T T e H K O B , C B O Ö C T B e H -

H B ix  h c x o r h b i m  r j i a r o j i a M .

B  n p o p e c c e  c y 6 c T a H T H B H 3 a p H H  r j i a r o j i O B  c o x p a H H iO T C H  o n p e ^ e j i ë H H B i e  

c e M a H T H a e c K H e  o t t c h k h  H C x o ß H o r o  r j i a r o j i a ,  T e c H O  C B H 3 à H H B ie  c  e r o  o c h o b  
H BIM H  B H flO B B IM H  S H ä B e H H H M H . T a K H e .  K a H e C T B e H H B ie  H  K O JIH B e C T B e H H B ie  

x a p a K T e p n c T H K H  r i i a r o j i B H o r o  h c ö c t b h h ,  K a K  3 a B e p i n ë H H 0 C T B  —  H e 3 a B e p -  

IH Ö H H O C T B , p e a y jI B T a T H B H O C T B  —  H e p e 3 y jI B T a T H B H O C T B ,  H JIH T e JIB H O C T B  —  

H e jţ J iH T e jiB H O C T B  c o n y T C T B y i o t  H e  T O JiB K O  r j i a r o j i a M ,  h o  H H o r j ţ a  h  O T r .J i a r o . J iB -  

H BIM  C y n ţe C T B H T e jI B H B IM . H  a J I H B I l e  J ţ a i I H B I X  O T T e H K O B  B H y T p iI  O T r j i a r O J I B H L I X  

H M ë H  n o 3 B O J i H e T  n o c T a B H T B  B o n p o c  o  c o x p à H e H H H ,  b  p H f l e  c a y a a e B ,  b  

c o B p e m e H H O M  p y c c K O M  H 3 B iK e  b h ^ o b b i x  3 H a a e H H i i  r j i a r o j i O B ,  B o n p o c ,  c b h -  
3 a H H B iö  c  p e j iB i M  K O M n jie K C O M  p a 3 H B i x  a c n e K T O B ,  c p e j i H  K O T o p B i x  H a j ţ o '  

y n o M H H y T B , b  n e p B y i o  o a e p e ^ B ,  c e M a H T H K y  O T r j i a r o J i B H B i x  h m ö h .

CeMaHTHHecKiiH napajuiejiH3M rjiarojiOB h  OTrjiaroJiBHBix h m ö h  m o jk h o  
ycTaHOBHTB, npeiKfle Bcero, B  OTHoraeHHH roiaBHoro SHaaeHHH s t h x  cynţe- 
CTBHTejIBHBIX, a HMeHHO, B 3HaHeHHH fleÖCTBHH HUH COCTOHHHH. H ü - ,  HpH 
öojiee BHHMaTejiBHOM aHajiH3e, m bi jierKO 3aMenaeM, h t o  sHaneHne b c m c t b i ih  
HJIH COCTOHHHH BBip a JKaöTCH He OflHHaKOBO. HeKOTOpUM cymeCTBHTeJIBHBIM 
CBOftcTBeHHo.-o6o3HaHeHHe aeiicTBHH Öojiee HJiHTejiBHoro xapaKTepa, jţpyrHM, 
HaoßopOT, CBOÖCTBeHHO- 3HaHeHHe OHHOKpaTHOrO iieiiCTBIIH H.JIH Hîe pe3ÿjIBTa- 
THBHOCTH flëÔCTBHH.

K a n  o T M e a a e T  J I .  F .  C B e p H J i o B ,  B i m  o b  a i e  3 H a n e H H H  „ b b i h b j i h j i h c b -  

b  O T r j i a r o J i B H B i x  H M e H a x  c y m e c T B H T e j i B H ö x  H a  -nue b  b t o t  n e p n o p ;  ( T : e .  b .  

X V I I I  B e K e )  K a K  / K H B a n  i i a T e r o p i i H ,  o x p a T B i B a i o m a H  u m p  o r a i e  n j i a c T B i  

H 3 y a a e M B i x  c j i o b  ” 1 3 . B t o  n o K a 3 B i B a e T ,  h t o  b  X V l I I  B e K e  O T r j i a r o J i B H B i e  

c y i p e c T B H T e j iB H H e  ö l i j i i i  c e M a i i T H H e c K i i  T e c H O  C B H 3 a H H  c  r a a r o o i o M  h  n e p e -  

/ ţ a B a J i H  n o  I T H  b c i o  , c u c T e n y  e r o  3 H a a e H H ö .  B  c o B p e M e H H O M  H ie  p y c c K O M . 

H 3 B IK 6  K a p T H H a  H e M H o r o  H H a H . B c j i c H C T ß H e  H a p y m e H H H  c y m e c T B O B a B H i e f t  

K o r f l a - T o  b h u o b o ö  K o p p e jiH i ţ H H  M e îK jn y  c y i p e c T B H T e j iB H H M  h  r a a r o j i o M , .  

n p 0 H 3 0 H l ë J I  C e M a iIT I- iq e C K H H  O T p B IB  ’HM ÖH a e ä C T B H H  0 T  T J i a r O J i a ,  K O T Ö p B IH  

o x s a T H J i  3 n a H H T e j i B i i y i o  a a c T B  c y i p e c T B H T e j i B H B i x .  T a K ,  n a n p i i M e p ,  c y -  

H ţe c T B H T e J iB H B i e : coöumue, UMenue, pacm enue , omnoiuemie, 3peHue, nocm am -

3 J I .  r .  C ß e p U J i o B ,  C eM ü H m u K a  o m z A a z o A b H b ix  u m zh , c y m e c m e u m e A b H b ix  n a -  
—  n u e ,  —  m u e  e pyccKO M  H 3biKe, b  aiyp n ajie  , ,  H ay'iHbie AOKJia^bi Bbicuiefi uiKOJibi” , ( J jh jio jio -  
rHMGCKHe H ayK H , 1 9 6 1 ,  N °  2 ,  CTp. 2 6 .
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ejienue, npouienue h  p p . o to i i l j ih  o t  r j i a r o j i a  c  ceM aH TiiH ecKoii t o h k h  3péHHH. 
H o  cT eiieH b OTpbiBa cyipecT B H T ejibH bix  o t  r j i a r o j i a  p a3Jin H H a. H eK O Topbie 
cyipecTBH TenbH bie h o jih o c t b io  yTpaTH Jiii c n o c ö ß n o c T b  Bbipa>KaTb BHaneHH e 
HeftcTBHH (pacmeuue, uMetrne), A p y rn e  • c o x p a m u in  3iiaH0HHe A eficT Biin , 
HO HeynOTpeÔJIHIOTCH B ÇOBpeMeHHOMpyCCKOM H3HKe B 3T0M 3HaHCHHH, HBJIH- 
HCb ycTapeBm H M H  (omepatyeuue, uejimue), a  TpeTBH , co x p aH H B  3HaneHHe 
fleöCTBHH, coK p aT H Jiii KOJinnecTBO 3HaneHHH H cx o flH o ro  r .jia ro .Jia  (eaamue, 
npuHomeme).. 3 H a a iiT e jib H a H  n a cT B  o T ra a ro jiB H B ix  hm öh coBpeM eH H oro p y c -  
c K o r o  H 3H Ka c o x p a H H jia  ç h o c o ô h o c t b  n e p e a a B a T b  He t o j i b k o  3HaHeHHH 
AeÖCTBHH, HO H pa3JIHHHBie BHAQBBie OTTeHKII.

C ceM aH TH aecK oö t o h k h  3peHHH iiaß ju o aaio T C H  c jie A y io m n e  o ttc h k h  
K aTeropH H  BH pa y O T rjiaro JiB H B ix  c y m e c T B H T e jiB ii iix : 1 )  o t t c h o k  AJiHTejiBHO- 
CTH II nOBTOpneMOCTH aefiCTBHH; 2) OTTeHOK 3aKOHHeHHOCTH, peSyjIbTaTI'IB- 
HOCTH aeüCTBHH. G io flà  a ie  m o h ;  h  o OTHecTH n o A r p y n n y , B B ipaH taiou iy io  
ÓTTeHOK npeaejiBHOf-r KOHpeHrp a ip in  n p o p e c c a  (n o  cJiO Baai ü em K O B C K oro  
„OTTeHOK n p o q e c c a ,  coÖ p aH H o ro  b  «TOHKy»” 14.

1 ) OTTeHOK HnHTeşBHOCTH HJiH noBTopHeMOCTH H p o H ecca  X ap aK T ep eH  
TaKHM cym ecTBH TeJiBH biM , K a K : nmenue, yMupauue, paccMampueanue, pac- 
CKa3iieaHue, npusanue, onasueanue, eunucueanue, eunauiucanue h  a p . To, 
h t o  oHH o 6o 3H aaaiO T  ÖOJiee p;jiHTejiBHoe jţeiiCTBHe h jih  e r o  n o B T o p e m ie , 
flO K a3B iBaeT , h t o  h x  h c x o a h b im h  ocHOBaaiH h b jih io tc h  r j i a r o j i n  H ecoB ep - 

m e H H o ro  BHHa (uumamb, yMupamb, paccMampuearm, paccnasuearm h  A P-)- 
'H a p b l 3THX CyipeCTBHTejXBHBIX HMeiOT n p  0H3B0AHIU,yK) OCHOBy OT (()Op>ILT 
co B ep raeH H o ro  BHAa. C paBH H Te, H anpH M ep: paccnasueanue — paccnas n p o -  
HcraecTBHH, eunamueamie —  eunoc c e H a , ono3bieaHue —  OKCUianue n oM oip H . 
K o r  a  a  m h  roBopH M  paccnasueanue n p  OHcmecTBHH h jih  0K03ueaHue noM onţH , 
MH HOHHMaeM, HTO AGHCTBIie, BBip aîKOHHOe 3THMH HMeHaMH CyiIţeCTBHTeJIB- 
HBIMH, paCTHHVTO, OCyiljeCTBJIfléTCH H a ÖOJiee A'HHTejIBHOM npOTHÍKeHHH 
BpeMeHH, h t o  xap aK T epH O  KaTeropH H  H ecoB ep nieH H oro  BH A a. HecoMHeHHO, 

•9TH HMeHa nepeA aiO T orreH O K , CBOöcTBeHHBiH r jia r o jia M  paccK03ueamb, 
0K03bieamb h  t .  a -  3 t o  cjiy jK H T AOKa3aTejiBCTBOM T o ro  ({tarera , h t o  n p n  
cy6cTaHTHBH3aii;HH r j i a r o j i a  coxp aH H Jio C B , HapHAy c o  3HaneHHeM_ a g ö c tb h h , 
h  3H aneH H e H ecoB ep nieH H oro  BHAa. O t t o h o k  A JiiiT e jiB iio cT ii, K a n  ocTaTOK* 
H eco B ep n ieH H o ro  BHAa, ocoóeH H O oierK o 3aMenaeTCH b  T e x  c jiy n a H x , K o rA a 
eCTB B03MOJKHOCTB COHOCTaBHTB n a p b l CyiIţeCTBHTejIBHBIX C HX HCXOAHBIMH 
r jia ro jia M H : paccK03bieame —  paccnaşuearm, pacai as —  paccKa3amb, euna- 
xuueaHue-ebiKaumeanib, eunoc — eunocumb, ona3ueaHue — onasueamb, 
onaaaHue — ono3amb.

2) B OTJIHHHe OT 3THX HMÖH, peJIOMy pHAy CyiIţeCTBHTejIBHBIX XapaKTe- 
peH OTTeHOK 3aK0HHeHH0CTH, pe3yjiBTaTHBHOCTH a o ö c t b h h . HanpHMep: 
oejiadenue, ebuiem, e3Ji&m', coicamue, nodusimue, omnpaena, ecnamna h  AP- 
^eiicTBiie, BbipameHHoe TaKHMii cymecTBHTejiBHBiMH, npeACTaBJineTCH nan 
3clK0HHeHHBIM, AOBeAÖHHBIM AO KOHIţa, 3aBepHlëHHBIM BO BpeMeHH. OTTeHOK 
3aBepraëHHOCTH AeöcTBHH CKa3BiBaeTCH b  t o m , h to  npii ynoTpeÖJieHHH TaKHx 
CymeCTBHTejIBHBIX MBI MBICJIHM Â HCTBIie, AOBeAÖHHOe AO KOHH,a. 9to 3Ha-

14 A. M. n  e ui k  o b  c k  H ü, PyccKuä cuHtnancuc e nayinoM oceeuyHiiu, M ., 1956, 
c r p .  1 1 2 .
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n eH iie  m o JKHO n e p e s a T B  ra a ro J iO M . H a n p H M e p : o a j i a d e n u e  pyccK H M  h 3b ik o m  
(3 T 0  3H aH H T, h t o  cy 6i> eK T  o ß jid d ß ji  pycoK H M  h 3 h k o m ) ;  ß bu iem  caM O JiëTa ( 3 f i a -  
h h t :  caMOJiëT e u jie m e ji) - ,  c M c a m u e  p yK H  (3H aH H T:. p y n y  c M c a jiu ) ; n o d n a m u e  
( {i jia ra  (3H an H T : (Ju iar n o d w u i u ) . C /ra jio  6 h t b  , cm bicji a ^ h i i l i x  cy m ecT B H T ejiB -  
H H X nepeA aëTC H  b t o h h o c t h  jih h ib  rjiarÖ JiaM H  c o B e p m e H H o r o  B H A a. K o r A a  
ro B o p H M  o ß jia d ß H u e ,  mei He m h cjih m  ß jia d e m b  B o o ê m e ,  a  n o ro iM a e M , h t o  
n p o p e c c  AeßCTBHH 3 a B e p m ë H .

O c o ß o f t  r p y n n o i t  h m ö h , o 6 p a 3 0 B a H H B ix  o t  ßecnpH C TaBO H H Bix r j i a r o j i B -  
H H X  OCHOB, HBJIHeTCH pHA CyHjeCTBHTeJIBHBIX, 0603H aH aK > m H X  eAHHHHHHÄ, 
o AHOKpaTHHH aK T h jih  n p o A y n T  a c h c t b h h : C p aB H H T e: n p u w c o K  —  n p u e a m i e ,
CKQHOK— CKdKdHUß, KUßOK — KUßdH/Uß, 3ßßOK — ßßßdHUß, UfßJlHOtZ — UfßJlKdHllß, MO30K — 
Md3dHUß H AP • TlpH nOHLITKe COnOCTaBHTB 3TH CyiIţeCTBHTejIBHBie C r.TiarOJiaM H, 
MOHtHO 3aM eTH TB, HTO AäHHBEÜ OTTeHOK HpeAeJIBHOft KOHIţeHTpaU,HH n p O -  
i ţ e c c a  nepeA aëTC H  t o j i b k o  n p n  h o m o ih h  r j i a r o J io B  c o B e p m e H H o ro  BH A a. 
K o r A a  mbi ro B o p H M  n p u M C o n , 3ßßOK, iqemoK h  t .  a -  noH H M aeM , h t o  k t o - t o  
npbisnyji, 3ßßHyji, uféjiKny.i, a He npusdJi, 3ßßdJi, uicjiKdJi, t . e .  m b in c n o jiB s y e M  
r j ia r o j iB i  c o B e p n iC H H o ro , a  He H e co B e p in e H H o ró  B H A a. C eM aiiT H n ecK ne o t t c i i k h  
OAHOKpaTHOCTH, MrHOBeHHOCTH AGHCTBHH, CBOHCTBCIIHBie AaHHBIM CyiIţeCTBH- 
TejiBH H M , n epeA ajiH C B  h m c h h o  o t  r j i a r o J io B  c o ß e p in e H H o r o  B H A a. T o ,  h t o  
n p n  cy6cT aH T H B H 3aH H H  r j i a r o J io B  He yTpaTHJiHCB o t t c h k h .  K aT eropH H  B H A a, 
A 0 K a 3 H B a e T  TOT (|)aKT, HTO H X  HÓJIB3H 3aMeHHTB COOTBeTCTByiOHţHMH n ap aM H  
—  npblZdHUe, 3ßßdHUß, HßjlKdHUe, KOTOpBIM, B OTJIHHHe OT n e p B B IX , X a p a K T e p -  
HBi A p y r n e  ceM ariT H n ecK iie  o t t c h k i i  —  A-aHTejiBHofeTH, noBTopneM OCTH n p o -  
i ţ e c c a .  C jieA yeT  T a io K e  o t m c t h t b ,  h t o  T a n n e  cym ecT B H T ejiB H B ie b eAHHCTBeH- 
HOM HHCJie He A o n y cK a io T  y n o T p eß jie iiH H  n e p e x o A H B ix  r j i a r o J io B  H e co B e p -  
ru e H H o ro  B H A a. O h  cdeddji npBiîKOK (H ejiB3H  CK.a3aTB déjidji n p s t n t o K ) ;  
OH HdÖpOClXlh M a 3 0 K  (HejIB3H  C K a3aT B  HdÖpdCblßdJl M a 3 0 K ) ; OH ddJl meJIHOK  
( h o 'H e  ddßdJi m eitH O K ). T o ,  h t o  b o  MHOHtecTBeHHOM n n c jie  n p n .H H x  M oryT  
H axoAH TBCH  rjx a ro jiB i  H e c o B e p m e H H o ro  B H A a, t .  e .  mbi m o jk cm  c K a 3 â T B : o h  
ÖßAdJl npBIH tKH , H d Ö p dC blß d Jl MH3KH, Ö d ß d Jl HţejIHKIt —  OTHIo'aB He H3MeHHeT 
OCHOBHOrO BHAOBOrO 3IiaH eHH H  3THX HMëH. B  T aK H X  COHeTaHHHX TJiarOJIBI 
H e co B e p n ie H H o ro  BH Aa y k a 3 B iB a io T  jih h ib  H a  noBTopneM O CTB A aH H B ix äKTOB  

’ ACÜCTBHH, a  CyiLţeCTBHTejIBHBie COXpaHHIOT CBOftCTBeHHBIH HM OTTeHOK OAHO- 
KpaTHOCTII, OrpaHHHeHHOCTH BO BpeM eHH:

OcoßeHHO HpKO npOHBJIHIOTCH BHAOBBie OTTeHKH B TeX CJiyHAHX, KorAa 
cynţecTByioT cooTHOCHTejiBHBie napEi cjiob, o6pa30BaHHBie ot ochob pa3iiBix 
no BHAy rnarojioB. H anpiiMep : neudmdHue — nmdmamb; Hanmamanue — 
Hdnendmdmb; ßjiadenue — ßjiddemb\ oßjiddenue — oßjiddemb; nucdnue —• 
nucdmb; HdnucdHue — udiuicamb; cuuMdmie — CHUMdmb', cnsimue — CHuma; 
3dnpußdHue — 3dKpbißdmb ; 3dnpumue — 3dnpumb. Hbjihhcb. npoii3boahbimh 
ot ochob raarojioB HecoBepraeiiHoro BHAa, cymecTBHTejiBHBie nepBoö rpyn- 
n a coxpaHHiOT, noMHMO 3HaHeHiiH AeöCTBHH, h OTTeHOK jih6o. ßojiee npoAOJi- 
SKHTejIBHOrO AeiiCTBHH (3dKpblßClUUe, CHUMUHUß), Jllißo OTTeHOK He3aBepiuëH- 
HOCTH A6ÏICTBHH, KOTopBiH nepenjieTaeTCH co 3iiaHeHiieM ßonee A-™TCJiBHoro 
pa3BëpTBiBaHHH AeöcTBHii (nucdHue, ßjiadßHue). C Apyrofi cTopoHBi, Tanne 
cymecTBHTejiBHBie, KaK oßjiademie, HdnucdHue, cuiimue. 3dnpbimue, npoH3- 
BOAHOö öcHOBOii KOTopBix hbjihiotch KiiarojiBi coBepuieHHoro BHAa, pe3K0
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OTJiHHálOTCH OT HepBHX. Ol’JIHHHe COCTOHT B TOM, HTO HpH CyÖCTaHTHBIISáHHH 
r.iiaron nepejj;aëT cymecTBirrejibHOMy He TOJibKO o6m,ee 3HaaeHne aeöcTBHH, 
paaBépTbiBaiomerooH 6e3 BCHKoro pasrpaHHneHHH, h o  h  3HaneHHe, cb o A -  
CTBeHHoe KaTeropHH CoBepmeHHoro Buna. B t o  siiaHeimc npeflCTaBJiHefCH 
KaK fleficTBHe, cocpenoioaexiHöe b  k eik o m  - t o  npenejie coBepmeHHH — j ih 6 o  
9TO MOMeHT B03HHKH0BeHHH fleÖCTBHH, JII160 MOMeHT 3aBepiIieHHH, pe3ÿjlb- 
TaTa AeiicTBHH. Cjie,nyeT TaKHte OTMeTHTb, h t  o HMeiiaivr. np o ii3 B o î(h lim  o t  
o c h o b  coBepmeHHoro1 BHfla, c b o h o t b o h h a eirţe c h o c o S h o c t b  coe/ţHHHTb 3Ha- 
aeHHH pesyjibTaTHBHOCTH c npejţCTaBJioiraeM o npeHmecTByrorpeö a-riHTejib- 
HOCTH fleiicTBHH. HanpHMep, npii rioMOipn t b k h x  cyiiţecTBHTejibHHx, KaK 
nanenamanue, oesadenue, nanucanue, mh BbipaHtaeM neöCTBiie, flosefleimoe 
flo KOHij;a, 3aBepniëHHoe Ho npn 9to m  na/ţo m m ctb  b Bii/iy. h to  pesyjibTa- 
THBHOCTH, BbipaHţeHHOH 9THMH CynţeCTBHTJIbHLIMH, npe/ţHieCTBOBaJIO TţGÎÎCT- 
BHe, pacTHHyToe b o  BpeMeHH, jţJiHTejibHoe. H m c h h o  b  cnocoßHOCTH yKa3a- 
HHH Ha npejţeji, Ha 3aBepmeHHe h o ö c t b h h ,  a He Ha caaio Tenenne ero CKâ3bi- 
BaeTCH b cyipecTBHTejibHOM KaTeropHH coBepxnëHHoro BHjţa. B t o h  bo3M Osk- 
h o c t h  JiHHieHH cymecTBHTejibHHe nepBOH rpynnbi. B Taraix coneTairanx 
KaK nenamanue ra3eTH, ejiadenue h 3 h k o m , 3aKpbieanue flBepeii OTrjiaroJibHbie 
HMeHa BBipaîKaioT pa3BöpTLiBaHiie peiicTBHH h jih  ero noBTopneMOCTb, h o  
h h  b KoeM cjiyaae ero 3aBëpnxëHHOCTb, ero npeaeji. IIo9TOMy Tanne cynţecTBH- 
TejibHwe, KaK cnnmue, nanucanue, 3aKpumue, nanenamanüe He Moryï 
coHCTaTbCH co cjioBaMH r a n a  Hacmoe, djiumejibnoe. IIcjib3H CKa3aTB djiumeAb- 
noe nanucanue h jih  nacmoe 3anpumue. B o 3 m o îk h o c t b i o  coaeTaTbCH c TaKHMH 
cnoBaMH oöJiaflaioT cymecŢBHTejibHHe nepBOH rpynnbi: djiuinejvbnoe nncaHHe 
paôom u , Hacmoe 3aRpueanue u ornupueanue deepeă  h t .  p,. OrpaimaeHHOCTb 
coneTaHHH naHiibix h m § h  c o  cjioéaMH, y  k  a3 h  b aio hi,hmh Ha fljniTejibHOCTb 
HJIH HOBTOpneMOCTb, MOJKHÖ' HpeflHHCaTb JIHIHb TÖMy $aKTy, HTO B HHX 
coxpaHneTCH b  ßojiee TpyjţHoyjiob h m o îî, b 3 aByajinpoBaHHoft (ţiopivie KaTe
ropHH BHjţa.

n o  m  o p  $  o Ji o r u  h e c k  ii m  n p H 3H aK aM  r p y n n a  f la u  h e i x h m ö h  p a cn a fla e T C H  
Ha HecKOJibKO noApa3p,ejieHHH:

1), HaßjiionaioTCH napú: micamie — ««nncaHHe, B.jia/ţeHne — oB.na- 
aemie., nenaTaiine — «anenaTaHne h  pp.

B b iJio  y îK e  C K a 3 a H 0 , h t  o h x  n p  o h 3 b o h h b im h  ocH O B aM ii h b j ih io tc h  
r j i a r o j iH  p a 3 H b ix  b h ^ o b . O rp y K T y p a  9 T h x  h m ö h  o n p e b e n e n a  cooT B eT C T B yio- 
hi,hmh rj ia ro J ia M H . 3 a B e p m ë H H 0 C T b  7i;eiicTBHH B b ipam aeT C H  b  a a m i u x  c y rp e c T -  
BH T ejibH H x TeM Hic cpejţCTBOM , h t  o ii b r j i a r o j i e ,  T . e .  npe(ßiiKcaiJ,ueü. Ü 3 B e c -  
THO, HTO K HlICJiy HpOflyKTHBHBIX THHOB BHflOBOH KOppeJIHIpIH npHM blKaeT  
h  co o T H o m eH H e ô e cn p iicT a B O H H b ix ii npuC TaBO H H Eix r a a r o j i O B . B pnp,e c jiy n a G B , 
b K a n ecT B e  h o c h t c j i h  rp a M M a T iin e cK o ro  s n a n e H H a  c o B e p m e H H o ro  B H fla , 
B b icT y n aio T  ({)o p M o o 6 p a 3 0 B a T e jib H b ie  npH CTaBKH . O h h  h b j ih io tc h  rpaM M aTH - 
necKHM  cpeflCTBOM o 6 p a 3 0 B a H H H  <|)opM c o B e p m e H H o r o  B H fla. H ajiH H H e t h k h x ,  
BHflOBHX npe^IIK C O B J  HMÖH ' fleHCTBHH OnpejţeJIHeT OTTeHKH K aT eropH H  
c o B e p m e H H o ro  B iífla  (oB JiafleH H e, « « n e n a T a H n e , c f f io p a in p o B a ra ie ) .

2) CTpyKTypa 3HaHHTejibHoro KOJiiinecTBa cooTHOCHTeJibHbix nap hmch 
onpe,n;ejiHeTCH cyjţxfiuncaij.ueü, KOTopaH hbjihbtch HOCHTejiéM biihoblix 3Ha- 
neHHft: ecn/ibieanue (ecnjiueamb) — ecnMimue (ecnjiumb).; .ecKpueanue (ecnpur

& — Philologia 11/1964.
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eamb) — ecnpumue (ecnpumb); ejiueanue (ejiueamb) — ejuumue (ejiumb) ,
»  AP- ;

.ITpii conocTaBJieHHH n ap  p aim rax  hmöh JierKo. m ojkho oßnapym H Tb  
He to jib k o  ce.Ma iith h cck h e o ttc h k h , OTJinnaioipne opHy rp y n n y  o t  ppyroü,. 
,ho h paejm aH yio CTpyKTypy 9 th x  hmöh. H ajinnne cy<]x{>HKCÓB -uea-, -ea-, 
nem e - a - npoB opirr nöTKyio rp a n a  Me?Kpy c y  ujecTBHTejibhhmii r a n a  —  
èenjibieamæ — ecnjiumue. H bjihhcb hocht6jihm h 3HaneiiHH ra a ro n o B  HecoBep
nieHHoro BHpa,. cy$(|)HKCH — biea-, -sa-, -a- coxpaHHioT h b cyipecTBH- 
TejiBHHx OTTeHKH, CBOHCTBeHHBie KaTeropHH HecoBepnieHHoro BHpa. Hm 
npoTHBonocTaBJiHioTon TaKne cynţecTBHTejiBHHe, K an ectuibimue, ecnpumue 
h  p p ., HOCHipne 3HaneHiie 3aBepinöH Horo, 3aKOHneHHoro peiiCTBiiH. Ohh  
OTJinpaioTCH o t  nepBHX HajinaneM cy<|x|)HKca - mue.

3 )  J l p y r y i o  p a3H 0B H p H 0C T b  napHOCTH o ö n a p y m n B a e M  b c j ie p y io ip n x  
cJioBax: ebimţcqp,p.e{-— ebinucRa'j aoMosmaHue— aaMaattape&pdóammanue — 
eupaőomKd, omnpaejienue —  omnpaena h  p p . H a  3 t o t  p a s  HM eHa cy ip e cT B H -  
T ejibH H e, B T o p o ii r p y n n r a  h b h o  n p e p cT a B Jim o T  p e3y jiB T aT  peËCTBMH.

4) IT om hm o r p y n n ,  p accM O T p eH iiw x B ra m e , c jie p y e T  oôpaT H T b  BHHMaHiie 
H a  T a n n e  n a p i i  c y ip e cT B H T e Jib iira x : eujiemanue — eujiem, euôupanue —  
euôop , nepecMampueanue — nepeçMomp h  p p . C y m ecT B H T ejibh lim  9 t o h  
n o p r p y n n r a ,  o 6 o 3 H a n a io m H M  pjiHTejibHOCTb h  MMeiouniM cy(|]<|)HKC -anue, 
c  o o t  BeTCT B y  i o t  n a p r a  c  OTTemtOM c o B e p m e H H o r o  B H p a , x a p a K T e p H 3 y ro m H e c n  
OŢCyTCTBHeM Cy(J)(J)HKCaHHH ,

5)' H, HaKOHen;, nocnepHHH nopppynna napnrax cymecTBHTejibiirax: eeuc- 
Kueame — eaucnanue, npuceaueanue — npuceoeuue, epesbieanue -  epesanue h  p p .

. OTJiHHHTeJiBHoä n.epTOH 3T0H n o p rp y n n ra  cym ecT B H T ejibH rax H BJineTcn onem »  
n popyK T H B H H H  cy(J)(|)HKc -nue (-enue), o ô p a s y io m p H , K a K  n p a B H Jio , HMeHa 
peäCTBHH; . B  p a H H ra x  n a p a x ,  b  o T ra m n e  ot B H raeoT M eneH H H x n e T b ip ëx  
n o p r p y n n ,  pa3JiHHHTejibHHM  M o p ^ o n o rn n e cK H M  n pH 3H aK 0M  pjiHTejibHOCTH, 
TonHO K a K  h  b  r n a r o j i a x ,  h b jih io t c h  cycJ)({niKCH -sa-, -u ea ,. -uea-, npH  
co x p a H e H H H  T e x  m e  npe$H K C O B h  o p H o r o  h b  cyi|)$HKCOB -anue h jih  -enue.

H apnpy c HMeHaMH peöcTBHH, HMeioipHMH cooTHOCHTenbHHe napra 
c pa3HraMii ceMaiiTHnecKHMH OTTeHKaMH, BCTpeaaioTCH TaKne napra cyipecT- 
BHTejibHHX, b KOToprax BHpoBHe OTTeHKHTpypHO yjiOBHTb. ^aHHrae cyipecT- 
BHTejibHrae b onpepejiëHHOH CTeneHH o to h iu h  o t  cooTHocHTejibHrax h m  
rjiarojiOB, h  noaTOMy o h h  yTpaTHjm cnocoßnocTb nepepann o t t c h k o b  
KaTeropHH BHpa; K TaraiM cyrpecTBHTejibHraM o t h o c h t c h :  hpuoôpem anue  
(npnoSpeTaTb) — npuoópemenué- (npnoßpecTn); npou3Houienue (nponsHO- 
c h t b )  — npomneceuue (npoH3HecTH) ; npunoiuenue (npiiHOCHTb) — npune- 
cenue (npHHecTH) h  pp.
' Bojibuiyio rp y n n y  npepcTaBJimoT HMéHa, npoH3BopHrae o t  o c h o b  
HecoBepnieHHoro BHpa, He HMeionpie cooTHOCHTejibHrax nap coBepmeHHoro 
BHpa. B 9THX HMeHax pjiHTejibHocTb, noBTopneMOCTb pefiCTBHH onpepejiH- 
eTCH cy({)(J)HKaHHeH: ôapaxm anbe  — ôapaxm am bca, dpoMeanue — dpoMcamb, 
yMupanue — yMupamb, ecmaeanue — ecmaeamb h  pp.

E o n e e  OTpaHHneHO k o j i h h c c t b o  hm öh> n p o H 3 B o p H ra x  o t  o c h o b  c o B e p -  
m e H H o ro  B H p a , b  K O T oprax K aT eropH H  B H p a npOHBjineTCH b  3H aneH H H  
3 aKÖHHÖHHOCTH peÖCTBHH. 3 t Ö ’ OÖbflCHÍieTCH T6M , HTO 6eccy(|)(JiHKca.jibHbie  
r j i a r o j i r a  c o B e p m e H H o r o  B H p a b  coBpeM eHHOM  pyccK O M  H3biKe M a n o n p o p y K -
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THBHH B OÖjiaCTH 0Öpa30BaHHH HMÖH. B 3T0M OTHÖineHHH H0Ka3aTeJI£HH 
npHMepH: e3nmue — e3nmb; peuienue — pemumt; nanecenue — namcmu H jjp.

ÜHTepeCHO OTMGTHTB H TO, HTO J OTrJiarOJIBHHX HMÖH HepejţKO 3aMe- 
aaeTCH nepenjieTeirae pa3Jiiraibix ottghkob. T a u , HanpaMep, orho h to  
Hte cyipecTBHTejiBHoe MOiiteT HMeTB OTTeHOK H aaajia 11 nponojiiKHTejibHOCTii 
HeöCTBHH (3awcuManue, 3acmriaHue) hjih OTTeHOK 3aBepmëHHocTH h Hanpa- 
BjieHHH ReficTBHH Hapyjity (eunucna, ecruiumue) hjih BHyTpt (enuata, epeaauue,) 
h Hp. Onpenejihiolli,hm 3JieMeHTOM- b flaiiHOM cjiyaae hbjih6tch a<pfpuncav(un.

K aK bhhho H3 paccMOTpeHHHx npHRiepob, b npopecce cyScTairóiBH- 
a a pww rjiaroji nepe^an cyixţecTBHTejibiiHM, napany c pasjiHHHHMH OTTeHKaaiH 
neËCTBHH HJIH COCTOHHHH, H nOJIHCeMaHTIIHHOCTB HpHCTaBOK.

Mtşik, ; H3 BbiraeHSJioîKeiiHoro itiaTepiiajia BHTeitaeT,. hto b npoiţecce 
cyôcTaHTHBH3apHH rjlarojiia' nepepaioT ’ Hftieiiaivi .cymecTBHTejibHLiM onpene- 
jieiiHbie ceMaiiTHaecKHe OTTeiiKH, KOToptie hbjihiotch HOCHTejiHMH kaTeropHH 
BHjţa, a HMeHHÓ:

1) OTTeHKH flJIHTeJIBHOCTH HJIH HOBTOpHeMOCTH ReŰCTBHH; 2) OTTeHKH 
3aBepraëHH0CTH h pe3yji£TaTHBH0CTH neiicTBHH; 3) OTTeHOK npenejibiiofi 
KOHpeHTpapHH npoiţecca neöcTBHH. 8 th oTTeimii BLipaikaioTCH, KaK Mop<J>o- 
jiorHHecKHMH (a^^HKcarţHefi), Tan h CHHTakcHHecKHMH cpeflCTBaMii (coaeTa- 
eMOCTbio naHHHX cymecTBHTejiBHHx c o np e ne Jië n hhmh cJioiiaMii, b 3aBH- 
CHMOCTH OT 06o3HaHeHHH 3aBepmëHHOCTH HJIH HeSaBepmëHHOCTH neÖCTBHH).

DESPRE NUANŢELE ASPECTULUI LA SUBSTANTIVELE POSTVERBALE 
ÎN LIMBA RUSA CONTEMPORANĂ 

( R e z u m a t )

Problema abordată n-a fost pînă' acum cercetată în vreo lucrare specială, 
deşi numeroşi lingvişti ru şi. şi sovietici s-au referit la ea tangenţial. : în  general 
lingviştii sînt . de acord cu teza că unele categorii, proprii únei părţi de vorbire, 
se pot extinde şi asupra altor părţi de vorbire. în ceea ce priveşte însă extinderéa 
categoriei aspectului verbal asupra substantivelor postverbale nu există o părere 
unanim acceptată. Numeroşi lingvişti (bunăoară. F.I., Buslaev, D.N. Ovseaniko- 
Kulikovski, A.M. Peşkovski, N.M. Şanski ş. a.)' afirmă că în procesul substantivi
zării verbul transmite categoria aspectului. Academicianul V. V. Vinogradov este 
însă de alta părere. Deşi recunoaşte existenţa nuanţei care indică durata sau 
repetarea acţiunii la substantive, el susţine că aceste nuanţe semantice nu au 
nimic comun cu aspectul verbal. ,

Pornind de la faptul că. în secolul al XVIII-lea substantivele postverbale 
au fost strîns legate din punct de vedere semantic de-verbe şi ca atare au redat 
şi categoria aspectului, autorii articolului demonstrează pe baza analizei a 
numeroase exemple, că şi în limba rusă contemporană substantivele post- 
verbale păstrează anumite nuanţe' semantice ale verbului de la care derivă, 
nuanţe care sînt de fapt purtătoare ale categoriei aspectului, deoarece ele indică 
o acţiune încheiată sau în desfăşurare, , rezultatul sau repetarea acţiunii, sau, 
însfîrşit, concentrarea maximă a procesului acţiunii,

Evident, exprimarea acţiunii sau stării este diferită la verbe şi substantive. 
Substantivele postverbale arată o acţiune abstracţă, atemporală. Totodată, în arti
col se subliniază că unele substantive s-au îndepărtat în-aşa măsură de verbul de 
la care .derivă, încît fie că păstrează doar ó parte din sensurile verbului, fie că 
.au trecut în categoria arhaismelor, fie că au pierdut total capacitatea de a 
exprima acţiunea. însă o parte considerabilă a substantivelor postverbale din
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limba rusă contemporană păstrează, concomitent cu indicarea acţiunii, şi diferite 
nuanţe aspectuale. Şi anume:

1) durata sau -repetarea acţiunii; .
2) încheierea sau rezultatul acţiunii;
3) concentrarea maximă îri timp á procesului, acţiunii.

în cazul cînd substantivele postverbalè exprimă o acţiune de durată sau care 
se repetă, ele derivă dè la verbe de aspect imperfectiv (de exemplu:
OK.a3bieuHue, BbiKaiuusanue, paccKa3bieaHue etc. derivă de la onaşbtaanib, ebinauiueamb 
paccK.u3bmamb etc.) iar substantivele care sugerează încheierea sau rezul
tatul acţiunii derivă de la verbe de aspect perfectiv (de exemplu: oitcaanue,

ebiKoc, paccK.03 etc.) au fost formate de la oicaâamb, euiiHOCumb, paccKa3amb 
etc.). Nuanţele semantice se relevă deosebit dé clar atunci cînd există sub
stantive perechi, derivate de la verbe d e . aspect diferit (de exemplu:

nenamanue-nanenamanue, BbiKamueanue -  bukoc, pqccKa3bteanue-paccKa3 etc.). O grupă
aparte o constituie substantivele care ‘ exprimă concentrarea maximă în 
timp a acţiunii (de exemplu':' npuoKOK, kubok, u^ ahok etc., net diferite de 

■perechile lor: npbieanue, nueanue, wfiAKanue etc. care ëxpriiriâ repetarea acţiunii).
Aceste nuanţe semantice ale substantivelor postverbale sînt redate prin 

mijloace morfologice (afixare) şi sintactic. .Sufixele — wea , — ea  — mai  rar  
—a—, specifice verbelor de aspect irhperfectiv, menţin şi în substantivele post- 
verbaie nuanţe proprii acestei' categorii. Pe de altă parte, în unelè cazuri 
prefixele' verbelor de aspect perfèctiv transmit şi substântivelor postverbale 
nuanţele caracteristice verbelor de la care derivă (de exemplu: ccpopMupoeantie, 

■nanenamanue, ooAadenue etc. spre . deosebire de. cpopMupoeanue, nenamanue, BAadenue 
etc.). De asemenea nuanţele. semantice pot fi sesizate şi în utilizarea unor sub
stantive postverbale numai cu anumite cuvinte (verbe sau adjective) — deci sinta- 
tic —, în funcţie de sugerarea încheierii sau duratei acţiunii.

SUR LES NUANCES DE L ’ASPECT DANS LES SUBSTANTIFS POST-VERBAUX
DU RUSSE CONTEMPORAIN 

( R é s ü r n é )

Le problème abordé par les auteurs n’a encore été étudié, dans aucun 
. ouvrage spécial, bien que beaucoup de linguistes russe et soviétiques y aient 

touché de façon tangëntielle. En général lès linguistes, sont, d’accord avec la thèse 
quef certaines catégories propres à .une partie du discours peuvent être étendues 
à d’autres parties du discours; .mais èn ce qùi concerne l’extension .de la caté- 
goriè d’aspect verbal aux substantifs post-verbaux, il n’existé pas d’opinion una: 
nimement acceptée. De nombreux linguistes (tels F. I. Bouslaïev, D.. N: Ovtcha- 

-ùiko-Koulkovski, A. M. Pechkovski, N. M. Chànski etc.) affirment que dans le 
processus de substantivisation c’est le verbe qui ■ transm et. la catégorie d’aspect. 
L’académicien V. V. Viriogradov est toutefois d’un autre avis: quoiqu’il recon
naisse l’existence des nuances qui indiquent la durée ou la répétition de l’action 
dans les substantifs, il soutient que ces nuances séiriantiques n’ont rieri de 
commun avec l’aspect verbal. ■'

Partant' du fait qu’au X V I I I e  s, les substantifs post-verbaux avaient un lien 
sémantique étroit avec les verbes et que, par là, ils exprimaient aussi la catégorie 
d’aspect verbal, les deux auteurs démontrerit en analysant de nombreux exem
ples que, dans la langue russe contemporaine arissi, la majorité des substantifs 
post-verbaux conservent certaines nuancés sémantiques, lesquelles sont en fait 
porteuses de la catégorie d’aspect, à . savoir:

1. la nuance de la durée ou de la répétition de l’action;
2. la nuance de l’achèvement ou du-résultat de l’action;
'3. la nuance de la concentration maxima du processus de- l’action.
Ces nuances sémantiques s’expriment par des moyens aussi bien morpho

logiques (affixes) que syntaxiques, (utilisation des .substantifs respectifs seule
ment avec certains mots, afin de suggérer l’achèvement ou le non-achèvement 
de l’action).



ÎN LEGĂTURĂ CU NUMERALUL ŞI ADVERBELE CANTITATIVE

de
M. ZD REN GH EA

. Numeralul este „partea de vorbire care se decimă şi exprimă un număr, 
determinarea numerică a obiectelor sau ordinea obiectelor prin numărare"1. Rezultă 
de aci că numeralul, în. afară de faptul că exprimă un număr propriu-zis, mai are 
şi funcţia de a determina obiectè, ceea ce se spune de altfel în toate gramati
cile noastre. Dar el determină şi verbe, avînd funcţie de adverb.

în gramaticile mai vechi, un singur fel de numeral este dat ca determinant 
al verbelor şi e numit a d v e r b i a l .

în ediţia a doua a Gramaticii limbii romíné a Academiei R.P.R. se spune şi
despre numeralele m u l t i p l i c a t i v e  şi o r d i n a l e  că sînt folosite ca ad
verbe, iar despre locuţiunile pe sfert şi pe jumătate', din cadrul numeralelor frac
ţionare, că au valoare adverbială2. în acest caz ele trebuie considerate a d v e r b e  
c a n t i t a t i v e ,  sporind grupa acestora. Adverbul cantitativ ne indică în legătură 
cu acţiunea exprimată de verb acelaşi lucru pe care îl arată numeralul despre 
obiecte: numărul ( cantitatea! acţiunilor, ordinea, multiplicitatea lor etc. Identita
tea de conţinut dintre adverbul cantitativ şi numeral am semnalat-o şi cu altă 
ocazie3, fără a insista şi asupra identităţii dintre diferitele feluri de numeral şi de 
adverb ' cantitativ.

în cele ce urmează ne propunem să arătăm că, de fapt, fiecărui fel de 
numeral, ca determinant ăl numelui, îi corespunde un anumit fel de adverb 
cantitativ.

Astfel, aşa-numitul n u m e r a l  a d v e r b i a l  (o dată, de două ori, de zece 
ori etc.) arată de cîte ori se săvîrşeşte o lucrare, adică determinarea numerică 
a acţiunii: Am aprins lumina de cinci ori. Duca trecu de două ori prin dosul 
lui Ruset, privindu-l pieziş, cu ură (SADOVEANU), întocmai cum numeralul car
dinal arată determinarea numerică a obiectelor4: în stradă se joacă cinci copii. 
Apăru un pilc de opt ori zece călăreţi, în fruntea cărora se vădea un boier

1 Gramatica limbii romíné, Editura Academiei R.P.R., vol. I, ed. II, Bucu
reşti, 1963, p. 181.

2 La pag. 192, 193 şi 199. Valoarea de adverb a „numelor de numere" este 
susţinută şi de L u i z a S e c h e  în în  jurul categorici numeralului, în „Limba ro
mînă", an. IX, 1960, nr. 3, p. 63—70.

3 Cf. M. Z d r e n g h e ă ,  O nouă clasificare a părţilor de vorbire,, în „Analele 
ştiinţifice ale Universităţii «Al. I. Cuza» din Iaşi". Secţ. III, (Ştiinţe sociale), 
tom. VI, 1960, fasc. 2, supliment.

4 Pentru identitatea dintre numeralul cardinal şi numeralul adverbial 
( =  adverbul cantitativ cardinal) se poate aminti şi faptul că în limba germană, 
uzual, cînd se cere un bilet sau două în tramvai se zice einmal, zweimal.
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tînăr moldovan (SADOVEANU). Eu am adus în pivniţă la mine zece ulcioare. 
Şi patru le-am băut cu oaspeţi pe care i-am avut (SADOVEANU).

în definiţia ce se'dă numeralelor o r d i n a l e î n  Gramatica limbii romîne 
a Academiei R.P.R. se spune că ele „exprimă prin numărare ordinea sau locul (în 
spaţiu sau timp) pe care obiectele sau acţiunile (sublinierea noastră M. Z.) îl 
ocupă într-o înşirares. Numeralul ordinal are deci funcţie şi de a d v e r b  c a n t i 
t a t i v  o r d i n a l .  Rolul acesta revine construcţiei formate „din substantivele 
dată sau oară precedate de numeralul ordinal: întîia dată (şi întîiaşi dată), a doua 
oară“ sau construcţiei „de tipul pentru d zecea oară“6 care arată repetarea ac
ţiunii. Ex. M-ai făcut să aprind, lumina a treia oară. Ne-am dus de- a patra oar- 
apoi. Şi-acum răzbim şi-i batem'noi (COŞBUC). Caractérul de adverb care ex
primă prin numărare ordinea i-1 dă numeralul ordinal care intră. în componenţa 
construcţiei (locuţiunii)’.

Existenţa unor adverbe cantitative corespunzătoare celorlalte numerale este 
susţinută, aşa cum am văzut mai înainte, şi de Gramatica limbii romîne a Aca
demiei R.P.R. ediţia a II-a. Vöm da acum numai exemple care să confirme 
aceasta.

N u m e r a l u l  m u l t i p l i c a t i v  ne arată proporţia în care creşte o can
titate: Lucrează cu puteri înzecite.

Cînd ni se arată proporţia în care creşte o acţiune, credem că trebuie să se 
vorbească de a d v e r b  c a n t i t a t i v  m u l t i p l i c a t i v 8: Azi cîştigă înzecit 
faţă de trecut. Să nu spun minciuni, dar Ipate se îmbogăţise însutit şi înmiit 
d e ‘cînd a venit Chirică în slujbă la dînsul (CREANGĂ).

Acelaşi paralelism îl'găsim şi faţă de n u m e r a l u l  d i s t r i b u t i v  care 
arată repartizarea în grupe egale a unui număr oarecare de obiecté: Cite doi 
copii în uniformă treceau prin faţa noastră. Am dat fiecărui copil cîte trei cre
ioane. Si rînd pe rînd veneau în sat / Şi ieri şi astăzi,cîte unul. /  Din cei care-au 
plecat (COŞBUC).

Se poàtè arăta însă reparţizareâ în grupe egale şi a acţiunilor şi aceasta se 
face prin adverbul cantitativ d i s t r i b u t i v 9: Am luat temperatura apei de cîte 
trei ori pe zi.

•Dintre numeralele fracţionare sînt folosite cu valoare de adverb locuţiunile 
(pe) sfert, (pe) jumătate10, şi pe din două (trei): Nu-mi oferi nici pe sfert cît valo
rează. Mi-ai dat’ crejonul ascuţit numai pe jumătate. Şi iot-atîrnâ de-un cuvînt /  
Şoptit pé jumătate (EMINESCU). Să înipărţim pe dindouă portocalele.

Şi numeralele nehotărîteii au corespondent în cadrul adverbului cantitativ: 
Am mers mult pînă am dat de o casă. Diipă plecarea ta am mai stat puţin.

-Paralelismul acèsta dintre un determinant al numelui şi un determinant al 
verbului nu trebuie să ne surprindă. El există şi între adjectiv şi adverbul de

5 Vol. I, ed. II, 1963; p. 195.. -
s Ibidem, p. 200; acad. I o r g-u l o r d  a n, în Limba romînă contemporană, 

Bucureşti, 1956, p. 365 le consideră "locuţiuni şi le încadrează în numeralele ad
verbiale pe care le consideră, de asemenea* pe bună-dreptate, locuţiuni:

7 Şi în componenţa numeralelor adverbiale, care sînt, după cum am văzut, 
tot lo'cuţiuni, intră numeralele cardinale, fapt cáré face ca aceste adverbe canti
tative să corespundă,. în ce . priveşte conţinutul,-numeralelor cardinale.

8 Şi acad. I o r g u  I o r d a n ,  îi atribuie această valoare, în Limba romînă 
contemporană, p. 467.

Cu. , această valoare poate fi folosit şi numeralul distributiv propriú-zis: 
'Copiii ieşeau din clasă cîte doi .O am enii treceau' cîte patru, cîte cinci, care cu 
cazmale, care cu hîrleţe ori cu lopeţi. V. EM. GALAN. La origine, numeráiul pro
babil determina un substantiv, care, cu timpul,: nu s-a mai folosit: Copiii ieşeau 
din clasă în ş i r u r i  de cîte doi! ' • . ■

10 Cf. Gramatica limbii romîne. a Academiei R.P.R., ' vol.’ I, ed. II, , p, 192.
11 în ediţiâ a II-a a Gratrtaticii limbii romîne á Acaderiíiéi,R.P.R., p! 181, nu

meralul mèhotarît -nu figurează; çi11 e nonsidërat adjectiv pronominal sau' ádjéctiy 
propriu-zis.
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mod12, precum şi între adverbele de loc şi de timp şi pronume. Mai bine se
poate observa aceasta la pronumele demonstrative: (copilul acesta =  copilul
de aici, de lîngă mine; în aceste <acele> clipe =  în clipele ac acum<de demult>), 
la cele personale ( eu =  cel de aici; tu = cel de aci; el - cel de acolo )13 şi la ceie
posesive (pălăria mea= pălăria celui de aici; tpălăria ta =  pălăria celui de aci;
pălăria sa =  pălăria celui de acolo )“.

Omul a reuşit, în cursul multor veacuri, să stabilească cu ajutorul simţu
rilor şi mai ales cu al judecăţii diferitele raporturi existente în realitatea încon
jurătoare15, între obiecte pe de o parte şi obiecte şi acţiuni pe de altă parte, 
în cursul vorbirii, omul încearcă (şi reuşeşte în cele mai multe cazuri) să comu
nice semenului său tocmai aceste raporturi în care se află atît obiectele cît şi 
acţiunile. Raporturile (de timp, loc, mod, cantitate etc.) fiind aceleaşi atît pentru 
obiecte, cît şi pentru acţiuniy în mod firesc, în limbă, vom găsi cuvinte10 care să 
le indice atît pentru nume cît şi pentru verb1’. De a ci rezultă paralelismul de 
conţinut dintre determinantele numelui şi ale verbului şi implicit dintre adverbul 
cantitativ şi numeral18.

Problema e însă mai complexă şi noi o vom relua într-un studiu viitor.

OTHOCHTEJlbHO HMEHH M HCJIHTEJIbHOrO H KOJ1HHECTBEHHb lX
HAPE9HH

(  P e 3 io m e )

H c x o ä h  h3 T o ro , h to  M eTKjxy  onpeAeJiHTejiHMH m a r o J ia  h onpeAenHTeJiHMH HMeHH 
cym ecTBHTejibHoro hMeeTCii napajuiejiH3M b OTHOineHHH coAepxcaH HS, aBTop ycTaHaBJiH- 
BaeT, h to  KaiKAOMy pa3pn,ny HMeHH HHcjnrrejibHoro cooTBeTCTByeT onpeflejieHHbift p a3p an - 
KOJIHHeCTBeHHblX HapeHHH H HTO, CJie/ţOBaTejIbHO, HX HHCJIO CJie^yeT yBejIHHHTb.

AU SUJET DU NUMÉRAL ET DES ADVERBES QUANTITATIFS
( Ré s umé )

Partant du fait qu’il existe entre déterminants du verbe et déterminants du 
substantif un parallélisme relativement au contenu, l’auteur établit qu’à chaque 
sorte de numéral correspond une certaine sorte d’adverbe quantitatif et que, par 
conséquent, le nombre de ceux-ci doit être augmenté.

12 Cf. I o r g u  I o r d a n ,  op. cit., p. 467—468 şi 469.
13 Cf. E. B e n  v e n i  s te,  La nature des pronoms, în „For Roman Jakobson", 

Haga, 1956, p. 34—37.
14 Cf. M. Z d r e n g h e a ,  art. cit., p. 116.
15 în viitor cu siguranţă va reuşi să descopere şi alte raporturi.
16 Sau alte mijloace.
" Uneori poate fi chiar acelaşi cuvînt (scris frumos — scrie frumos; rezultat 

întreit — munceşte întreit). în vorbirea omului primitiv credem că determi
nantele numelui şi ale verbului erau identice ca formă şi numai mai tîrziu s-au 
diferenţiat.

18 în caz că adverbele cantitative continuă să fie tratate în cadrul numera
lului, definiţia dată în Gramatica limbii romíné a Academiei R.P.R. acestei părţi 
de vorbire ar trebui formulată astfel: numeralul este partea de vorbire care ex
primă un număr, determinarea numerică a obiectelor şi a acţiunilor sau ordinea 
obiectelor şi a acţiunilor prin numărare.





A FEUDALIZMUSKORI BERBECS TÁJSZÓRÓL 

S Z A B Ó  T . A T T IL A

1. A magyar nyelv. feudalizmuskori román eredetű szavainak tervmunkája? 
rendjén az adattári rész szerkesztési' elveinek kialakítása célzatával legelsőként 
a szerkesztés szempontjából legbonyolultabbnak Ígérkező berbécs szót szerkesztettem 
meg. Most aztán, hogy az adattári rész lényegében nyersen megszerkesztve fel
dolgozásra készen áll, és így bármelyik más szócikkel kapcsolatban is előadhatnám 
észrevételeimet, nem annyira az elsőszülöttség címén, sokai inkább az e szócikkel 
kapcsolatban felvetődő kérdések sokrétűsége miatt az alábbiakban e szóval kapcso
latos megjegyzéseim egy részének sommás előadására vállalkozom.

2. Ügy látom célszerűnek, hogy elsősorban is a szó régiségbeli írott alakválto
zatait állítsam be. A berbécs szó először személynévi használatban 1423-ban jelent
kezik így: „Jacobo Berbech“ (OklSz.). Köznévi szerepben azonban a.szó csak majdnem 
másfélszáz év múlva, a fogarasi uradalomnak égy 1560—1570 tájáról való rendtartá
sában tűnik fel, sajnos egy újabb helyesírásra ' „átírt" közlésben (Magyar Gazdaság- 
történeti Szemle I, 164). Az 1583-ból Kézdivásárhelyről-és az 1585-től kezdve Kolozs
várról keltezhető régiségbeli berbécs adatoknak a feudalizmus kora végéig össze
gyűjtött tekintélyés sorában az í r o t t  a l a k v á l t o z a t o k  tekintetében ilyenféle 
rend alakíthható ki2:

1583: berbechek /.1585: Berbech.'/ 1589: Berbechyet / 1589: berbechj.
1589, 1678: Berbecz, berbecz / 1638: berbeczy '/ 1629, 1723: berbécz.
1621: berbets / 1745, 1830: Berbéts, . berbéts / 1800: Bérbéts.
1633: bexbecsiet / 1666: Berbécs, berbécs /  1677, 1782': Berbécs, berbécs.
1725: Berbés.
Mehmet temesvári pasának egy 1616-ban kelt leveléből a „bórb'e'czeket" szöveg- 

részletet, egy 1647-ből való urbáriumnak Drassóra és Meggykerékre vonatkozó 
állatfelsorolásából pedig a beorbecz“■ adatot' jegyeztem ki.

3. Az itt felsorolt alakváltozatokban a mássalhhangzók hangértékét szinte 
minden kétséget kizáróan könnyen meg lehet állapítani. A b és az r olvasatával 
kapcsolatban semmi kétely nem merülhet fel; a :ch, chy, chj; ez, czy; ts, esi, cs 
a régiségbeli szövegekben a cs hang jele. Az 1725-ből egyetlenként idézett Berbés 
utolsó betűje lehet elírás is cs vagy is helyett, de lehet esetleg ritka s-es ejtést 
őrző olyanféle alakváltozat is, mint amilyen, az egyébként ismeretlen eredetű 
kucsma szónak Biharból, a Szilágyságból, Kalotaszegröl és a székelységből ismert

1 L. erre nézve Z s e m l y é i  J á n o s ,  NylrK. IV, 394, S z a b ó  T. A t t i l a .  
A magyar szókincs ieudalizmuskori román kölcsönelemei vizsgálatának tervmunkája; 
NylrK. V, 170—3; 1. még uő.: Sţudia ÜBB. Phil. 1962 fasc. 1. 19—34, fasc.. 2, 13—29.

2 Az adatokat a szövegekből rendszerint toldalék nélküli alakjában emeltem 
ki, a tárgyragos és többes jeles formákat azonban megtartottam. Az első évszám 
az első, a második a feudalizmus korában az utolsó előfordulás évét jelzi.



1 2 2 SZABÓ T . A TTILA 2

kusma formája (MTsz.; Kniezsa, Szl'J. 679). Minthogy azonban a berbés-nek olvas
ható alakváltozat a berbécs szó esetében igazán gazdag adattárunkban csak egyszer 
fordul elő, ez alakváltozati lehetőséggel szemben az egyetlen adatokkal kapcsolatban 
köteles fenntartás itt is ajánlatos.

A magánhangzók minőségi és mennyiségi viszonyainak régiségbeli tökéletlen 
jelzése miatt nehéz az érdekfődésünk körébe került szó magánhangzói biztos olva
satának megállapítása. Minthogy a berbécs a magyarba kétségtelenül a románból 
yaló kölcsönzés révén került (1. erre nézve alább a 4. pontban), abból kell kiindul
nunk, hogy a román szóban előforduló két zárt e (ë) hang a magyarba így került 
át, hiszen a kölcsönzés idején a keleti magyar nyelvjárások területén a székely 
nyelvjárásokon kívül a többi magyar nyelvjárásban is meglehetett még az ë hang. 
Az első szótagbeli korai ë-re az előbb 1616-ból, idézett bórbecz, illetőleg az 1647-ből 
való boerbecz adatból is következtethetünk. Mindkét adat ugyanis csak bârbe(ë)cs- 
nek olvasható, az első szótagbeli ö pedig csak előbbi e-ből fejlődhetett. A XV—XVII. 
századból előbb felsorakoztatott okleveles adatok második szótagjában szereplő e 
átvételkori hangszínének meghatározása dolgában akkor dönthetünk, ha tekintetbe 
vesszük, hogy az itt vizsgált szónak második szótagjában 1629-től é hangot 
jelölnek, ez pedig nyúlással csakis e-ből és nem e-ből fejlődhetett. A román szó 
zárt e (ë) hangjai, mind pedig a magyar hangtörténeti meggondolások • tehát arra 
késztetnek, hogy a mai berbécs szónak átvételkori bërbëcs és belőle legkésőbb 
a XVTI. század .elejéig nyúlással keletkezett bë(e)ibécs olvasatával, illetőleg hang
alakjával számoljunk. A középerdélyi, székelységen kívüli magyar nyelvjárásokból 
és az EtSz. szerint a régiségből is kimutatott berbécs alak viszont a keleti magyar 
nyelvjárásokban átalános ë >  e változás rendjén az eredetibb bërbëcs formából 
keletkezhetett.

4. A hangalak kérdése természetesen szoros kapcsolatban van a szó etimo
lógiájával is.

A magyar berbécs tájszó minden kétséget kizáróan a románból  ̂ került a 
magyarba. A román szó azonban nem a klasszikus laţin vervex leszármazottja,, 
mint ahogy erre áz EtSz. utal, hanem egy • feltehető vulgáris latin berbex ~  berbix 
alakváltozaté. Így vélekedett már régebben Edelspacher Antal (NyK. XII, 97), Sziny- 
nyei József (Nyr. XXII, 169), sőt valamivel később, de tőlük függetlenül a DA. és 
a v ~  b hangváltakozás okainak részletes vizsgálatával kapcsolatban Densusiahu 
Ovid (Istoria limbii romíné. Bucureşti, 1961. I, 75) is. Minthogy a román szó régebbi 
alakja a berbece lehetett és az újabb egyes számú berbec forma alkalmasint csak 
viszonylag újabb elvonás a többes számú berbeci alakból, a magyar bërbëcs^bërbécs ■ 
is a román többes számú alak átvétele lehet (így a DA. és később az Archívum 
Európáé Céntro-Orientalis II, 343 nyomán a SzófSz.' is). A régi román nóminativusi 
berbece alak átvételével nem számolhatunk, hiszen ez esetben e kölcsönszónak 
a magyar régiségben és persze ma is belbecse alakúnak kellett volna, illetőleg 
kellene lennie, így olvasható formával azonban sem a magyar régiségben, sem 
a magyar nyelvjárásokban nem találkozunk. — Mellékesen, a szó etimológiája 
szempontjából lényegtelen megjegyzésként meg kell említenem, hogy az EtSz. 
Baróti Szabó Dávid nyomán említ ugyan berbe alakváltozatot is, ez azonban termé
szetesen csak a magyarban és elvonással keletkezhetett.

5. Az erdélyi régiségbeli köz- és tájnyelvi berbécs szónak a kezünk ügyébe 
eső történeti adatok ismeretében eddig csak 1. ’kos (a juh hímje) ; Widdgr, Şchaf- 
bock’; 2. 'heréit kos; Hammel, Schöps’, jelentését tartottuk nyilván. Üjabban futólag 
rámutattam (Studia Universitatis Babeş—Bolyai, Phil. 1962. Fasc. 2, 24), hogy 
a múlt század elejétől á levéltári anyagban előfordul e szó '(verő)-kös (cölöpverő eszköz)’ 
jelentésben is. A szónak e jelentése nyilván román tükörjelentés: a DLRM szerint 
ugyanis a , román szónak más jelentései mellett van 'dispozitiv mecanic sau manual

: compus dintr-o piesă grea care acţionează ■ prin cădere, folosit la baterea pilonilor,’ 
bătucitul pămîntului, spargerea bucăţilor mari de, fontă, etc., jelentése is, mint ahogy 
a magyar kas szónak is számon tartjuk ilyen jelentését (ÉrtSz.). A magyar történeti 
szótárakban (NySz OklŞz., Bogáts, HszSzj.) nem -találkozunk a berbécs szónak ilyen 
jelentésével. Éppen ezért e jelentés egykori meglétének bizonyságára erdélyi ok-"'
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levélszótári gyűjtésem cédula-anyagából ezeket a válogatott adalékokat sorakoz
tatom .fel: '

berbécs 1 verőkos1: 1823: „Egy : mérő-Slag 16 Rf 34 1/2 x r . . .  két- Berbéts 5 Rf 
39 x r . . .  Tégla a mi fel építtetett'106 Rf." (Majos) / 1825: „A nagy Berbétshez való 
3 vas . . .  a’ Nagy Berbétshez való két horog" (Dés). ’ .

cövekverö berbécs ’ua.’ : 1813: „Cövek verő Berbéts Vas nélkül Nro 1“ (Koron- 
ka). —■ Ugyanez évből még Nyárádkarácsonyfalváról, 1821-ből KoronkárólT. 1825-ből 
Uésről, 1833-ból Nagylóznáról, 1851-ből ' pedig Erdőszentgyörgyről egy-égÿ adalék 
gyűjteményemben.

fa-berbécs ’ua.’: „Három fa Berbéts" (Dés; a hídépítő eszközök ' közötti). — 
Ugyanerre az összetételre és jelentésre a dési levéltári anyagból még 1825-ből 
és 1852-ből is jegyeztem ki egy-egy szótári adalékot. .

gyalog-íaberbécs ’ua’.: 1852: Egy gyalog fa berbets több Darab árkushoz való 
Deszkával" (hídépítéshez használt eszköz).

kéziberbécs ’ua.’: 1824: „A Matskási ház mellett az oldal töviben szükséges 
20 ölnyi hosszan kézi berbétsel bé vert tzövekelést két s’ fél öles tzövekből készíteni 
egyszer s’ mind pedig a kűnnlévő régi tzővekeket belyebb verni" (Dés).

vasberbécs ’vasazott v. vas verőkos’: 1818: „Apahidánál a Szamoson ■ keresztül 
fel építendő köz hasznú Hídnak Tölgy fa. lábai b'éverésekre vas Berbéts kivántatvári 
meg minthogy nemes Déés Városának... ollyatén vas Berbéttse vagyon... a kívánt 
végre azon vas Berbétset által engedni ne terheltessék." (Kolozsvár városa Dés 
városához.) 1822-ből, 1832-ből meg 1852-ből Désről, 1823-ból Kolozsvárról, 1834-ből 
pedig még Marosújvárról idézhetnék, e címszó alá tartozó adalékokat.

6. A berbécs szó történeti jelentésének megállapítása céljából való fejtegetései 
rendjén Takáts Sándor előbb azt mondja ugyan, hogy ~ „a berbécs szó jelentése 
is időközökben és vidékek szerint változik", később azonban úgy nyilatkozik, hogy 
majdnem biztosra vehetjük, hogy a román juhot nevezték berbécsnek (MNy; III, 
208—9); az ott felsorolt egy-két történeti adalék nem elégséges e tőle megállapított 
jelentésre nézve. A magam, gyűjtötte felesszámú berbécs-adatok ugyanis meglehetős 
egyöntetűséggel a fennebb megállapított kettős: 1. ’kos’ 2. ’ürü’, iletőleg az itt 
fennebb jelzett 3. ’verőkos’ jelentés mellett bizonykodnak. Megjegyzendő azonban, 
hogy a tanszéki tervmunka rendjén az állatösszeírásokból. meg más forrásokból 
kijegyzett okleveles adalékok sokszor kétségben hagynak a tekintetben, hogy ebben 
vagy abban az esetben vajon a szónak ’kos’ vagy ’ürü’ jelentésével -kell-e szá
molnunk. -

■ 7 .-Nemcsak a hangalakbeli megfelelés és a történeti jelentések- azonossága, 
hanem a szóföldrajzi jelentkezés is a berbécs tájszó román eredete mellett bizonyít 
Amint ugyanis közelebbről a szóföldrajzi elterjedés szemléltetése céljából térképre 
igyekeztem-vetíteni a berbécs táj szó feudalizmuskori adatait (Studia i. h.), a. régi
ségből nem tudtam, a Huszt és Marosillye között, nagyjából déli-északi irányban 
húzható egyenestől nyugtra eső pontról származó. történeti berbécs adatot a térképre 
vetítés munkájába bevonni. Ez a terület pedig a román-magyar népi érintkezés -területe. 
Az itt vizsgált szónak .tehát az erdélyi román nyelvjárásokból kellett az évszázados, 
megszakítatlan népi-nyelvi érintkezés eredményeként az, erdélyi "magyar nyelvjárá
sokba bekerülnie.

Amint a hivatkozott térképlapról látható, legtöbb e vonaltól keletre eső
pontról szármázó berbécs adalék a Mezőségről, a Maros és a Küküllők mentéről,
valamint az egykori Háromszék területéről való.

8. A berbécs szó nem maradt meg szigorú értelemben véve nyelvjárási szinten; 
és tulajdonképpen már rég ideje nem is nevezhető-.tájszónak. Már a feudalizmus 
korában behatolt e szó az ' erdélyi magyar .közriyelvbe, a központi- hivatali írás-
belisjégbel sőt bé az erdélyi: irodalom nyelvébe ís.jíE szóra, vonatkozó- adattári 
összeálEtásunkban például már .1577-ből a-’.tórdái, á következő évből a kolozsyári 
országgyűlés' -végzéseiből tehát a legmagasabb -hivatali írásbeliség köréből van
adatunk. r‘ Áz erdélyi irodalom nyelvébe ‘valló behatolását bizonyítja’ az, : hogy 
1640-ben, Haller . Gábor- naplójában,; 1690rből Pápai Páriz: Ferenc Pax- corporis-ában, 
1701 táján' Wass György és-Eászló naplójegyzetéiben, Bethlen 'Miklós önéletírásában
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meg más XVII-XV1II. századi írók műveiben jelentkezik. , A köz- és irodalmi 
nyelvbe való végleges behatolás bizonyítéka, hogy nemcsak maga az alapszó, de 
néhány ( származéka és összetétele is belekerült Pápai - Páriz,. Ferenc magyar-latin, 
szótárának első, 1708-i kiadásába, és be aztán az élsőt követő-másik- négy kiadásba 
és onnan más, későbbi szótárakba,, sőt Gyarmathi Sámuel nyelvhasonlító munkáiba; 
is (1. erre tőlem: A 'Pápai Páriz szótárkiadások magyar szókincsének román. kölcsön- 
szó-anyaga: Studia Universitatis Babeş—Bolyai, Ser. IV. .Fasc. ,2. Phil. I960. 15 kk.- 
— Román kölcsönszavak Gyarmathi Sámuel nyelvhasonlításábán: NylrK. IV, 397—414.) 
Alig van ieudalizmuskori román eredetű szavaink között még egy- szó, amely olyan 
sok származékban és összetétel tagjaként olyan gyakran kerülne elénk a legkülön
bözőbb jellegű .feudalizmuskori szövegekben, mint éppen a berbécs szó. Éppen 
ezért már a feudalizmus korában is tájszónak -tekinteni csak abban az értelemben 
lehet, hogy földrajzilag az előbb jelzett határokon belül volt . közkeletű, itt 
azonban a legigénytelenebb konyhai nyelvtől a legmagasább szintű társalgási, köz
életi, irodalmi nyelv köréig kiterjedő használatára nézve felesszámú egykorú 
adalékkal rendelkezünk. Érthető tehát, hogy éppen ézért ma már á címbeli szót 
nemcsak feudalizmuskori erdélyi tájszónak, hanem a korabeli erdélyi magyar köz- 
nyelv . alapvető szókincsébe tartozó, nélkülözhetetlen közszónak is tekintjük.

DESPRE CUVÎNTUL BERBÉCS 'BERBEC’ DIN EPOCA FEUDALĂ
( Re z u ma . t )

Pînă în prezent lingviştii maghiari nu au cercetat sub raport istoric prob
lema elementelor lexicale de origine romînă în limba maghiară, ci au folosit 
aproape exclusiv numai materialul sincronic dialecţal cules în secolele al XIX-lea 
şi al XX-lea. Prezenta expunere se ocupă cu un element lexical de origine romî
nească care e unul dihtre cei mai vechi-împrumuturi intrate din limba romînă în 
limba maghiară.

în dialectele maghiare şi în limba comună din Transilvania deja în epoca 
feudală a fost uzuală în locul cuvintelor maghiare kos . „Schafbock", şi urii 
„Hammel", cuvîntul dialectal berbécs. Autorul prezintă, în posesia unui material' 
documentar arhivistic relativ foarte bogat, apariţia acestui cuvînt, precum şi 

•variantele lui forme din limba scrisă şi cea vorbită, tratînd totodată problemele 
semantice şi răspîndirea lui geografică; Cuvîntul apare ca nume de persoane în 
anul 1423; începînd ' din. a doua jumătate a sec. al XVI-lea apare şi ca numé 
apelativ.

Pe baza materialului * arhivistic adunat recent sînt posibile noi constatări 
nu numai în ce priveşte răspîndirea în timp, ci şi răspîridirea geografică a 
cuvîntului berbécs. Pînă în prezent, lingviştii neavînd Ja dispoziţie decît un număr 
relativ foarte redus de date din dicţionarele istorice; maghiare, şi numai date lexicale 
fără prezentarea ariei, geografice ale cuvîntului, nu s-au putut ocupa de răspîndirea 
geografică a cuvîntului cercetat în acest articol. Autorul pe baza datelor arhi- 
vistice şi literare culese de el şi de membrii colectivului al catedrei de limba 
maghiară a Universităţii Babeş-Bolyai din Cluj arată-că cuvîntul berbécs [<  r. 
berbec (e) <  lat. vulg. berbecem] apare în tot teritoriul Transilvaniei şi mai ales 
în Secuime şi în Cîmpia Transilvaniei, şi a intrat 'în limbă maghiară din limba 
romînă.

Autorul arată măi departe că din epoca feudală-nu avem date asupra acestui 
cuvînt decît din materialul arhivistic maghiar, din Transilvania. însă cuvîntul 
a intrat nu nümai în dialectele maghiare,, ci a fost folosit deja în sec. al XVI-lea. 
şi în limbajul oficial de stat, ba mai mult, în sec. al XVII-leă apare deja şi în 
limba literară din Transilvania. Autorul a fixat şi un înţeles al: cuvîntului ber
bécs care pînă în prezent n-a fost trecut în evidenţă, adică înţelesul'dispozitiv 
mecanic sau manual compus dintr-o piesă grea care acţionează prin cădere, 
folosit la baterea pilonilor; bătucitul pămîntului, bucăţilor mari de fontă etc/(DLRM.).
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OTHOCHTEJIbHO CJIOBA berbécs ‘berbec' B (PEO/ţAJIbHOfÎ 3ÜOXE
( P e 3 io  m e  )

B BeHrep'CKHX Â iia Jie K T a x  h b oöiu,eM  BeHrepcKQM  H3 biK e TpaH CH JibBaH H H  y « te  b <j)eo- 
^ a Jib H o ft  s n o x e  y n o T p e Ö JiH Jia cb  A H a jie K T a jib H a n  cjiopM a b e r b é c s  [p y M . b e r b e c ( e )  <  B y ji b r .  jia T  
b e r b e c e m ] ,  b m p cto  BeH rep cK H X  c j i o b  k o s  'Hammel' h  ü r ü  'Schafbock', H 3BecTH bix b o ö m eM  
R 3b iK e . Ha oCHOBaHHH oxHOCHTejibHO OReHb ő o r a T o r o  Ä O K yM eH T aJibH oro .a p x H B H o ro  M a ie -  
p H a a a  aB T o p  o óbH C H seT  n o sB Jie H H e 3 T o ro  c j i o B a ,  a T aK X ce e r o  B a p n a m o B  —  (jiopM bi n n c b -  
.MeHHOH h  p a 3 r o B o p H o ö  peRH  —  h oflHOBpeMeHHO p accM aT p H B aeT  ce M a iiT im e cK n e  B o n p o c b i 
h  e r o  re orp a< })H q ecK o e p a c n p o c r p a H e H H e . C jio b o  n oH B JiaeT C a K aK  H 33BaH H e j i b r  b 1423 
rofly; H aRH H aa c o  B T o p o ft ncwioBHHbi XVl-ro B e x a  o h o  n o H B Jia e T c a  h  K aK  an eJiJW T H B . 
B npoÄ O JixteH H e aB T o p  n o K a 3 b iB a e T , h t o  b  (Jjeo flaJi.bH ofl s n o x e  HMeeM .naHHbie 0 6  s to m  c jiö B e  

jiH iu b  b BeH rep cK H X  T p a h c h ji b b a h c k h x  « a a j i e K T a x .  0 « H a K O  3 T 0  c j i o b o  b o u i jio  y x c e  b  X V I - o m  
■BeKe h  b ro cy jiapC T B eH H biH  0 (})HUHajibHbiH H3 biK  H ,. ,6 o jib in e  T o r o ,  b X V I I - o m  B e n e  o h o  
HOHBJIHeTCH y iK e  H B TpaHCHJIbBaHCKOM .BHTepaTypHOM H 3bIKe.

SUR LE MOT BERBÉCS 'BÉLIER' DE L'ÉPOQUE FÉODALE 
( R é s u m é )

Dans les dialectes hongrois comme dans la langue commune hongroise de 
Transylvanie, dès l’époque féodale, est usuelle la forme dialectale berbécs [roum. 
berbece <  lat. vulg. berbecem] au heu des mots hongrois kos 'bélier’ et' ürü 'bé
lier châtré’, connus de la langue commune. L’auteur, en possession de matériaux 
documentaires d'archives abondants, présente l'apparition de ce mot ainsi que- 
ses variantes de la langue écrite et de la langue parlée, et il traite également 
des problèmes sémantiques que ce mot pose, de même que de son extension 
géographique. Le mot apparaît comme nom de personne en 1423; à partir de la 
deuxième moitié du XVI-e siècle il apparaît aussi comme nom commun. L’auteur 
montre ensuite que depuis l'époque féodale l'on n' a de données sur ce mot que 
dans les dialectes hongrois de Transylvanie. Mais le mot est entré dès le XVI-e 
siècle dans le langage officiel de l'état; bien plus, déjà au XVII-e s. il apparaît 
aussi dans la langue littéraire de Transylvanie.





NOTE DE TOPONIMIE

de
M. HOMORODEAN

Pe lîngă discutarea explicaţiilor date pînă acum pentru un nume topic şi o 
încercare de identificare a unei numiri din documentele latine medievale, în cele 
de faţă vom prezenta şi cîteva fapte fonetice specifice, într-o oarecare măsură, 
domeniului toponomastic1.

1. Arşiţa (Arşiţa). în recenta sa lucrare, Toponimia romînească (Bucureşti, 
Editura Academiei Republicii Populare Romíné, 1963), acad. Iorgu Iordan înre
gistrează acest nume topic printre numeroasele sinonime ale lui Curătura, alături 
de unele ca: Runcu (1), Runculeţul, Runcurelul, Runc(u)şor(ul), Arsa, Arsele, 
Ars(ul), Arsiştea, Arsura, Arsurile etc. (p. 23). De asemenea, se menţionează aici 
că Arşiţa este „neobişnuit de des în. regiunea muntoasă a Moldovei, în Rodna". 
La pag. 108 (s. v. Ar s )  a aceleiaşi lucrări, se face precizarea că nume ca Arsa, 
Arsurile, Arşiţa etc. pot avea şi o altă semnificaţie: „Parte din aceste numiri au 
fost invocate şi s. v. Curătura, unde am arătat că ele pot fi interpretate, în ge
neral, ca sinonime ale lui ‘runc’, ‘laz' etc. Este sigur că, de cele mai multe ori, 
cu acest sens avem a face la origine. Dar nu trebuie să pierdem din vedere 
nici accepţia curentă astăzi a cuvintelor care le stau la bază. Astfel, de pildă, 
Iazul Ars, Piatra Arsă şi altele însemnează, incontestabil, ceèa ce simte oricine, 
cînd aude pronunţîndu-se aceste nume: 'un loc (iaz, piatră etc.) ars (de soare etc.)"’.

Trecînd la discutarea numelui care ne interesează aici, vom încerca să ex
punem, pentru început, conţinutul semantic al apelativului arşiţă, aşa cum re
zultă el din diferitele izvoare. După DA (s. v.) cuvîntul ârşiţă (şi arşiţă, cu accen
tul vechi, păstrat) este la origine un adjectiv, cu sensul fundamental de „care 
arde", substantivat, mai apoi, prin omiterea substantivului determinat. Ca atare, 
etimonul său este lat. pop. ■‘arsicia (cf. calor. ‘arsicia), forma de feminin a adj. 
*arsicius,-a, -uni „care arde" (de unde şi it. arsiccio) (cf. şi DM)2.

1°. Avînd în vedere acest fapt, un prim sens al lui arşiţă ar putea fi cel 
de „tăciune", atestat, izolat, în Valea Jiului (A III).

2°. Oarecum figurată (cel puţin la început) ar putea să fie considerată ac
cepţiunea care indică o „specie de ţînţar cu puncte cafenii pe aripi (Culex annu- 
latus)“, cunoscută, după cît se pare, în Transilvania şi Bucovina. (Cf. DA, unde

1 O parte din materialul documentar, folosit de noi, face parte din materialul 
toponomastic, adunat de echipele de dialectologi ale institutelor de lingvistică 
din Cluj şi Bucureşti, într-o serie de anchete efectuate în regiunile Valea Jiului 
şi Bicaz—Valea Bistriţei.

2 în̂  aceste note am întrebuinţat următoarele abrevieri: A III — Ancheta 
dialectală din Valea Jiului, efectuată de institutele de lingvistică din Cluj şi
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se menţionează şi faptul că „muşcătura"' acestei insecte este foarte dureroasă, 
„adecă a r d e  foarte tare").

3° a, b, Menţionăm în continuare binecunoscutele sensuri de „căldură mare 
şi dogoritoare a soarelui de vară; dogoare, zăduf, zăpuşeală, caniculă" şi „tem
peratură ridicată a corpului, fierbinţeală, călduri, friguri, febră". Ambele sensuri 
(şi cu deosebire primul, care e literar — cel de al doilea fiind socotit popular) 
sînt ilustrate de DA şi DL cu numeroase citate din literatura veche, populară 
şi cultă.

4°. Vom reda mai pe larg accepţiunile cuvîntului privitoare la toponimie.
a°. Amintim mai întîi pe cea de „loc (în special versant de munte sau de 

deal) expus soarelui, bătut de soare); faţă" (SCRIBAN, D.; cf. ŞEZ. II 22, ALR I 
338/217, 263, 348, 385, 595, A III, V); cf. şi precizarea: „Oamenii băştinaşi, prin 
expresiunea „arşiţi", nu înţeleg altceva, decît un neîntrerupt lanţ de coline verzi 
şi înflorite, expuse razelor soarelui, avînd în acelaşi timp, o trăgănată şi adîncă 
înclinare, spre sud-vest“■ (DGR I, s. v. A r ş i ţ a ,  deal între comunele Filioru şi 
Vînători-Neamţu, din fostul judeţ Neamţu).

b°. „Loc, în special versant pietros (şi abrupt), expus soarelui şi neroditor)" 
(CADE; cf. JAHRESBER. III 313, ALR I 387/215); cf. şi: „Arşiţă se numeşte un 
pietriş ce stă în faţa soarelui şi pre care, de arşiţa (arderea, pripeala) soarelui 
nu creşte nici o plantă" (LIUBA—IANA, M. 38).

c°. Ultima accepţiune, atestată în părţile muntoase ale Moldovei şi Bucovinei, 
este cea de „loc de fînaţ sau păşune în mijlocul unei păduri, pe un deal în faţa 
soarelui" (DA; cf. CADE, DBG, p. I).

Din cele de pînă acum se observă că, într-adevăr, rom. arşiţă prezintă acelaşi 
sens fundamental ca şi etimonul său, lat. pop. *arsicia: cel de „care arde". Acest 
sens, pe care l-am numi a c t i v ,  şi nu cel p a s i v  („ars") este cel care se face 
simţit în cadrul conţinutului semantic aj lui arşiţă.

Referindu-ne în mod special la accepţiunile legate de toponimie, notăm că 
este vorba de locuri „bătute de soare", dar care, în acelaşi timp, şi „dogoresc“ 
(mai ales atunci cînd sînt pietroase şi lipsite de . vegetaţie mare, în speţă de 
păduri).

în continuare, vom încerca să raportăm faptele lexicale, stabilite pînă acum 
la cele oferite de toponimie. Considerăm, mai întîi, că nu poate fi întîmplătoare

Bucureşti; A V =  Ancheta dialectală din regiunea Bicaz—Valea Bistriţei, efec
tuată de aceleaşi institute; ALR I — Atlasul lingvistic romín, partea I (material 
necartografiat) : cifra arabă de la. numărător indică numărul chestiunii, iar cea 
de la numitor, numărul de ordine al localităţii anchetate; CADE =  I. A. C a n - 
d r e a  — Gh. A d a m e s c u ,  Dicţionarul enciclopedic ilustrat, Bucureşti, 1931; 
CSANKI, V =  C s á n k i  De z s ő ,  Magyarország történelmi földrajza. A Hunyadiak 
korában. V, kötet, Budapest, 1913; DA = A c a d e m i a  R o m î n ă ,  Dicţionarul 
limbii romîne, tomul I, Bucureşti, 1913; DGR. I =  Ge o r g e  I o a n  L a h o v a r i ,  
Marele dicţionar geografic ■ al Romîniei, întocmit şi prelucrat după dicţionarele 
parţiale pe judeţe, vol. I, Bucureşti, 1898; DL =  A c a d e m i a  R e p u b l i c i i  
P o p u l a r e  R o m î n e ,  Dicţionarul limbii romîne literare contemporane, vol. I, 
Bucureşti, Editura Academiei Republicii Populare Romîne, 1955; DM =  A c a d e 
m i a  R e p u b l i c i i  P o p u l a r e  R o m î n e .  I n s t i t u t u l  de l i n g v i s 
t i c ă  d i n  B u c u r e ş t i ,  Dicţionarul limbii romîne moderne, Bucureşti, Edi
tura Academiei Republicii Populare Romîne, 1958; DR I =  Dacoromania, Buletinul 
Muzeului limbii romîne", Cluj, an. I, 1928; JAHRESB. III =  Jahresbericht des 
Instituts für rumänische Sprache (Rumänisches Seminar) zu Leipzig, vol. III, 
189.6; LIUBA—IANA, M. =  S o f r o n i e  L i u b a  şi A u r e l i e  I a n a ,  Topografia 
satului şi hotarului Măidan, Caransebeş, 1895; SCRIBAN, D. =  Dicţionarul limbii 
romîneşti, ed. I, • Iaşi, 1939; ŞEZ. III =  Şezătoarea. Revistă pentru, literatură şi 
tradiţiuni populare, Fălticeni, an. III, 1903.
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deosebita frecvenţă a numelor Arşiţa în regiunea muntoasă a Moldovei şi în 
Rodna (cf. Iorgu Iordan, op. cit., p. 23). Precizăm, de asemenèa, că numai într-o 
regiune relativ restrînsă, cum este cea a lacului de acumulare ă hidrocentralei 
„V. I. Lenin“ de la Bicaz, el a fost înregistrat de peste douăzeci de ori. După cum 
se poate observa, tocmai din aceste • regiuni sînt şi cele mai multe atestări ale 
apelativului topic arşiţă. Date fiind sensurile acestui apelativ, credem că este 
puţin probabil ca denumirile Arşiţa din regiunile respective (cele mai multe in- 
dicînd părţi de munţi şi dealuri) să se refere de fapt la locuri defrişate prin foc. 
Să se vadă în acest sens şi descrierea pe care o face DGR (I 130) locului numit 
Arşiţa Creţului, un teren cu izvoare minerale, situat pe teritoriul comunei Hangii 
(raionul Ceahlău), despre care se menţionează că este nisipos şi aşezat sub cul
mile dinspre sud-est ale masivului Ceahlău.

Avînd în vedere cele de pînă acum, cît şi faptul- că, după cunoştinţa noastră 
semnificaţia de „loc defrişat prin ardere" a apelativului ’ arşiţă nu a fost încă 
atestată, ne exprimăm părerea că, cel puţin deocamdată, numele topic Arşiţa tre
buie explicat în primul rînd, dacă nu în exclusivitate, în sensul celor arătate 
mai sus3.

2. Intre—Ape (Vízköz). Primele documente medievale care se referă la loca
litatea Hobiţa (azi, sat în comuna Rîu Bărbat, raionul Haţeg, reg. Hunedoara) o 
amintesc sub denumirea de Vízköz (=  între ape): Villa libera nomine Wyzkuz 
(1411); :Poss. Wyzkez in districtu Haczag (1457) (cf. CSÁNKI, V 147—148). Ceva 
mai tîrziu, sub diverse forme, apare în documente şi denumirea actuală: Poşs; 
Ohabycza (între 1473 şi 1501); Poss. Ohabycha in districtu de Hachak (1515) etc.;

Faţă de cele de mai sus, credem că este interesant dé semnalat faptul că în 
hotarul satului Uric, din imediata vecinătate a Hobiţei, se găseşte o porţiune de 
şes numită de localnici Între-Ape.

Nu este exclus, în consecinţă, ca această denumire să reprezinte, de fapt, 
vechiul nume romînesc al satului Hobiţa, menţionat în documente, după cum am 
văzut, în traducere maghiară (Vízköz).

3. După cum se ştie, numele topice prezintă adeseori fapte fonetice şi gra
maticale particulare, unele din ele mai puţin frecvente în limba uzuală. Aici ne 
vom limita în a aminti doar cîteva forme „curioase", rezultate prin contragere.

Numele Arşiţa Rea, care indică un versant de munte de pe. teritoriul comunei 
Buhalniţa (raionul Ceahlău), a fost destul de des înregistrat în graiul localnicilor 
şi . sub förmele Arşţară (Arşţarăua), Arţăred, Arşţăreă.

în acelaşi raion s-au întîlnit .şi nume ca Jgheabu Coloniş, afluent al Pîrăului 
Fagului (comuna Galu) şi Jgheabu Corinii,. afluent pe stînga al . Izvorului Alb 
(comuna Izvoru Alb). După toate probabilităţile, aceste denumiri trebuie ; expli
cate ca rezultînd din forme ca Jgheabu cu Alunis, respectiv Jgheabu cu Arrinii, cu 
-uă >  o, dintr-o fază intermediară Jgheabu Cnăluniş, Jgheabu Cuărimii: cf. cuăt 
(<  cubitus) >  cot; voao <  vouă <  vobïs etc. (Cf., tot în acele părţi, şi Jgheabu 
cu Paltini, Jgheabu cu Răchiţile etc., nume ale unor văi strimte şi adînci).

într-o anchetă, efectuată în satul Valea Ploştii (comuna Teliucu Superior, 
raionul Hunedoara) am înregistrat numele Muchea Cucuţilor, dat unei culmi 
stîncoase. Cel de al doilea element al acestui nume (Cucuţilor) a putut fi ex
plicat numai după ce am aflat că, în vorbirea localnicilor, pentru indicarea locu
lui respectiv, se mai întrebuinţează şi forma Muchea cu Cuţile. Este vorba deci 
de un loc cu multă piatră numită cute (gresie).

în încheiere, am vrea să subliniem că ultimele denumiri discutate pun şi o 
problemă privind metoda culegerii numelor topice pe teren. După cum am văzut, 
în graiul uneia şi aceleiaşi comunităţi, numirile topice nu au întotdeauna o formă

3 Un sens mai apropiat de cel de „defrişare prin foc" îl prezintă numai it. 
arsiccia (<  arsiçcio) „quantită di gramigna bruciata per ingrassare i campi", 
atestat şi ca nume topic, în regiunea Valle dell’Amo (cf. DR I 494).

9 — Philologia 11/1964.
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unică, unitară, ele putîndu-se prezenta şi sub diverse „variante". De aceea este 
necesar ca în timpul adunării materialului toponomastic să se urmărească depis
tarea, pe cît posibil, a tuturor formelor sub care sînt cunoscute diversele nume 
topice de către localnici. Aceasta, şi pentru motivul că unele din aceste forme 
sînt de natură să ne ofere explicaţa justă a numelor topice'respective.

TOnOHHMH. HECKHE 3 A ME T K H  

( P e 3 io m  e )

C H a q a a a  aB T o p  R e a a e T  H eCKOJibKo yroqH eH H ft b c b h 3 h  c  t o  noHHMHqecKHM HaHMeHO- 
BaH ţieM  A r ş i ţ a .  H.Mesi b BH Ry ce M a iiT H 'ie cK o e  co R ep JK aH H e aneJU iH T H Ba a r ş i ţ a ,  3TO 
HaH M eH OBaH ne c jie R y eT . o ô ta c H H T b  K aK  ,,M ecT O , p a c n o J io x œ H H o e  n o R  jiy q aM H  c o j i H i t a ” , 
a  ăe K aK  „ M e cT o , p a c K o p q ë B a H H o e  o rH ëM ” , K aK  nbiTaRH Cb oßtH C H U T b r o  c h x  nop. B n p o ^  
ROJIJKeHHe 3BTOp nblTâeTCa HReHTH(ţ)HH,HpOBaTb Ha OCHOBaHHH HCTOpHHeCKHX ROKyMeHTÓB 
n p eîK H ee n a p B a H n e  M ecTH O cra X o f i n p a ,  p a f lo H a  X a i t e r a ,  o ß jia cT H  X y H e R o a p b i (B e H r. V íz k ö z  
— M e siR y  b o r 3 m h )  c  Î n t r e - A p e ,  c e ro R H e m k e e  H a3B3H H e qacT H  paBH H H bi y rpaH H U bi 
c e j i a  y p H K a , p a c n o / io a c e n u o r o  b HenocpeRCTBeH H ÖM  co ce R C T se  c  ceROM X o ö n i i e f i .  Hanoiieu, 
o ôp 'am aeTC H  BHHMaHHe Ha H eKO Topbie T on oH iiM H qecK H e H aHM eHOBaHHîi, n m e p e c H a a  cţopM a- 
K O T opbix o ô p a 3 0 B a J i a c b  n p n  c j i h h h h h :  A r ş ţ a r â ,  A r ş ţ ă r e â ,  A r ş ţ ă r e â ,  A ş ţ ă r e â  <  A r ş i ţ a  R e a ;  
J g h e a b u i  C o lo n iş  <C J g h e a b u l '  c u  A lu n iş  ; J g h ia b u l  C o r in i i  < (  J g h i a b u l  c u  A r in i i  ; M u c h e a  
C u c u ţ i lo r ;  <  M u c h e a  c u  C u ţ i le  (H a ocH O Be c j io B a  c u t e  , , n e c q a n H K ” ) .

NOTES DE TOPONYMIE 
( Ré s umé )

L’auteur donne d’abord quelques précisions relativement au toponyme. Arşiţa. 
Etant donné la valeur sémantique du nom commun arşiţa, ce nom de lieu doit 
être interprété comme „lieu en plein soleü" et non comme „lieu défriché par le 
feu", comme on a tenté de l’expliquer jusqu’ici. L’auteur cherche ensuite, d’àprès 
des documents historiques, à identifier le vieux nom de localité Hobiţa, dans le 
rayon administratif de Haţeg, rég. de Hunédoara. (hongrois Vízköz = ,  entre les 
eaux): c’est en effet /nire-Àpe (même sens), dénomination actuelle d’une portion 
de plaine à la limite du village d’Uric, situé dans le voisinage immédiat de Hobiţa. 
Ënfm l’auteur attire l’attention sur certains topoiiymês dont la forme curieuse 
résulte d’une contraction: Arştarâ, Arşţăreâ, Aştăreâ <  Arşiţa'Rea; Jgheabul Co
loniş <  Jgheabul cu Alunis; Jgheabul Corinii <  Jgheabul cu Arinii; Mtichea Cucu- 
ţitor <  Muchea cu Cuţile (d’après cute „queux").



R E C E N Z I I

Radu Popescu, Istoriile domnilor 
Ţării Romîneşti. Introducere şi ediţie 
critică întocmită de C o n s t .  G r e c e  s- 
c u. Bcureşti, Editura Academiei 
R. P. R„ 1963.

Rezultat al unei munci asidue, des
făşurate de-a lungul mai multor ani, 
cu pasiunea şi migala unuia dintre cei 
mai preţuiţi medievişti romîni, regre
tatul C. Grecescu, prezentul volum re
prezintă prin textul său critic o cu
cerire valoroasă pentru cercetătorul şi 
criticul vechii noastre literaturi.

Volumul cuprinde cele două părţi ale 
Istoriilor, atribuite de către mulţi 
cercetători lui Radu Popescu, întărind 
în felul acesta o practică ce s-a apli
cat pentru prima dată de către Mihail 
Gregorian (cf. Cronicari munteni, 
I—II, Bucureşti, 1961). înainte de 
această ediţie, părţile amintite ale 
Istoriilor au fost publicate separat. 
Astfel, prima parte, cunoscută şi sub 
titlul de Cronica Bălenilor, a fost edi
tată pe rînd de N. Bălcescu şi A. T. 
Laurian (cf. Istoriile domnilor Ţării 
Romîneşti de Constantin Căpitanul, în 
„Magazinul istoric pentru Dacia", 
I—II, 1845—1846), de Nicolae Iorga 
(cf. Istoriile domnilor Ţării Romîneşti 
de Constantin Căpitanul Filipescu,' 
1902), de N. I. Simache şi Tr. Cris- 
tescu (cf. Viaţa şi opera lui Radu Po
pescu, Partea I, 1943), iar partea a 
doua, de aceiaşi animatori ai „Ma
gazinului“ (cf. Istoria Ţării Romîneşti 
de Radu Popescu, în „Magazinul isto
ric pentru Dacia", IV, 1847) şi de 
G. Ioanid (cf. Istoria Ţării Romîneşti, 
II, 1858). Aceste ediţii, lipsite de o 
aparatură ştiinţifică riguroasă, necri
tice au reprodus adeseori manuscrise 

■ defectuoase, creînd în felul acesta nu
meroase dificultăţi atît istoricilor, cît

şi celor care studiază istoria limbii 
şi a literaturii romîne. Privit din 
această perspectivă, meritul conlucră- 
torilor la scoaterea ediţiei ce ne pre
ocupă se conturează şi mai precis.

Textul cronicii este precedat de un 
studiu introductiv, semnat de Eugen 
Stănescu, de o prefaţă a lui Greces
cu şi de o notă asupra ediţiei, pre
gătită de Dan Simionescu. Deopotrivă 
de preţioase comentariile pe mar-, 
nea Istoriilor şi a autorului, realizate 
din perspective diferite, reuşesc să in
formeze pe cititor asupra celor mai 
importante aspecte legate de cea mai 
întinsă cronică romînească, care este, 
în acelaşi timp, şi cea mai interesantă 
şi valoroasă cronică munteană din 
epoca medievală.

Unul dintre aspectele asupra căruia 
se îndreaptă atenţia celor doi cerce
tători este acela al autorului Istorii
lor. Disputa asupra paternităţii scrie
rii — e vorba de prima parte —, este 
foarte veche şi nu s-ar putea afirma 
că cele din urmă dezbateri o rezolvă 
definitiv. Dacă C. Grecescu este întru 
totul de acord cu punctul de vedere 
la care a ajuns Giurescu, care a sus
ţinut că ambele părţi ale cronicii au 
fost scrise de Radu Popescu, aducînd 
în sensul acesta cîteva argumente noi, 
nu tot atît de categorică este conclu
zia lui E. Stănescu. După ce cons
tată prezenţa evidentă a două părţi 
scrise în epoci diferite, cu probleme 
social-politice diferite, „recunoscute 
în toate registrele pe care le pot aco
peri rezultatele criticii interne a aces
tei scrieri istorice", Stănescu' preci
zează că „acelaşi autor, cu o viaţă măi 
îndelungată, acoperind o epocă de 
transformări istorice, putea desigur să 
sufere schimbări de gîndire şi menta
litate, încît viaţa să-i fie caracterizată
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prin apartenenţa la curente succesive 
de idei", dar că „mijloacele, de ex
primare a ideilor şi sentimentelor 
vremii fac puţin probabilă existenţa 
unui singur autor şi mai degrabă con
firmă presupunerea că avem de-a face 
cu două părţi scrise de autori diferiţi, 
din generaţii diferite, cu alte concep
ţii şi altă mentalitate."

E. Stănescu evită însă aprecierea 
Cronicii Bălenilor din perspectiva unei 
compilaţii, în care personalitatea au
torului nu mai poate apărea atît de 
pregnant.

Concepută ca un răspuns dat Leto
piseţului Cantacuzinesc, prima parte a 
Istoriilor se bazează mai ales pe ma
terialul oferit de documentul rivali
lor; e adevărat, adeseori răstălmăcit, 
îmbogăţit, intelectualizat, dar, cu toate 
acestea, ea rămîne cu amprentele ce
lui mai apropiat izvor al său. De 
aceea, după părerea noastră, deosebi
rile atît de evidente între cele două 
părţi nici nu ar trebui să surprindă 
atît de mult. Ele sînt inerente în ca
zul unor cronici scrise în etape dife
rite, cu finalităţi deosebite, la redac
tarea cărora nici sursele de informare 
nu au fost de aceeaşi natură. în 
timp ce în partea întîi autorul a 
fost obligat să utilizeze mai ales 
izvoare scrise, în primul rînd Anoni
mul cantacuzinesc, pentru partea a 
doua el apelează la date reţinute ca 
martor ocular al evenimentelor.

Inconsecvenţa autorului chiar şi în 
limitele aceleiaşi părţi a cronicii de
monstrează că este riscant să se în
cerce o identificare a celui care a scris 
această cronică urmărind conţinutul 
de idei al textului. Astfel, Radu Po
pescu renunţă treptat la poziţiile anti- 
brîncoveneşti şi chiar la cele anti- 
cantacuzineşti, atît de evidente încă 
la începutul celei de a doua părţi a 
cronicii. După cum se ştie, cronicarul 
consemnează cu satisfacţie executarea 
stolnicului Constantin Cantacuzino şi 
a fiului său Ştefan, pentru ca peste 
cîteva pagini să-i laude. în cazul aces
ta ar trebui pusă probabil sub semnul 
întrebării şi paternitatea lui Radu 
Popescu asupra capitolelor de după 
1688, mai ales că exemplele de incon
secvenţă pot fi înmulţite. Considerăm 
că activitatea politică atît de sinuoasă 
a lui Radu Popescu, caracterizată prin 
trădări şi reveniri, poate să explice 

• inconsecvenţa scrisului său, implicit

şi marile deosebiri dintre cele două 
părţi ale Istoriilor.

Prezenţa unor bogate informaţii des
pre Moldova într-o cronică munte
nească, cu relatările detailate pentru 
anii pe care Radu Popescu îi petrece 
în principatul de peste Milcov, este, 
după părerea noastră, una dintre cele 
mai clare dovezi a redactării acestei 
scrieri de către cronicarul oficial al 
lui Nicolae Mavrocordat. Cine altul, 
dacă nu Radu Popescu, ar fi putut 
prezenta atît de exact, cu amănunte 
ce-1 depăşesc întrucîtva chiar pe Ne- 
culce, exploatarea crîncenă a catego
riilor. dependente, sub Dumitraşcu 
Vodă Cantacuzino: „Şi nici o omilinţă 
nu avea domnul asupra norodului, ci 
mai cumplit s-au făcut; că, întru acea 
mare foamete, trimitea slujitori, şi, 
unde găsia pîine, ori de ce fel, o lua 
şi o băga în curtea domnească, şi de 
acolo o vindea cu mare preţ. Ci cei 
săraci, neputînd ajunge preţul cu ba
nii, care nu-i avea, muriia de foame 
(cum am văzut şi noi cu ochii noştri, 
acestea ce scriem), şi nu se temea ni
mic de păcat?" Autorul acestor rîn- 
duri a văzut cu ochii lui ceea ce re
latează despre situaţia grea din Mol
dova. Radu Popescu se găsea în acel 
an la Iaşi. Exemplele şi aici se pot 
înmulţi.

Studiul introductiv sesizează cu fi
neţe şi perspicacitate reflectarea în 
Istorii a ideilor politice ale vremii şi 
constată că între cele două părţi exis
tă, sub acest aspect, deosebiri esen
ţiale. în timp ce în prima parte, în 
faţa dezvoltării periculoase a regimu
lui boieresc „se promovează idei poli
tice care se sprijină pe o teorie a res
ponsabilităţii politice, prin care se în
cearcă o precizare a răspunderilor is
torice şi o anumită critică la adresa 
dominaţiei otomane", în partea a doua, 
după soluţionarea crizei regimului bo
ieresc, „se promovează idei politice 
care nu mai tind să explice situaţia 
istorică, ci o justifică şi chiar caută 
să o codifice". Cu aceeaşi competenţă 
sînt reliefate stările de spirit ale tim
pului respectiv, orizontul intelectual, 
concepţia istorică şi poziţia autorului 
faţă de valorile culturale. E regreta
bil că E. Stănescu nu s-a oprit ceva 
mai mult asupra tehnicii şi artei cu- 
vîntului, care în chip nejustificat, (aşa 
cum s-a procedat de altfel şi în stu
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diul introductiv la Cronicari munteni), 
sînt expediate în cîteva paragrafe.

Deşi la un prim contact cu cele 
două materiale ce preced textul Isto
riilor s-ar putea crede că orizontul lor 
problematic este acelaşi, lectura aten
tă a studiului introductiv şi a prefeţei 
duce spre concluzii contrare. Grecescu 
manifestă, în general, alte preocupări: 
compararea Istoriilor cu Letopiseţul 
cantacuzinesc, consideraţii despre au
torul lor, descrierea şi filiaţia manus
criselor, iată principalele coordonate 
ale studiului său. Subliniem, cu admi
raţie, munca plină de abnegaţie a edi
torului pentru urmărirea compara
tivă a tuturor manuscriselor, păstrate 
în biblioteci diferite.

Menţionăm, în sfîrşit, uti’itatea 
„notei asupra ediţiei", semnată de 
Dan Simonescu. Ea are darul de a 
atrage atenţia asupra unor mici ca
renţe ale ediţiei, inevitabile de fapt 
dacă ţinem seama că era gata pen
tru tipar din anul 1942.

OCTAVIAN ŞCHIAU

Noi studii cu privire la paternitatea 
„învăţăturilor lui Neagoe Basarab“.

în ultima vreme, legate într-o oa
recare măsură şi de munca la tra
tatul de Istorie a literaturii romíné, 
au fost reactualizate unele discuţii 
ce ţin de aşa numita „epocă veche" 
a culturii noastre. Mai ales două pro
bleme au solicitat atenţia cercetăto
rilor: cauzele care au determinat
apariţia primelor traduceri de texte 
religioase în limba romînă şi pater
nitatea învăţăturilor lui Neagoe Basa
rab către fiul său Teodosie.

De această din urmă problemă se 
ocupă, ajungînd la concluzii diferite, 
trei studii apărute în Romanoslavica 
VIII (I. C. Chiţimia, Consideraţii des
pre „învăţăturile lui Neagoe Basa
rab"; D. Zamfirescu, învăţăturile lui 
Neagoe Basarab. Problema autentici
tăţii; P. P. Panaitescu, învăţăturile 
atribuite lui Neagoe Basarab. O recon
siderare). încercînd să rezolve între
barea privitoare la autenticitatea în
văţăturilor, autorii lor insistă în mod 
special asupra raporturilor dintre ide. 
ologia politică a învăţăturilor si prac
tica politică a lui Neagoe Basarab

pe de o parte şi raporturile dintre 
partea laică şi cea religioasă a operei 
pe de altă parte. De răspunsul dat 
acestor două întrebări fundamentale 
depinde, în cea mai mare măsură, 
concluzia la care ajung cercetătorii.

Partizan al teoriei autenticităţii, 
I. C. Chiţimia face mai întîi o utilă 
trecere în revistă a principalelor lu
crări parenetice ale epocii, stabilind 
astfel locul şi specificul învăţăturilor 
în zona de cultură bizantino-slavă a 
secolului al XVI-lea. Datorită stadiu ui 
diferit de evoluţie socială în Răsă
ritul Europei, în lucrarea voievodului 
muntean, ca şi în mai vechile învă
ţături ale cneazului rus Vladimir Mo- 
nomah, preocupările religioase vor 
ocupa un loc mult mai important decît 
în operele similare ale Renaşterii

Acest element religios a fost, crede 
Chiţimia, amplificat în mod substan
ţial prin copierile şi prelucrările' ulte
rioare ale textului de către clerici. Ma
rele număr de deosebiri şi interver- 
tiri de capitole şi pasaje care se con
stată între versiunile slavonă, greacă 
şi romînă, ca şi accentuarea elemen
tului mistic de la versiunea slavonă 
spre cea romînească, ne duc la con
cluzia că a existat un original mult 
mai îndepărtat în timp şi mult mai 
puţin încărcat cu învăţături religioase. 
Amestecul ulterior al unui călugăr a 
dus la contradicţiile care pot fi ob
servate astăzi între pasajele de ini
ţiere a fiului de domn în arta stăpî- 
nirii lumii acesteia şi cele care îndeam
nă la dispreţuirea bunurilor pămîn- 
teşti şi la elanul sufletului spre cer. 
Miezul într-adevăr autentic al învă'ă- 
turilor îl constituie sfaturile politice 
de guvernare pe care Neagoe le dă 
urmaşului i său, ca şi capitolele cu 
rezonanţe autobiografice despre reîn- 
humarea maicii sale Neaga şi dispari
ţia lui Petru şi „Rugăciunea... la ie
şirea sufletului".

Pornind de la acest punct de ve
dere, I. C. Chiţimia examinează în 
continuare partea politică a învăţături- - 
lor, găsind-în ea ecouri certe din ex
perienţa de domnie a lui Neagoe Ba
sarab. Indicaţiile amănunţite în legă
tură cu primirea şi trimiterea solilor 
presupun cunoştinţe de ceremonial şi 
o experienţă politică pe care n-o pu
tea avea un călugăr. De asemenea, 
sfaturile privind felul cum trebuie să
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se poarte domnul cu boierii şi să 
ţină seama de părerile lor atestă ex
perienţa practica a cîrmuitoru’ui, ca 
şi cele despre necesitatea de a dărui 
mai întîi slugile credincioase şi abia 
apoi săracii şi bisericile. Luxul preco
nizat la mesele domneşti nu are ni
mic comun cu smerenia şi austerita
tea propovăduite de un călugăr, dar 
se potrivesc cu imaginea pe care o 
avem astăzi despre Neagoe Basarab.

Aceleaşi cunoştinţe rezultate din con
tactul personal cu realitatea le vădeşte 
şi capitolul despre purtarea războaie
lor, iar amănuntele care au fost in
terpretate ca atestînd o scriere din 
veacul al XVII-lea — tactica împăr
ţirii oştirii în trei grupuri, folosirea 
tunurilor (sl. notS'li'M ) — la o 
cercetare mai exigentă se dovedesc 
a nu fi incompatibile cu prima jumă
tate a secolului al XVI-lea. Lipsa anu
mitor informaţii privind impozitele _ şi 
vămile, eticheta mesei sau vînătorile 
domneşti nu poate fi invocată ca ar
gument în favoarea neautenticităţii, 
deoarece dezbaterea unor asemenea 
probleme nu ţinea de natura unei 
opere. de felul învăţăturilor, care nu 
e o lucrare economică, nici un cod 
al ceremonialului de curte ci o formă 
de iniţere în tainele — în bună parte 
psihologice ale diplomaţiei şi ale con
ducerii politice şi militare.

Demnă de relevat este în studiul lui 
Chiţimia şi partea de analiză literară 
a versiunii romîneşti a învăţăturilor. 
Autorul remarcă uşurinţa cu care 
traducătorul a găsit echivalentul sti-. 
listic pentru textul slav, plasticitatea 
expresiei etc. Comentariile se referă 
in special la capitolul în care voie
vodul plînge moartea mamei şi a 
fiului său, scoţînd în evidenţă căl
dură şi sinceritatea textului respec
tiv. Dacă sîntem de acord cu autorul 
în cea ce priveşte fondul sufletesc 
laic al acestor plîngeri, deosebit de 
felul de a privi moartea al unui călu
găr îmbibat de spirit mistic, nu cre
dem . însă că realizarea artistică, 
într-adevăr impresionantă, a acestor 
pasaje poate fi folosită drept argu
ment al autenticităţii învăţăturilor.

Fiind de asemenea partizan al au
tenticităţii, D. Zamfirescu pleacă în 
demonstrarea ei de la un punct de 
vedere întrucîtva diferit. Pentru auto

rul celui de al doilea studiu, învăţă
turile lui Neagoe Basarab sînt o ope
ră unitară, în care pasajele social- 
politice şi cele religioase se urmează 
potrivit unei logici interne şi unei 
structuri constante a capitolelor, în 
care baza o formează învăţăturile prac
tice cu privire la guvernare, iar texte
le extrase din lucrări religioase servesc 
pentru exemplificarea şi întărirea aces
tora cu autoritatea bisericii şi a exem
plelor ilustre. Drept dovadă, Zamfi
rescu analizează panegiricul Iui 
Constantin cel Mare, introdus în corpul 
învăţăturilor pentru a demonstra ideea 
sprijinului divin acordat monarhului. 
Opera a fost alcătuită, conchide Zam
firescu, de un singur autor, iar con
tribuţia interpolatorilor este redusă 
la minimum.

Autorul învăţăturilor a fost un prin
cipe medieval, aprig şi neînduplecat în 
acţiune, abil diplomat, ştiind să folo
sească în interesul său ideologia reli
gioasă dominantă a vremii, şi totodată 
un subtil cunoscător al textelor teolo
gice care circulau în timpul său. Por
tretul pare să concorde cu cel a lui 
Neagoie Basarab, domn ridicat dintre 
boieri în urma uciderii predecesorului 
său reuşind să păstreze în timpul dom
niei sale un oarecare echilibru intern 
şi extern în acelaşi timp reputat ctitor 
de lăcaşuri bisericeşti în ţară şi în 
afara hotarelor ei.

Ideologia politică a învăţăturilor — 
care susţin autoritatea, de. origină di
vină, a domnitorului, dar cu anumite 
concesii făcutd boierilor reprezintă, 
după D. Zamfirescu, tocmai momentul 
politic al domniei lui-Neagoie Basarab 
cînd lupta voievozilor pentru făurirea 
unui stat centralizat se încheiase, iar 
între domn şi boierime se realizase un 
anume echilibru, a cărui instabilitate 
lasă însă să se prevadă de pe acum fră- 
mîntările din a doua jumătate a vea
cului. Chiar poziţia învăţăturilor este 
în acest domeniu întrucîtva contradi
ctorie, balanţa înclinînd totuşi spre 
apărarea autorităţii domneşti. Aceste 
contradicţii trebuie să se fi simţit în 
concepţia lui Neagoe, domn ridicat 
dintre şi de către boieri, care nu şi-a 
alcătuit divanul numai din rudenii, dar 
a simţit presiunile acestora.

în ce priveşte anumite amănunte 
privitoare la organizarea politică şi 
militară a ţării, care par a se referi
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Ia o epocă ulterioară celei a lui Neagoe 
(confuzia între boierie şi dregătorie, 
existenţa în armată a tunurilor mobile 
etc.), această impresie se datoreşte, 
consideră Zamfirescu, traducătorului 
romín din secolul al XVII-lea, care a 
introdus în terminologie, fără să vrea, 
realităţi ale timpului său. Autorul 
atrage apoi atenţia şi asupra faptului 
că folosirea ediţiilor lui Ion Ecleziarhul 
şi a lui Iorga — care o reproduce pe
prima  . pentru o argumentare de
amănunt nu este recomandabilă, deoa
rece ele sînt alcătuite fără nici un 
discernămînt filologic, denaturînd . în 
multe locuri adevăratul chip al operei.

în general, doctrina politică a învă
ţăturilor i se pare iui Zamfirescu. 
a corespunde unei epoci nu prea în
depărtate a lui Ştefan cel Mare. Sfatu
rile cu privire la păstrarea prestigiului 
domnitorului, prin felul de a se purta 
cu supuşii, prin judecăţile drepte, prin 
alegerea dregătorilor şi a solilor, prin 
tactica adoptată în timp de război, ca 
prin fastul exterior al persoanei, al 
meselor, al curţii, au fost. unele, apli
cate în practică chiar de Neagoe Basa- 
rab, altele puteau fi concluzii trase de 
acesta din anumite îmorejurări con
crete ale domniei sale. în nici un caz 
însă aceste recepte nu puteau fi for
mulate de un călugăr retras la mănă
stire, departe de tribulaţiile politice 
ale vremii. învăţăturile sînt opera unui 
om politic a cărui formaţie spirituală 
şi cultură poartă o pronunţată tentă 
religioasă, explicabilă pentru epoca în 
care a trăit, dar ale cărui intenţii şi 
preocupări au fost în primul rînd laice. 
Şi acest om este Neagoe Basarab.

Interesantă ni se pare în studiul lui 
D. Zamfirescu ipoteza că. .Rugăciunea... 
la ieşirea sufletului" ar fi prima formă 
a învăţăturilor, scrisă pe vremea cînd 
Petru era încă în viaţă, din care s-a 
dezvoltat întreaga Operă şi care ar fi 
fost înglobată în forma definitivă a 
acestuia, fără a i se mai aduce modi
ficările necesare. Ipoteza e confirmată 
de analiza structurii interne a „Rugă 
ciunii..."  şi are şi meritul de a explica 
una dintre contradicţiile importante 
din cuprinsul lucrării domnului 
muntean.

Publicat în acelaşi volum din Roma- 
noslavica, studiul lui P. P. Panaitescu 
reia , cu o nouă argumentaţie, poziţia

mai veche a autorului în problema 
învăţăturilor.

0  modificare a părerilor sale ante
rioare se produce numai în ceea ce 
priveşte perioada în care au fost re
dactate învăţăturile, ' stabilită acum ca 
fiind a doua jumătate a secolului al 
XVI-lea. Cercetînd ideologia politică a 
operei, Panaitescu ajunge la concluzia 
că ea reprezintă tocmai acest moment 
politic, cînd începe lupta boierimii 
împotriva autorităţii domneşti, nu pen
tru a reveni la situaţia anterioară, a 
fărîmiţării feudale, ci pentru a obţine 
subordonarea statului şi a domnului 
intereselor nobiliare. Autorul învăţătu
rilor este un partizan al puterii dom
neşti autoritare şi centralizatoare şi un 
adversar al boierilor. în cursul argu
mentării sînt trecute însă cu vederea, 
şi deci rămîn neexplicate, pasajele care 
reprezintă, totuşi, concesii făcute de 
domn boierimii (punerea rudelor în 
dregătorii nu este respinsă a priori, ci 
este condiţionată de meritul personal 
al acestora, sînt condamnate' uciderile 
în masă, se pomeneşte de necesitatea 
ca domnul să ţină seama de sfaturile 
bune ale boierilor). Pe de altă parte, 
din analiza împrejurărilor care l-au 
adus pe Neagoe la domnie, făcută de 
Panaitescu, reiese că lupta boierilor, 
în speţă a puternicei familii a Craioveş- 
tilor, împottriva domnilor care încer
cau să guverneze autoritar începuse 
deja în Ţara Romînească în primii ani 
ai secolului al XVI-lea. Domnia lui Nea
goe reprezintă un fel de etapă finală 
a primei perioade a acestei lupte, pe
rioadă în care boierimea a obţinut vic
toria. Neagoe, deşi ridicat dintre 
boieri, ajunsese totuşi domn, deci în 
principiu primul stăpîn al ţării, şi e 
posibil ca acest fapt să-i fi modificat 
întrucîtva optica în problema rapor
tului domn-boieri. Exemplul de mai 
tîrziu a lui Alexandru Lăpuşneanu ne 
arată că acest lucru ne este exclus.

Şi pentru P. P. Panaitescu învăţă
turile sînt o operă unitară, în care par
tea politică şi cea religioasă au ieşit 
de sub pana aceluiaşi scriitor, şi după 
părerea sa esenţialul în această luc
rare îl constituie partea politică. Cu 
toate acestea, concluzia la care ajunge 
este că lucrarea a fost scrisă de un că
lugăr din a doua jumătate a secolului 
al XVI-lea, care a pus-o doar sub au
toritatea numelui lui Neagoe. După
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părerea autorului numai aşa se pot 
explica contradicţiile care există între 
pasajele laice şi cele teologice ale 
învăţăturilor: ele sînt opera unui spirit 
trăit în mediul mistic mănăstiresc, care 
„nu izbuteşte să se desprindă total de 
el, cînd încearcă să definească pentru 
el şi pentru alţii ideologia politică 
potrivită cu nevoile vremii". De ce însă 
tocmai un călugăr şi-ar fi asumat o 
asemenea sarcină? La fel de îndrep
tăţită ni se pare şi ipoteza contrară, 
după care lucrarea a fost scrisă de 
un autor laic, iar spiritul religios, une
ori mistic şi ascetic, se datoreşte pe 
de o parte ideologiei dominante a 
epocii, pe de altă parte izvoarelor folo
site.

în cercetarea „momentului literar" 
de care se leagă apariţia învăţături
lor Panaitescu arată că acesta tre
buie să fie cel al cronicarilor, călu
gări Macarie, Eftimie şi Azarie, 
care scriu în a doua jumătate a se
colului al XVI-lea şi aie căror lucrări 
sînt „pline de podoaba împrumutată 
din cronicile bizantine versificate". 
Prima jumătate a secolului al XVI-lea 
în Muntenia (ca şi în Moldova) e ca
racterizată prin lucrări istoriografice 
concise şi seci, aşa cum reiese din 
analiza compilaţiilor de cronici alcă
tuite în veacul următor. Şi cu acest 
prilej se trece prea uşor peste Viaţa 
lui Nifon, caracterizată drept „o 
scriere hagiografică grecească", fără 
a se ţine seama de faptul că ea a 
fost totuşi scrisă în Ţara Romînească 
si tocmai pe vremea domniei lui 
Neagoe Basarab.

Redesclîlderea discuţiei cu privire 
Ia autenticitatea învăţăturilor lui 
Neagoe Basarab se dovedeşte a fi 
deosebit de folositoare pentru înţe
legerea adîncă a însemnătăţii ideolo
gice şi a frumuseţilor artistice ale 
acestei importante opere din trecu
tul nostru literar.

Cele trei studii publicate în Roma
no slavica VIII atestă persistenţa în 
istoria noastră literară a celor două 
poziţii opuse, formulate încă la înce
putul secolului, dar, prin Chiţimia şi 
Zamfirescu, se aduc argumente noi. 
în general întemeiate, în favoarea te 
zei autenticităţii.

Rezolvarea definitivă a problemei 
este însă strîns condiţionată de alcă

tuirea unei ediţii critice a celor trei 
versiuni şi de restituirea exactă a 
versiunii romîneşti, pe baza unei cer
cetări minuţioase şi ştiinţifice a ma
nuscriselor. De asemenea, este absolut 
necesară o unificare a punctelor de 
vedere referitoare la momentul po
litic reprezentat în Ţara Romînească 
de domnia lui Neagoe Basarab, ca 
şi completarea portretului spiritual, 
moral şi politic al voievodului mun
tean. Numai cînd o astfel de operaţie 
va fi făcută cît mai complet posibil 
şi independent de problema autentici
tăţii învăţăturilor, ea va putea servi 
ca punct sigur de plecare şi pentru 
rezolvarea acestei chestiuni.

în orice caz însă, indiferent de con
cluziile la care va ajunge istoria 
noastră literară, studiile de faţă re
prezintă o contribuţie valoroasă atît 
la discutarea problemei paternităţii, 
cît şi la analiza multilaterală a tex
tului învăţăturilor.

GEORGETA ANTONESCU

Pe marginea unei antologii de lirică 
populară.

Cele cîteva volume de literatură 
populară apărute în vremea din urmă 
dovedesc atenţia sporită care se acor
dă editării folclorului. Ediţia îngri
jită de Ioij Muşlea (N. P a u l e  ti, 
Cîntări şi strigături romîneşti, Buc., 
1962) şi Folclor din Transilvania 
(Buc., 1962) sînt reuşite editoriale 
certe, pe care iubitorul de frumos 
le-a primit cu satisfacţie. Remarcabile 
ca ţinută grafică, însoţite de un apa
rat critic întocmit cu migală şi pro
bitate ştiinţifică, beneficiind de pre
feţe, note sau studii introductive com
petent scrise, ele corespund exigen
telor pe care le impune stadiul de 
dezvoltare la care a ajuns folcloris
tica actuală.

Antologia de care ne ocupăm, inti
tulată sugestiv Cu cîl cînt, atîta sînt, 
se înscrie şi ea pe linia acestor ul
time realizări.

în dorinţa „de a face cunoscută 
mai pe larg creaţia orală cu carac
ter liric", Ovidiu Pauadinîa a cercetat 
un număr apreciabil de colecţii, „cu-
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legînd şi potrivind împreună" ceea ce 
i s-a părut expresiv şi necesar pen
tru conturarea unui tablou cuprinză
tor al liricii noastre populare, în sta
re să evidenţieze atît specificul cît şi 
frumuseţile artistice ale genului. Şi 
am spune, trecînd peste unele nea
junsuri, că intenţia lui Papadima s-a 
concretizat într-o lucrare valoroasă, 
care satisface aceste deziderate ini
ţiale. Cititorilor le-a fost oferită o 
carte de preţ, iar exegeţilor, în plus, 
prilej de reflecţii asupra unor pro
cese ţinînd de dinamica fenomenelor 
folclorice.

Cîntecul de leagăn, cel erotic, poezia 
înstrăinării, a dorului, de cătănie şi 
război, a exploatării şi revoltei, cre
aţia prezentului, toate sînt bogat re
prezentate în paginile volumului, re- 
flectînd condiţia umană, şi socială a 
omului simplu, fiecare moment al 
vieţii acestuia, fiecare detaliu al uni
versului său afectiv. Ele reconsti
tuie, în acelaşi timp, imaginea unei 
experienţe milenare, cu durerile şi 
bucuriile ei. Piesele incluse în antolo
gie vorbesc despre o anumită con
cepţie, am putea-o numi filozofică, 
în funcţie de care omul reacţionează 
în faţa diversităţii evenimentelor 
realităţii şi a cărei trăsătură defini
torie este încrederea în viaţă; sînt 
prefigurate apoi anumite elemente ale 
eticii populare, potrivit căreia nu 
avuţia ci munca este dătătoare de ton 
în stabilirea etalonului valoric; cînte- 
cele despre cîntec atestă, în fine, exis 
teriţa unei adevărate „ars poetica" a 
anonimului talentat, expusă în păre
rile referitoare la rosturile cîntecului, 
la funcţionalitatea lui:

Cine m-aude cîntînd 
Zice că n-am nici un gînd;

Eu nu cint că ştiu cînta,
Ba-mi mai stîmpăr inima (p. 6).

E aici o poezie a semnificaţiilor 
adînci şi răscolitoare, a generaliză
rilor, care certifică următoarea opi
nie a profesorului Mihai Pop, din 
prefaţa la Flori alese din poezia popu
lară (p. IV): „Cîntecul liric este o 
enciclopedie poetică nescrisă a vieţii 
poporului muncitor. El exprimă, prin 
moduri de gîndire proprii genului, 
lumea bogată, profundă, şi prin te
matica ei, foarte variată a sufletului

popular, trăirile, sentimentele şi nă
zuinţele oamenilor, relaţiile lor so
ciale". Cu cît cînt, atîta sînt convinge 
în acest sens, şi poate că acesta este 
meritul ei esenţial.

Simpla enumerare a criteriilor care 
l-au călăuzit pe autor în selectarea şi 
îmbinarea materialului dovedeşte că 
sarcina elaborării unui astfel de flori
legiu nu este dintre cele mai uşoare, 
necesitînd nu atît risipă generoasă 
de energie, cît mai ales o cunoaştere 
aprofundată a problemelor diverse 
pe care le ridică modul propriu de 
apariţie şi dezvoltare a folclorului. 
Antologii ale liricii populare s-au mai 
publicat, unele dintre ele fiind alcă
tuite exigent (Flori alese... e conside
rată de Papadima „model al genului"). 
Originalitatea celei ce ne preocupă 
constă însă în ideea care l-a animat 
pe folclorist: de a sublinia „legătura 
profundă a poeziei populare, în toate 
speciile ei, cu viaţa de toate zilele" 
(p. XLIII), cu alte cuvinte, de a pune 
în lumină realismul viguros al aces
tei poezii. La rîndul ei, succesiunea 
capitolelor e determinată de scopul 
propus la început, acela al „urmăririi 
felului în care cîntecul popular în
soţeşte viaţa omului simplu de ia 
leagăn pînă la mormînt, în toate mo
mentele ei semnificative". Criteriul 
de sistematizare a materialului după 
genuri şi specii, la care au aderat 
aproape fără excepţie alcătuitorii de 
pînă acum ai antologiilor, a fost în
locuit cu un altul, condiţionat de obi
ectivul arătat mai sus. De aici, o 
structurare deosebită a acestui mate
rial, care permite reliefarea unor as
pecte ale creaţiei maselor populare 
asupra cărora s-a meditat mai puţin 
pînă acum (bunăoară, chiar această 
legătură organică, mergînd uneori 
pînă la contopire, ce se stabileşte în
tre viaţa omului şi cîntec).

Aşa stînd lucrurile, apare ca inexpli
cabilă lipsa de consecvenţă a alcătui
torului ediţiei în aplicarea principiu
lui său. Interesant şi capabil să furni
zeze sugestii, acest principiu vizează 
doar aşa-numitul folclor clasic, crea
ţia actuală fiind privită „cu alţi ochi" 
(p. XLIV). Ultimul capitol, Viaţă 
nouă, care concentrează această cre
aţie, înmănunchează cîteva producţii 
izvorîte din realităţile epocii noastre. 
Piesele cuprinse aici s-ar fi încadrat 
însă perfect în grupele tematice sta-
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bilite de Papadima pentru creaţia tra
diţională. Iată un exemplu. Cîntecul 
Cine-aude gura mea, în care sentimen
tul descătuşării, al împlinirii, exube
ranţa vieţii noi, erupe din fiecare vers, 
nu este decît o ilustrare, bănuim, a
ceea ce autorul antologiei a vrut să
înţeleagă atunci cînd- a formulat titlul 
primului capitol: Cîntecul ca expresie 
a vieţii sufleteşti:

Cine-aude gura mea,
Poate şti, poate vedea 
Cum mi-e mie inima;
Că mi-e inima mea plină.
De dor şi de voie bună,
Că trăiesc bine şi cînt,
C-amu-n Republică sînt.
Sînt într-însa ca acasă
Şi inima nu mi-e arsă (p. 525—526).

Dacă versurile de mai sus s-ar fi 
alăturat unor stihuri ca:

N-aş cînta, n-aş şuiera,
Da m-o străbătut scîrba:
Scîrba mă-nvaţă-a cînta 
Şi necazu-a şuiera (p. 8)

sau:

Cu cît cînt, atîta sînt,
Şi-mi mai trece di-un urît,
De cîte-am tras pe pămînt (p. 1).

ar fi devenit şi mai vizibilă diferenţa 
de atmosferă sufletească a acestor 
cîntece, de atitudine a eroului liric. 
Procedîndu-se aşa, s-ar fi ' observat — 
cu claritate şi convingător — în ce 
anume constă noutatea creaţiei ac
tuale şi ce datorează ea celei tradi
ţionale. Fără să mai amintim că uni
tatea colecţiei ar fi cîştigat simţitor. 
De fapt, credem că s-a optat pentru o 
altă soluţie, în virtutea unui mod 
rutinat de a judeca folclorul nou, mod 
ce ridică bariere între acesta şi ceea 
ce ne-au transmis generaţiile anteri
oare. Remarcăm în treacăt că Viaţă 
nouă este plasat după capitolul Bă-' 
trîneţe — Boală — Moarte. Nimeni 
nu contestă „optimismul" (să nu ui
tăm că el este caracteristic şi creaţiei 
vechi), caracterul „luminos", conţinu
tul de altă esenţă al noilor transfigu
rări artistice. Dar să nu ignorăm nici 
celălalt aspect. Transfuzia novatoare 
se săvîrşeşte aproape întotdeauna pe 
corpul vechilor plăsmuiri: creaţia

nouă este, lucru subliniat de nume
roşi specialişti, o continuare firească 
a repertoriului tradiţional, pe care-1 
dezvoltă creator, adaptîndu-1 noilor 
trăsături ale mentalităţii şi psiholo
giei omului contemporan.

Cînd ai în faţă un material imens 
şi cînd acest material trebuie sub
ordonat demonstrării unei teze (în 
speţă, cîntecul — element component 
al vieţii omului simplu), alegerea 
producţiilor demne de a fi înserate 
într-o antologie lirică devine dificilă. 
Papadima a trebuit să facă faţă unor 
dileme, să rezolve semnele de între
bare pe care le-a ridicat (şi le ridică 
oricînd) însăşi complexitatea şi varie
tatea uimitoare a folclorului. Ceea ce 
a şi făcut, prin conjugarea simţului 
său estetic rafinat cu iscusinţa spe
cialistului. Piesele de virtuozitate ar
tistică (şi nu sînt de loc puţine) 
coexistă cu cele a căror prezenţă e 
susţinută de dezvăluirea vreunei coor
donate a specificităţii creaţiei popu
lare. Totuşi, pe alocuri, se fac conce
sii acestei ultime categorii, unele 
piese nedepăşind faza unor simple 
constatări (Plînge la Suseni Corbeanu, 
p. 523). S-ar fi putut renunţa la ele 
fără a dăuna solidităţii antologiei.

„Un alt aspect al poeziei populare, 
care impune autorului unei antologii 
o serioasă meditaţie, în munca de 
alegere, şi soluţii îndrăzneţe cores
punzătoare — este întinderea uriaşă 
a registrului de sentimente şi expre
sii: de la gingăşia cea mai suavă la 
duritatea cea mai cruntă" (Introdu
cere, p. X IX ). Grupele tematice care 
încorporează producţiile folclorice re
uşesc, în ansamblu, să surprindă în 
toată întinderea lui acest „re

gistru de sentimente". încercînd însă 
să-i detecteze absolut fiecare nuanţă, 
Papadima alunecă pe panta unei ex
cesive scrupulozităţi, care sfîrşeşte 
(e drept, în puţine cazuri) prin a face 
loc arbitrarului. Multe dintre produc
ţiile înglobate în capitolele Dragostea- 
urîtul, Consonanţe sufleteşti, Dragoste 
nestatornică, îndepărtări vremelnice, 
Universul iubirii nu se diferenţiază 
prea mult (sau în unele cazuri de loc) 
prin adevărurile pe care le comunică, 
încadrarea lor la o grupă tematică 
(şi nu la alta) fiind discutabilă.. Mai 
mult, în cîteva rînduri, variante ale 
aceluiaşi tip originar, apropiate ca 
formă şi, ni se pare, identice ca sens,
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apar nejustificat în capitole diferite. 
Să exemplificăm:

Cîntă cucu-n par de vie 
Ş-acolo este-o chilie 
Cu muşcată şi tămîie;
Dragul meu acolo scrie.
Şi cînd scrie,
Mă mîngîie;
Cînd citeşte,
Mă topeşte,
Cu ceriul ma potriveşte;
Cu luna, cu stelele,
Cu dragi rîndunelele;
Cu luna, cu soarele,
Cu dragi căprioarele!

(Universul iubirii, p. 191—192, prima 
variantă)

Frunză verde de bujor 
Am un neică domnişor,
Pînă scrie 
Mă mîngîie;
Pui citeşte 
Mă slăveşte,
Cu cine mă potriveşte?
Cu cîmpul cu florile,
Cu luna, cu soarile!
(Consonanţe sufleteşti, p. 196, a doua

variantă J

Deosebirile sînt minime şi, după 
cum se poate vedea, de natură ex
terioară, formală, incapabile să moti
veze separarea celor, două variante. 
Problema s-ar fi simplificat dacă toate 
aceste capitole ar fi fost reunite în- 
tr-unul general, Universul iubirii, în

stare să depisteze întregul capital 
faptic şi emoţional pe care-1 reclamă 
sentimentul erotic.

S-ar mai putea discuta despre ino
portunitatea includerii unor specii în 
corpul antologiei (de exemplu, oraţiile 
de nuntă, unele jocuri de copii, în 
care elementul liric nu e preponde
rent); în legătură cu prezenţa în. vo
lum (o dată sau de două ori) a unor 
producţii neconforme cu. mentalita
tea populară; despre logica acelei suc
cesiuni a capitolelor de care pome
neam înainte ş. a.

Meritele lui Ovidiu Papadima, an
gajat în această întreprindere teme
rară, sînt incontestabile. Simplul fapt 
că a pus la dispoziţia cititorului arii 
întinse ale liricii populare, bine selec
tate, şi încă ar fi suficient pentru a 
susţine valoarea cărţii. Dacă mai 
adăugăm şi ideea, originală şi intere
santă, care l-a călăuzit în alcăţuirea 
volumului, idee căreia a reuşit să-i 
insufle viaţă în bună măsură, avem 
încă un argument pentru a sublinia 
însemnătatea antologiei. Carenţele 
semnalate sau sugerate de cele cî
teva observaţii ale noastre, explica
bile dacă admitem că autorul s-a gă
sit în faţa unor probleme spinoase, 
cărora a trebuit să le dea o rezol
vare, nu afectează prea mult rezul
tatul final. Cu cît cint, atîta sînt ră- 
mîne o oglindă fidelă a vieţii poporu
lui nostru, o dovadă grăitoare a re
surselor sale spirituale nelimitate.

ION ŞEULEANU
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